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CAHNTHI YUAIIIUXCS
U IEJATOI'OB:
OBYYEHUE
B COTPYJJHUUYECTBE

AnzoTtanus. CTaThs MOCBSIIIEHA
MPUMCHCHUIO HHTCPAKTUBHBIX Me-
TOJIOB OOYUYCHUSI aHTJIMICKOMY SI3bI-
Ky B mKkosie. Bonblioe BHUMaHUE
YIEISIETCS TEXHOJOTHSIM COTPYIHU-
4ecTBa, KOTOPHIE YCIEIIHO HCIIOINb-
3YIOTCSI BO BHEKJIACCHOH paboTe 1Mo
AHTIHHACKOMY SI3BIKY, B TOM YHUCIIEC B
mporecce pabOTHl Hall HWHTEPHET-
caiTamH.

Kniouesvie cnosa: unmepak-
MuHvle Memoovl 00yueHus, pabo-
ma 8 spynnax, pazeumue KOMMYHU-

KamueHou U UHPOPMAYUOHHOU
KOMNemeHYuy,  mexHoio2usi  co-
mMpyoHUuuecmsa, KOMNEmeHmHOC -

HbIll NOOX00, GHEYPOUHAsL Oesimelb-
HOCMb, NEPCOHANbHYIL catim, 3JleK-
MpOHHBIL  catim-nopmaeonuo,
JAUH-KOHKYDCbL.

OH-

Koz BAK 13.00.02
E. V. Vatoropina
Ekaterinburg, Russia

STUDENTS’ AND
TEACHERS’ WEB-SITES:
COLLABORATION
TECHNOLOGY

Abstract. This article is devoted
to interactive training methods of
teaching English at school. Much
attention is given to well-known
collaboration technology which can
be applied successfully in learning
English through out-of-class activi-
ties. Pupils’ and teachers’ web-sites
are described.

Keywords: interactive training
methods, group work, development
of communicative and information
competence, collaboration technolo-
gy, competence-based approach,
out-of-class activities, personal web-
site, portfolio web-site, online con-
tests.
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i mOBBIIEHUS] MOTUBAIIMM M aKTUBHOCTHU Y4YaIlIUXCs U Tena-
TOTOB MBI IIUPOKO HCIIONB3yeM B CBOeil paboTe WH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAllUOHHBIE ~ TEXHOJIOTHH, JUCTAaHLMOHHBIE TEXHOJO-
run. LIIkonbHBIN caliT — 3((eKTUBHOE CPEACTBO O0YUEHUS U TMOJTY-
YeHUs BaXXHOH MH(OpMaIy, cnocoOCTBYIOIIEE Pa3BUTHIO HHTEPaK-
TUBHBIX TEXHOJIOTHH M MOJb3YIOLIEecs OOMBIION HOMYISIPHOCTHIO
CpeaM BCEeX YYaCTHHKOB 0Opa3oBaTelbHOro mpolecca. Ha caiite Ha-
el mkossl  http://67mkona.pd) MIMPOKO OCBEIICHA ESTEIBHOCTh
yUuTeNeH aHITHUIICKOro $3bIKa, WX IOOCTIKEHMS, HOPTHOIHO, pe-
3yNbTaThl KOHKYPCOB M T. I. 3/€Ch TaK)K€ pa3MeIleHbl CCBHUIKH Ha
caiiTel HamMX yuuTened u ydamuxcs. CTpaHUIIB! IIKOJIBHOTO caiiTa,
rZie MOKHO HalTH MH(POPMALIUIO O AEATENLHOCTH YUuTeNnei aHrnid-
ckoro s3eika:  «llkoma  cerogus/MHHOBanum»;,  «YUYUTENb-
ckasi/JlocTiKeHUsT TeAaroroBy; «YuuTelbckas/CIIOBO YUHUTEIIO;
«IxonpHast npecca/XKypHan Ha aHrmickoMm s3bike ““TeenLife”«;
«Yuurensckas/Konkypc “Monoaoi nemaror”» u ap.

Ha 3aceganun Metoandeckoro OObeIMHEHNST YUUTENIEH HHO-
CTPAHHOTO S3bIKA HAIllel MIKOJBI OBIIO MPUHATO PEIICHHE O CO3.a-
Hun caiita MO http://englishteacher67.pedmix.ru/. Ha crpanumax
caiita mopoOHO OCBeEIlleHa Hallla IKOJbHAs )KU3Hb: MOPTQOIHO Tie-
naroroB (OOJILIIMHCTBO HALIMX YYHUTENIEH MMEEeT MepCcoHaIbHbIC caii-
et — http://nsportal.ru/vatoropina-elena-vasilevna; http://nsportal.

ru/bodrova-marina-sergeevna,; http://nsportal.ru/shihovceva-
mariya-ivanovna; http://nsportal.ru/shadrina-natalya-nikolaevna);
JOCTIDKEHHS] YYALIUXCsl U UX YYUTEJIeH B KOHKypcax pa3HOro ypoB-
HS; MaTepHajbl MO IMOJArOTOBKE K 3K3aMEHaM M HX pEe3yJbTaThl;

© Batopomnuna E. B., 2014



TBOPYECKHE U HCCIIEOBATENILCKUE PAOOThI ydaluxcs; GOTOOTUETHI
O MPOBEICHHBIX MEPOIPUATHIX; BUACOGMIBMBI U (PParMEeHTHl ypo-
KOB U JIp.

Cpenu OCHOBHBIX pPyOpHK caiiTa €CTh CTpPaHHUIA «OHJIAMH-
KOHKYPCBI» http://englishteacher67.pedmix.ru/pages.php?pid=65.
3mech MOXKHO HalTH WH(GOPMAIMIO O CIEAYIONMX KOHKypcax IO
aHIIUHACKOMY SI3bIKY: «Moe s3bIkoBoe mopTdonmoy; «KoHKypc Te-
MaTHYECKHX KPOCCBOPIOB Ha aHIVIMHCKOM s3bike; «KoHKypc TBOp-
YEeCKHX Mpe3eHTanuil «/luanor KyapTyp B COBpeMEHHOM Mupe», «My
favourite schooly, «Russia, our homelandy». Muoro ObLTH pa3paboTa-
HBI TIOJIOKEHUSI O KOHKYpPCax, KpUTEPUHU OLICHUBAHUSA, OIpEeNeHbI
LEJIN U 3a/1a4H, a TAKXKE CPOKU IpueMa padoT U MOABEACHUS UTOTOB.
Best ata nHbOpManms JOCTyHA KOKIOMY.

BaxxHoCTph npoBeieHUs] OHJIAHH-KOHKYPCOB, Ha MOM B3I, 3a-
KJII0YaeTCs HE TOJIBKO B HEOOXOIUMOCTH PELICHUS I03HABATEIbHBIX,
y4eOHbIX, TBOPYECKHUX 3aJad MO H3y4yaeMOMY HIpeAMETy, HO U B
ynoOCTBe MpoBeJeHNsT KOHKYpcoB. [lemaror B oHaiH-pe:KUMe MO-
XKET OTCIIeKMBATh IOCTYIUBIINE pPaOOThl, NPUHATH PpEILICHHE O
IpreMe X Ha KOHKYPC WIHM OTKJIOHWUTH 3asBKY, BEPHYB IPOEKT Ha
nopaboTKy. bombioe 3HaueHne UMeeT Takke TOT (PakT, 4To Bce pa-
0OTBI, YU4aCTBYIOIIKE B JJAHHOM KOHKYypCe, HOCTYIHBI [ BceX (aB-
TOPOB NPOEKTOB, OPYTUX YYalIUXCs, POAWUTENIEH, yuuTenen). DTo
CIOCOOCTBYET pacHIMPEHHIO 3HAHUH y4aIuXcsl Mo MpeaMeTy, a Tak-
e 00bEKTUBHOCTH PE3yJIbTaTOB KOHKYPCOB.

KosnextuBHbii caiit «Kypuan “TeenLife”» takxke mosib3yercs
OO0JIBLION MOMYNISPHOCTBIO Y pedsaT u yuurteneld. C Lenplo co3MaHus
JOTIOJTHUTENIBHBIX YCIOBUH 1Sl A (GEeKTUBHON paboThl W OOIIEHUS
YIEHOB HAalled TBOPYECKON TIpYIIbI — PEIKOJUIETUH JKypHaJa,
a TaKXKe BO3MOYKHOCTH BCEM JKEJAIOIIUM OBITh B Kypce HalluX Aed,
B IIPOIIUIOM y4eOHOM Toay MBI paszpabotamu cait <«OKypHan
«TeenLife» (http://teenlife67.ksdk.ru/). Cosmanme caiita 1mOMOIIIO
HaM B peIlIeHMH MHOTHX 3aJad: Ipolecc oOMeHa BaXHOW MH(opMa-
LUel CTaj MpOXOIUTh OBICTpee, B KOPOTKHE CPOKH PEIIAlOTCS BO-
MPOCHl TIO TIIAHMPOBAHWIO M CO3/JaHHI0O HOBOTO HOMEpa KypHaua.
B paznenax «HoBoctu» n «OO0BsABICHUS» pa3MellaeTcs BaKHAs WH-
¢dopmarms. B pyOpukax «Ywurait «TeenLife», «Bepcrka xypHa-



na» — uHGOpPMaLUs O BBIITYCKaX XYpHala U COBETHl HAUWHAIOIIUM
XKYpHAIHUCTaM IO CO3JaHMIO XKypHana. B pazgenax «PoToanb00Mbl»,
«Bugeoponukn» MOKHO yBHIACTH (DOTOOTYETHI O MEPONPHUATHUAX H
BUACOPUIBMBI, B KOTOPBIX WICHBI PEIKOJUIETMH TPHHUMAIHN yda-
ctue. B pybpuxe «Hamm Harpags» — pacckas 0 HamuX TOCTHXKe-
HUSIX B KOHKYypcax pasHoro ypoBHs. B pasmenax «Yuumcs Bmecte!»
n «Hamm yuurens» pasMmelieHbl MaTepuaibl HallUX IEaroros,
a TaKXKe aJpeca UX IepCOHAIbHBIX CAUTOB.

PazpaboTka 1 compoBoXIeHHE caiiTa — 1eno HempocToe. OHO
Mo cwiaM pedaraM, KOTOpble BCEpbe3 yBIEKArOTCsd MHPOPMaIHOH-
HBIMHU TEXHOJIOTUSIMH. UJIeHbI PEAKOJIJIETUN CUUTAIOT, UTO pa60Ta Ha
caiiTe pUBJIEKaeT CBOCH HOBHU3HOW, HEOOBIYHOCTHIO, YUUT PabOTaTh
B KOMaHJe M WATH B HOTY CO BpeMeHeM. Pelsita pa3BuBaroT cBOU
WCCIIEIOBATEIbCKUE HaBBIKM, MPUMEHAIOT Ha TPaKTHKE 3HAHUSA B
o0acT MHPOPMAIMOHHBIX U KOMIIBIOTEPHBIX T€XHOJOTHH, paciiu-
pAOT o0muii Kpyro3op. MBI cTapaeMmcs caenaTh Haml calT WHGOpP-
MAaTUBHBIM, HWHTCPAKTUBHLIM, IPHBJICKATCIBHBIM C TOYKHW 3PCHUA
coaepkaHus U nuzaiiHa. C 3TOM LeNbl0 IUIAHUPYEM JalbHEHIIYIO
paboTy 0 COBEPIICHCTBOBAHUIO CaliTa, €ro HAINOJIHEHHIO — CO37a-
HUE HOBBIX pyOpHK, pa3MelleHHe HHTePECHOH HH(OpMaIiy, CoBpe-
MEHHBIN JU3aiiH.

ITpu pa3paboTke W CONPOBOXKICHUM HAIIMX CAMTOB B IOJIHOU
Mepe peau3yeTcs TeXHOJIOTHS COTPYAHUYECTBA «YUHTEIh — yue-
HUuK». B crnoBape Oxerosa umrtaem: «CoTpyaHHYaTh — paboTaTh,
JeiCTBOBAaTh BMECTE, IPUHUMATh Y4acTHE B OOILIEM Jeie». Y YUTeNb
W y4aliyecs COBMECTHO BbIpaOaThIBAIOT LIENH, COJEPKAHKE, BHINOII-
HSIIOT OIpENeNICHHYI0 Pa0boTy, HaXOJSICh B COCTOSSHUM COTpPYIHHYE-
CTBa, COTBOpYECTBA. BaxkHEWIIMMHU NpPHU3HAKAMHM COTPYAHHYECTBA
SIBIISTIOTCSI: OCO3HAHME OOIIEH 1eH, B3auMHAas 3aUHTEPECOBAHHOCTh
B €€ JOCTH)KEHHH, BBICOKAas OpraHM3alys COBMECTHOI'O TpyJa yd4a-
CTHHKOB y4eOHOTO TmpoIlecca, B3aMMHAas OTBETCTBEHHOCTh 3a pe-
3yNnbTaThl JAeATeNbHOCTH. [Ipu 3TOM cknajgplBaeTcs I'yMaHUCTHYE-
CKHUH CTHJIb B3aMMOOTHOIIEHUH YYalIUXCs M B3POCIBIX IpPU pelie-
HUU Y4YeOHBIX 3aJad, B3aMMHOE JOBEpHE, J0OpPOKENaTEITHHOCTD,
B3aMMOIIOMOILL NpU 3aTpydHeHusix. JlaHHas MeToguka OOydeHHs
CTUMYJIUPYET CaMOCTOSITEIbHOCTh, MHTEPEC YYALIUXCS, X WHHUIHA-
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THUBY, TBOpUecTBO. COTPYAHMYECTBO MPEATOIaraeT B3auMOICHCTBIE
yYaImxcs ApyT C IPyroM U yUHuTeleM, UX JeJI0BOe OOIIeHue, 1, Ha-
MPOTHUB, WCKIIOYAeT NPUHYXICHHE M MOHOINOJHIO Tejarora Ha
€IMHCTBEHHO BEPHBIH CHOCOO pElICHUs] IMOCTABICHHON 3aJayH,
a Taroke MACCUBHOE BOCHPHUSTHE YUAIIMMHICS TOTOBOH HH(POPMAIHH.

B sTom yuebHOM romy B Hameil mkone O0but co3man UIIK (uH-
HOBAaLMOHHBIN TEAarOrHYeCKUil KOJUIEKTHB), paboTalomuid mo Ha-
npaBieHnio «Pa3paboTka M CONpPOBOKIEHHUE SIEKTPOHHBIX CANTOB-
noptdoano». UMumK yauTens B COBpeMeHHOM Mupe (opmupyercs
HE TOJIBKO C YYETOM BHEIIHETo 00pa3a M ONpeJesICHHbIX KOMIICTEH-
LUK, HO M 3a CYeT NMOPT(OIHO, KOTOPOE MO3BOJISIET OILICHUTH Ipodec-
CHOHaNM3M renarora. Eme He Tak JaBHO TMOPT(OINO MPEICTABIISIIO
co0o# anp0OM WM ManKy, I/Ie MOCIeI0BaTEIbHO OBLIN MpeICTaBIe-
HBl QoTorpaduu, JUIIIOMBI, TPAMOTHI, TBOpUYECKHE pabOThI M T. 1.
B Ham Bek nnupoBEIX TEXHOIOTHIA OOIBIIOE 3HAYCHHUE TPHOOPETAET
ANEeKTpOoHHOE TopTdoano. B wem ero mpenmymectBo? Ero ymo6HO
XPaHHUTh U PEIUIUIMPOBATh, OTIEPATUBHO BHOCHUTH M3MEHEHHS U JO-
MIOJIHEHHMSI, pa3MemaTh B MHTEPHET Ui cBoOOaHOTrO noctyma. [Ipu
pa3MeIIeHn: TOPTQOINO B CETH y HEro IOSBISIOTCS HOBBIE BO3-
MOKHOCTH: WHTEPaKTHBHOCTH (BO3MOKHOCTH IMOJy4YaTh OTKIUKH H
OCYIIECTBIISTh OOPaTHYIO CBSI3b), TUIIEPMEIUIHHOCTD (BO3MOXXHOCTD
pa3MeIaTh MyJIbTHMEINA HIIEMEHTHI U CTPYKTYpPHPOBATh MaTepUaIbl
C TIOMOIIBIO TUIIEpCBsI3eii). TakuM 00pa3oM, 3JICKTPOHHOE TOPTQHO-
U0 — 3TO HAWIYYIIHNH crocol IeNeHanpaBiIeHHO Cc(OPMHUPOBAThH
UMHMDK TIe/1arora.

Y4YacTHHUKaMH JIaHHOTO MPOEKTa CTaJl M HAIlM YYeHUKHA. MHO-
rue pedsara, 0COOCHHO CTAPIIEKIACCHUKH, BCEPbe3 B3SUIUCH 3a pado-
Ty MO CO3JJaHUIO CBOMX 3JIEKTPOHHBIX MOPTQPOINO. YUUTENS U y4e-
HUKH pasMenialoT noprdonmmo Ha caite «Yulloprdommo.py» —
BcepoccuiickoM KOHCTPYKTOpE AJIEKTPOHHBIX MOpTdonuo. S mpose-
na psij 00ydaroImuX 3aHATHI U MacTep-KIaccoB ISl KOJJIET U pedsT
C LEJIBIO TIOMOYb M B Pa3paboTKe M COMPOBOXKACHUH HX JJIEKTPOH-
HOTO MOPT(HOIMO — B PEXHUME OHJIANH MPOJEMOHCTPUPOBANA, KaK
MOJKHO €03/1aTh MOPT(OJIIMO U pa3MECTUTh €ro Ha MHTEpHET-caifre.
Anpec wmoero mnoptdomuo Ha caidte «Yulloprdommo.py» —
http://www.uchportfolio.ru/elenavatoropina. Hekotopbie u3 noptdo-
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oo Momx yueHukoB — http://www.uchportfolio.ru/s36023853,
http://www.uchportfolio.ru/demidovichd, http://www.uchportfolio.
ru/PLodigina.

MBsI npuHUMaeM akTUBHOE y4acTHE B KOHKYpCax, TEMbI KOTO-
PBIX TECHO CBS3aHBI C OCHOBHBIMHU HAIPaBIEHUAMHE Hallei paboThI C
WCTIONIb30BaHMEM BO3MOXKHOCTEH WHTEPHETA W HMHTEPHET-PECYpPCOB.
B 3ToM y4ueOHOM rofly yUeHHUYECKHH CalT HAIIETO IIKOJIBHOTO XKYp-
mana «TeenLife» http://teenlife67.ksdk.ru/ 3amstm 1l mecto Bo Bce-
POCCHHCKOM KOHKYpCE YYCHHYECKHX CaWToB W OmoroB. ['pymma
yUYaIMXCsl — aKTHUBHBIX UWICHOB PEAKOJUIETHH CTaM JlaypeaTaMu
Bcepoccuiickoro konkypca npoekTtoB «Co3ugaHue U TBOPUYECTBOY,
HoMmuHAIUS «VHTEpHET-TIPOCKTH», a TakXKe MPHUHSIN yJacTHE B
Konkypce HHTEpHET-IPOEKTOB CpPEOU POCCHUHCKUX IIKOJIHHUKOB
u crynentoB «L{udposoe mokonenue, Bnepen!» Hame meromuue-
ckoe o0benuHeHne modemmto B MexayHnapoaaom CereBom KoHkyp-
ce oHUIMANTBHBIX CaHTOB 00pa3oBaTebHBIX yupekaeHuin «English
Educationy», opranuzoBanaoM MeKayHAPOIHBIM MMOPTAJIOM JAWCTaH-
LIAOHHBIX NPOEKTOB MO aHITIMUCKOMY sI3bIKy «EBpomneiickoe aHros-
3prgHOe oOpasoBanue» http://english-edu.org/results, a Taxke B Me-
XKIYHAPOAHOM METOJMYECKOM KOHKypce II0 IpoOiieMe MperoaaBa-
Hus aHriuiickoro si3eika «Insight Teaching. September’s SHIFT»,
HOMUHAIUS «ABTOPCKUI NEPCOHANbHBIA CAUT yUUTENs], UCHOJIb3Yye-
MBbIW JIJ1s1 IPENIOAaBaHUsl aHTJIMMCKOTO SI3bIKaY.

Bmecre ¢ MOMMH ydeHHKaMH S CTapaioch B IMOJHOM Mepe Hc-
TIOJIb30BaTh BO3MOXKHOCTH, KOTOPhIE HaM IPEIOCTABISIOT HHTEPHET
U COBPEMEHHBIE KOMITBIOTEPHbIE W HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHKA-
IOUOHHBIC TEXHOJIOI'UHU. COpr,JIHI/I‘IeCTBO «YYCHUK — YYUTCIIb»
B 3TOH paboTe CroCOOCTBYET (POPMUPOBAHMIO JIPYHKHOTO KOJJICKTH-
Ba, TOBBIMIEHUI0 MOTHBAIIMA U TBOPYECKOW AKTUBHOCTH YYaI[UXCS
B M3YYEHHUH aHTJIMHCKOTO S3bIKa, PA3BUTHIO UX OJIAPEHHOCTH.
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rapta (Hochschule der Medien, ®PT") B TeueHue ABYX JIET peain3y-
€TCSl MEeXMPEAMETHBI CEMHHAP-TIPOCKT <«MHmMepKyIbmypHblll Ou-
saun (Colloboration Samara-Stuttgart)» mis cryaeHTOB-0akanaBpoB
3-ro kypca (BecenHuii cemectp). Llenbro ceMuHapa sBIsUICS ABYCTO-
POHHMI aHaIU3 CTYICHTAMH JBYX Pa3jIMYHBIX CIIELHAIbHOCTEH (3a-
pyOexHast Gumonorus — WHGOPMAITMOHHBIA THU3aiiH) OTOOPaHHOTO
UMM KOHTEHTa MH(OPMALMOHHBIX (PEKIaMHBIX) MPOAYKTOB B ABYX
JIMHTBOKYJIbTYpax, A€KOAUPOBAHNWE U MHTEPIPETALNS JOMUHAHTHBIX
W/WIN CKPBITHIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB.

VY4YacTHUKN JOJDKHBI OBUIM OMpPENEeNUTb KyJIbTYPHBIE KOMIIO-
HEHTBI, KOTOphIEe 00513aTebHBI WK (aKyIbTaTUBHBI B HH(O-AN3alHE
PEKIaMHBIX MPOXYKTOB HX CTPaH MO TeMaM «MoJoJexHasi U HOIH-
THYecKas KynbTypa» (2013 1.) u «310poBbe U 37I0pOBBIN 00pa3 Ku3-
Hu» (2014 1.). CTrparerusi cemuHapa IpeJroyiaraia paciiupeHue
KomreTeHnui cryaenros [Heldrun].

OpranuzaiuoHHo cemMuHap (36 ayAUTOPHBIX Yac.) CTPOUTCS
O] PYKOBOZACTBOM JIBYX IperojaBarenei (C HEeMEIKOW CTOPOHBI —
mpo. @pank TucceH, pyKOBOAUTENh MPOrpaMMBI «MeEXKyIbTyp-
HBIA aAu3aiiiy») mosTtanHo. DTo: BUIeo-kKoH(pepeHims (pexxum SKype-
premium) u mpencTaBICHHE YYaCTHUKOB U MOJAEPATOPOB MOITPYIII
(o 4—>5) no Mukporemam, cOOp ¥ BBICTABJICHHUE B OJIOTE CBOMX Ma-
TEpUaAJIOB 1 KOMMEHTAPHEB M0-HEMELKH (II0-aHIJIMHCKH), BEICTaBIIC-
HUE KPUTHUYECKUX KOMMEHTApHUEB JJISl MaTEPHUATIOB MPOTHBOIOJIOXK-
HOW CTOPOHBI, B3aUMHAas OIICHKA Pe3YJIbTATOB U JIUCKYCCHSl, apPXUBH-
pOBaHHE pE3yJNbTATOB CEMMHAapa. 3aBEpILIAcTCs CEMHHAp BHJIEO-
orgeroM (pmieM u poro-ceccus, cm.: (http://youtu.be/sMgjez6Pus4,
http://youtu.be/mHeiE0AaR0S) u npe3eHTanueld MOArPYIN HAa UTO-
roBo# Buzeo-koHpepeniun [Camapa u ILltyTrapT yuarcs Bmecre].

Bo BHeyuyeOHOe BpeMs NOArPYMIIBI M OTAEIbHBIE CTYICHTHI
JIOJDKHBI OBLTH PETYJISIPHO TEMaTHUECKH OOMIATHCS IO AJIEKTPOHHOM
noure u yepe3 SKype. IIpakTuka CO3qaHust sl pa3sMEIICHHUS] CTOPO-
HamMu WH(OpMaLMH OTAEIbHBIX caiiToB B 2013 1. (cm.: http://
ssustudenten2013.fo.ru/home) we onpasnanace, mostomy B 2014 r.
Ha Oasze moprana otTjeNa JIUCTAHIIMOHHOTO OOpa3oBaHUsI BBICIIEH
Meaua-mkons! HITyTrapra Obi1 co3aaH OOIIMI HHTEPAKTUBHBINA OJI0T
(cm.: http://idblog.hdm-stuttgart.de/gesundheit2014/). He onpasaana
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cebs Taroke mpaktuka 2013 . BRICTaBIIEHUS MOATPYIIIAMHA MaTepHa-
0B 0e3 KOMMEHTapHeB. bbUmM pacmmpeH 00sS3aTeIbHBIA CIICKTP
($hopM mpe3eHTaLUN MaTepHaioB (BUACO-PONIUK, MJIaKaT, CIOTaH, JIO-
roTun, OaHHep U J1p.).

B 2014 r. crynenram Caml'V (st peanusaruu ¢opM OTYETHO-
ctu B AevictBytomnieir bPC) nomomHuTenbHO OBUTM TPEAIOKEHBI pe-
(depaThl IO HEMEUKOSI3BIYHBIM HCTOYHUKAM 1o TeMe «VHTepKyib-
TYpHBI IH3allH U MEXKYJIbTypHass KOMMYyHUKalus». Kpome Toro
OHH JIOJDKHBI OBUIM COCTAaBUTHh U MPOKOMMEHTHPOBATH MHOS3BIYHBIN
TJI0ccapuil KIIOYEBBIX MOHATHH Uil ceMWHapa Ha JIByX WHOCTpaH-
HBIX s3bIKax (Hampumep, Culture Assimilator, cross-cultural training,
misunderstandings u ap.). s 03HAKOMIIEHUS UM Taroke ObLIa Tpe/I-
noxxeHa OakanaBpcKasi BBIITyCKHasi paboTa, BHINIOJHEHHASI B CEMHHA-
pe mpod. ®. Tuccena («Ein Culture Assimilator iiber die deutsch-
russischen Kulturunterschiede») [Bittner].

MeTtoan4ecKko CI0KHOCTBIO B LIEJIOM YCHEIIHOI'O CEMHHapa-
MPOEKTa OKa3allaCh KOOPAWHALIUS COAepKaHHUs (POPM KOHTPOIS LIS
CTYACHTOB JBYX Pa3JINYHBIX CIECHUATBHOCTEH M perjiaMeHTa ux pa-
00THI, (HOKyCHPOBKA MX KOMIIETEHTHOCTHBIX MpeQEepeHINil Ipu BhI-
MOJTHEHUH 3aJaHuil (HampuMmep, akUeHT Ha Au3aiiH mpuQTOB, rpa-
(UKM ¥ KyTbTYPEMBI 1IBETA Y JU3aHHEPOB, COIEPKATEIbHbIN aHAIN3
PEKIaMHBIX TEKCTOB M HMX CTPYKTypHUpOBaHHE — Y (DUIIOJIOrOB),
CHUHXpOHU3aIus GopM paboTEHI.
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B pamkax momepHu3ammm 00IIero oOpa3oBaHUS W TPHHATHS
HOBBIX CTaHJAPTOB CO3JACTCS HOBOE ITOKOJIEHHUE HECTAaHAAPTHBIX
TEXHOJIOTHH, MPU3BAaHHBIX TIOMOYb JACTSAM OBIIAACTh 0a30BHIM MUHH-
MyMOM 3HaHMHA M HAy4YUTHCA OCMBICIEHHO HCIOJIB30BaTh €ro JUIs
JanbHEWIIero yriayOJeHus M pPacIIUpeHUs, ISl Pa3BUTHS TBOpUe-
CKUX CHOCOOHOCTEH. B 3THX ycnoBHsX yduTens M Bpaud HILYT HO-
BbIe (DOpMBI, TPUEMBI, CPEACTBA IJIsI MOJAEPKaHUS YPOBHSI 00pa3o-
BaHUs LIKOJIbHHUKOB.

B mxonbHbIE roap! YpoBeHb C(OPMUPOBAHHOCTH ABUTATEIbHOM
cdepsl peOEHKa B 3HAUYUTEIBHON Mepe ONPENeNsIoT ero YCIeurHoCTh
B OBJIQ/ICHUM MHOTHUMH y4eOHBIMH M TPYIOBBIMH HaBBIKAMH, B pa3-
BUTHH CIICLMAJIbHBIX, CBI3aHHBIX C MOTOPHOW JIOBKOCTBHIO, CIIOCOO-
HOCTBIO, a B JIAJIbHEWIIEM BIUSAECT Ha BBIOOp Oyayuied mpodeccuw,
Ha BO3MOXHOCTb ee ocBoeHHA. COCTOSHIE JBUTATENLHON (DYHKIHO-
HAJIBHOW CHCTEMBI BO MHOTOM OIIpeelisieT 0JIaronoyyie 310POBbs
1 (U3NYECKUEe BOZMOKHOCTH peOeHKa.

HenocraToyHocTh ABHTaTeNbHBIX (QYHKIUHA y JIeTed MOXeET
MPOSIBJIATECSI BO BCEX KOMIIOHEHTaX MOTOPUKHU: B OOIICH, B TOHKUX
IOBIDKEHUSX KHCTEH W IanbleB PyK (3aTpyOHEHHUS B OBJIAJACHUH
MMCbMOM), B MUMHUYECKOM M pedeBO MOTOpHKE (CKa3bIBaeTcs Ha
BBIPa3UTEIbHOCTH MHMHUKH, Ha (DOPMUPOBAHWU MPOUIHOCUTEIHHOM
CTOPOHBI PEeYH: MPAaBUIBHOTO M YETKOTO 3BYKOIIPOM3HOIICHUS, WH-
TOHAIIMOHHOW W TEMIO-PUTMUYECKOW BBIPA3UTEIBHOCTH, OOIIEH
BHSITHOCTH PEUH U T. II.)

Ilepen memarorom BO3HUKAaeT MpodjeMa OpraHU3alud O0yde-
HUsl, 00ECleunBaIOIIEro pa3BUTHE Kakaoro pedeHka. B cBssu ¢
3THUM OCTPO BCTaeT BOMPOC O HEOOXOJUMOCTH COBEPIICHCTBOBAHMS
paboThl yuuTensi, BHECEHUSI M3MEHEHHUH BO BCE €€ DJIEMEHTHI C yué-
TOM BO3PacTHBIX, MHINUBHYaTbHO-THUIIOJIOTHYECKUX PA3THUNA MeEX-
Iy JE€THMH OJHOTO Bo3pacTa. Takoi BO3MOKHOCTHIO SBJISETCS METOJ
NMepCOHN(UKAIMY KaK CIeUabHO-OpraHU30BaHHAS JICATENLHOCTD
YUUTENS.

MHoronetHui cTax paboThl yuuTeldeM MOIATBEpXKIAeT mpa-
BUJIHOCTH OPTaHM3aIMH YPOKa MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C UCIOIB30Ba-
HUEeM MeTona nepcoHrnpukanuu. HecomHeHHO, 4TO ycmex peO&HKa
B y4eOHOH JesTEeIbHOCTU CKJIaIbIBaeTCd M3 KPOIOTIMBOTO TpyJa
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BCEX CIEIMAIMCTOB-TIPEIMETHUKOB, JEATEILHOCTh KOTOPHIX Ha-
MpaBJcHa HA BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE YYAIIUXCS C JBUTATCIHHBIMU
MATOJIOTUSMH U aJJallTHPOBaHHOE 00yUYEeHHE.

MeTtoa nepcoHn(pUKaA MOKHO MPUMEHSITh BMECTE C IPYrH-
MU, Hampumep, MeToa NpoekToB. [Ipu u3ydennu tembl «CpencTBa
MaccoBoii uHbpopmarmu Benukobpurannn u Poccum» ydeHHKaM
npeJiaraeTcs HECKOJIBbKO 3aJaHUil Ul BBIIOJHEHHUS B JIOOOM IIO-
psnke. Pebsra paboratot mapamu (B kiacce 10-12 gemoBek, COOTBET-
CTBEHHO TIOJITOTOBJICHO 5-6 pabovmXx 30H):

— PpacmpenenuTh cTaThi B ra3eTsl Tabloids u Broadsheets;

— Moa00paTh 3ar0JIOBKU K CTaThsIM;

— BBIOpaTh (poTorpadun, pUCYHKH, CXEMBI, TAOIHIBI K TIPEJ-

JIOKCHHBIM CTaTbhsIM,

— HamucaTh COOCTBEHHYIO CTaThO 110 00pas3ily H T. 1.

B mocnemHue TobI HEPEAKO JNETH C JABUTATEIbHBIMU HapyIe-
HUSIMH CTaJM TIOCTYIaTh B MacCOBBIE IIKOJbI. Yale BCero 9To JeTH
CO CKOJIMO30M, C BPOXJACHHBIMH BbIBUXaMU 6é,uep, KOCOJIaIIOCThIO U
JETCKUM TiepeOpanbHbIM napaindoM. OCHOBHBIM MPOSBICHUEM JIBU-
raTeNbHBIX HApPYIICHUH y HHUX ObIBaeT HEycTOWYMBas Xojpba, 3a-
MeI[HeHHBIﬁ TEMII XOIH)6I)I, HCYMCHHUEC CaMOCTOATCIIbHO CITYCKAaThCA U
MOJHUMAThCS 1O JiecTHUIlE. MHOrIa OBIBAalOT 3aTpPyIHEHHUS COBEp-
maTh JAEUCTBUSA PYKOH, €CJIM OHa MOpa)keHa. Y TakWX JETeH oTMe-
YaroTCd HAPYUICHUA KOOPAWHAIIUN IBUKCHUA: OHU XOIAT HAa IIUPOKO
pacCTaBIEHHBIX HOTraX, MOXOJKAa UX KpallHe HEYCTON4YNBa, a IIPU HC-
Myre Wik BOJHEHUH MOTYT yIacThb. Y TaKUX JeTed HepelKo oTMeva-
€TCs HEeMpaBWIbHOE MPOU3HECEHUE TEX WM MHBIX 3BYKOB [IlIMaTko
1997: 53].

OO0ydeHne B MaccoBOil LIKOJIE JIeTel ¢ HapyIIEHUSIMH OTIOPHO-
JIBUTATEIILHOTO ammapara — 3TO CIIOXKHBIA TPyaoEMKUI mporiecc,
TPeOYIOIIMIA OT IeJarora U POAUTENCH HE TOJIBKO JIIOOBU K PeOEHKY
" TCPIICHUA, HO U ONIPCACIICHHBIX 3HAHUH.

BaxxHO yuyuWTHIBaTh BO3MOXHOCTH peOEHKa, YETKO 3HATh, UTO
MOKHO OT HEro moTrpedoBaTh M B KaKOM 00BEME; yUCHHK IOJDKEH
00513aTENIbHO BUJIETh PE3YJILTAT CBOCH JISSTEIHHOCTH.

AHanu3 NpoBeAEHHOTO aHKETUPOBAaHUs MOATBEPKAAET AUArHO-
CTHKY pa3BUTHA JAETEH ¢ OrpaHUYCHHBIMH BO3MOYKHOCTSMH 310pO-
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BbSl, B YACTHOCTHU C JIBUTATENIbHBIMU HapyLICHUSIMH. 3aKOHOMEPHBIM
SIBIISIETCS. TOT (DAKT, YTO JI€THU C PAlOCTHIO M JKEJIAHUEM BBIIIOJIHSIOT
T€ 3aJaHus Ha YPOKE, KOTOPBIE BHIIOIHAIOTCS 0€3 OOJBIINX yCHUIHH.
Tak, Aus H. B aHkeTe ykazana, 4TO HE JIOOUT paboOTaTh y JOCKHU
(nucatp Ha nocke). [lpuunHa MOHATHA: YMCTBEHHasl IESTEIbHOCTH
y IOCKH COIPOBOXKIACTCS JBUraTeIbHON — pyku. Opranuzanus pa-
00TBI cTOsI C (U3UYECKOW NEesATETHHOCTHIO (HAIMCaHHEe MEJIOM Ha
BEPTUKAIbHOM IIEpIIABOM ITOBEPXHOCTH) NPUYMHSET JAEBOUYKE
OoJblIe HENPUATHBIX OLIYLICHUH, YeM PagoCTH: CKOJIN03 — 0oe3-
HEHHOCTb MBIIII] CTIUHBI.

Ho st 1eBoYky MBI HAaIlTK BapuaHT paboTHl «BHE MapThD», HO
U HE y AOCKH: 3a MIKOJBbHBIM MOJBOEPTOM C MapKEepHOH WHAWBUAY-
anbHOM nockoi. Ilocie Hanvcanust 3aJaHHOTO YIPAKHEHUS 1€BOYKA
IpUIOAHUMACT JOCOYKY JJId IMOKa3a OCTaJIbHbIM YUCHUKAM.

Bane K. Takke TpyaHO BBIATH U pabOTaTh ¥ JOCKH (peOEHOK C
JUIT). Emy npenocTaBiisieTcsi BO3MOKHOCTE paboTaTh 3a CBOEH map-
TOW, HO C IMOMOIIBI0 OECHPOBOJHON KOMIBIOTEPHOW KJIaBHATYpPHI
J€MOHCTPUPOBATh CBOIO JAEATENBLHOCTb, BBIBOAS HMHGOpPMAaLUIO Ha
9KpaH KOMIIBIOTEpA.

Cama M. (paHee KOMIPECCHOHHBIN MEPENIOM MO3BOHOYHHKA) HE
BBIICP)KUBAET TO3BI CHIS BO BpeMs 45-MHHYTHOTO ypoka. Ilo pexo-
MEHJAIMK Bpaya ed NpeasioKeHO HECKOJIBKO BapHaHTOB PabOThHI Ha
ypoke (cujisi Ha OOBIKHOBEHHOM YUEHHUUYECKOM CTYJIE HIIM Ha OPTOTIC/H-
YeCKOI MOoyIIKe, CTOsI 32 Kaeipoii NI Ha KOJIEHSX 32 KOHTOPKOH).

ITpu oOcnenoBanuy neTe 3Toro kiacca Obljia BbIsIBICHA ciiabast
NaMsITh TPH 3ayYUBaHUU CTUXOTBOPEHHH, TUAJIOTOB, CKOPOTOBOPOK.
K 8 xiaccy HECKOJIBKO YYEHHUKOB JIOCTUIJIA BBICOKOTO YPOBHS pede-
BOM maMsATH, a OCTallbHble — cpejHero ypoBH4. Ha mepBoMm romy
o0ydeHus (5 Kiacc) MCUXOJOrOM M YYUTEIEM HMHOCTPAHHOTO S3bIKa
OblTa OTMedeHa ObICTpasi yTOMIISIEMOCTb, CIab0CTh M HE3aUHTEPECO-
BAaHHOCTH IIeTefI YPOKOM. 3aKmroYnTEIbHAS JWNAarHoCTHUKa B AaCIICKTC
paboTOCIOCOOHOCTH JieTel Ha YpOKE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa BBISBHJIA
MOJIOKUTENBHYIO TMHAMUKY. YueOHast MOTHBALMS 3aMETHO BHIPOCIA.

Camoe Ti1aBHOE — HE JIaTh JIETSIM TIOTEPSATh UHTEPEC K yueOHOU
JEATEIFHOCTH, a HAYYUTh PeOSAT MPaKTHYECKH IPEOI0JIeBaTh TPYAHO-
CTH 00y4eHHsL. DTO MOCITYKHUT UM XOPOILEH «3aKaIKOW» Ha BCIO KHU3Hb.
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B KoHIEe KaXXmoW YeTBEPTH, KOTIAa HEM30SKHO IPOUCXOIUT
cnax (U3WYECKOW, TICHMXOJOTHYECKOH, YMCTBEHHOW aKTUBHOCTH
yyamuxcs, 1eJecoo0pa3Ho MPOBOAHMTH OE30I€HOYHBIE YPOKH Ha
OTepeKCHUE TPOIEAEBTUUECKOrO XapakTepa. Takum obOpasom, 0e3
HaIpPsDKEHUS IPUOOPETAIOTCS M IIOCTETIEHHO 3aKPEeTUISIOTCS HaBbIKH.

Ipomosmkas uzy4ath Temy «Mass mediay, pebsitam mpesyiaraem
MO3HAKOMUTBCS C TATHHCKUMHU CIIOBAaMH M BBIPAKEHUSMH, KOTOPBIC
YacTO MCTIONB3YIOT )KYPHAJIUCTHI:

— cito, bis, alter ego, post scriptum, post factum, pro et contra, etc.

— Ibi victoria, ubi concordia; Tertium non datur; Dum spiro,

spero; Historia est magistra vitae.

VYyamuecs: paboTaOT ¢ TeKCTaMH (B TIEYaTHOM M O3BYYCHHOM
BapHaHTax) Ha PYCCKOM M aHTJIUHCKOM SI3BIKAX, HaXOJAT IEPEBOIBI
CIIOB B CIIOBapsIX U OOBSACHSIOT IaHHBIC JIATUHCKHUE CJIOBA U BBHIpaXKe-
HUS Ha aHTJINHACKOM SI3BIKE.

Peanm3zamuio HHTErpaTUBHOTO MOAX0/a K 00pa30BaHUIO AeTel C
OIrpaHUYCHHBIMH BO3MOXHOCTSAMU 3J0POBbA C IPUMCHCHHUEM METOAA
MepCOHU(UKAIUHN CIIEyeT PacCMaTPHUBATh B IUIAHE MEPCIIEKTUB H
BO3MOXKHOCTEH JallbHEHIIEro pa3BUTH HE TOIBKO CHCTEMBI CITCIU-
JILHOTO 00pa30BaHUSI.

Oco0eHHO XO04YeTcsi cKa3aTh 0 HEOOXOJWMOCTH YCTaHOBJICHHS
SMOIIMOHAIFHO OKPAIICHHBIX KOHTAKTOB MEXIY JEThMH, MEXKIY Tie-
JIaTOrOM U JI€TbMH, CO3JJaHUU TIOJOXHUTEIHHOr0 KINMara, 100poxe-
JIaTeNbHBIX B3aMMOOTHOIIIEHUH B Ki1acce W mikose. s Kaxxaoro pe-
OEHKa CO3/1aeTcsl CUTYyaIlUs ycliexa B 3HAYMMOH IS HETO NeATEelb-
HOCTH, 4YTO SBJISIETCS Ba)KHEHININM TICHMXOJIOTHYECKHM YCIOBHEM,
CBOCOOPAa3HOI TOUKOH OMOPHI, MO3BOJISIONICH U3MEHUTh BCIO CHUCTE-
My OTHONICHUH peOEHKa, MoOyIuTh Bepy B celsi, B yCIeX CBOHUX
Y4eOHBIX YCHIIUH.

besycnoBHO, ponb coMaBHBIX (AKTOPOB UMEET HECOMHEHHOE
3HAa4YeHHE B MPOIIeCcCe COIMATN3ALMHU JIeTe ¢ HapyIIeHUIMH aHalu-
3aTOPOB: 3peHHMs, CIIyXa, ABMKeHus. Ho npu HapyleHnn JBUraTeb-
HOW JesTeIbHOCTH HEeoOXoauM aud¢epeHIrpPOBaHHBIH TOAX0A C
00513aTENIbHBIM YYETOM CTPYKTYPBI, TUHAMUKHU JIe(eKTa, COOTHOIIIE-
HUs ap(dEeKTUBHBIX W WHTEIUIEKTYyallbHBIX MporeccoB [Mawmaii-
gqyk 2001: 31].
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B pesynprare pemieHusi O3I0POBUTEIBHBIX 3aJad y ACTEH C
JBUTATENbHBIMA HAPYIICHUSMH YKPEIUISIETCS KOCTHO-MBIIIEYHBIN
anmnapar, pa3BUBAIOTCS JbIXaHUE, MOTOPHBIE, CCHCOPHBIC ()yHKIIVH,
BOCITUTHIBACTCSl YYBCTBO PABHOBECHS, MMPABUIIbHAS OCaHKa, TTOXO/KA
[Bomkosa 2003: 206].

PerynsipHoe BBINIONIHEHHE PA3NHYHBIX IO CBOEMY XapakTepy
JIOTOPUTMHUYECKUX YIPAKHEHUM (JBIXaTeNbHO-TOIOCOBAs 3apsiika ¢
JBIKCHUSIMH, YIIPAKHEHUSIMU HA PEJIAKCALIMIO, TIEHUE TJIACHBIX 3BY-
KOB M KOPOTKHUX MECEHOK, YIPAKHEHHS HA COUETaHNUE PUTMA JBUXKE-
HUH W peud T.I1.) TpUydaeT JAeTed K YCTAaHOBJICHHOMY IIaJsile-
03J0pPOBUTENBHOMY pPEXUMY. Ilof BIMSHUEM pPETYJSPHBIX 3aHATUI
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B OPTaHU3ME U ICUXOMOTOPHKE HPOUCXOAUT
TIOJIOXKUTENIbHASL TIEPECTPOIKa Pa3IMIHBIX CUCTEM, HAIpUMeEp, cepiey-
HO-COCYJMCTOM, JbIXaTeIbHOW, peUe/IBUraTeIbHON, CEHCOPHOU U JIp.

Jloroputmmdeckast KOppeKius TpeOyeT MOBTOPEHUS BhIPadaThI-
BAEMBIX JIBUTaTENbHBIX HABBIKOB. TOJBKO NMPU MHOTOKPATHBIX CHUC-
TEMaTHYECKHUX TOBTOPEHUSIX 00pa3yrOTCs 3J0POBbIC JBUTATEIbHBIC
TUHaMH4YecKue crepeoTunsl. s addekTHBHOTO MOBTOPEHUS HEOO-
XOJUMO YCBOCHHOE COUYETaTh C HOBBIM, YTOOBI MPOIIECC TOBTOPEHHS
HOCWJI BapHATHBHBIM XapakTep: U3MEHECHUE YIPaKHECHUS, YCIOBHIA
BBITIOJTHEHHMSI, Pa3HOOOpa3ue NMPUEMOB, pasjindus B COJICPKAHUM 3a-
HATUNA. BapuaTHUBHOCTH YNpa)XHEHUH BBI3BIBAET HHTEPEC, SMOIMH,
nosbiaeT BHUManue. . I1. [1aBioB noguepkrBai, 4To B Mearoru-
K€ IMOCTETICHHOCTh M YIPAXHSIEMOCTh (TPEHHPOBKY) CIEAyeT CUHU-
TaTh OCHOBHBIM (PH3UOJIOTHIECKUM TTPABHIIOM.

B mpomecce uX BBITONHEHUS pacHIApsieTcs W 00OTaIliaeTcs
00BEM JIBUTaTEIbHBIX YMEHHH M HABBIKOB, COBEPUICHCTBYETCS IMPO-
W3BOJIbHAS M peUeBas MOTOPUKA, HOPMATU3YETCS TEMIT U PUTM PEUH.
[Tepexon kK HOBBIM 3aJaHUSIM OCYLIECTBIISIETCS] MOCTENEHHO, [0 MEPE
3aKpervicHus (POPMHUPYIOLIUXCS HABBIKOB.

TIpuHIATIBEI, KOTOPBIMA 00SI3aTEHHO PYKOBOJICTBYETCS YUUTEINb
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa TpU padoTe ¢ JAETHMHU C JIBUTATEIILHBIMH Ha-
PYLICHUSIMU:

— CHCTEeMaTHYHOCTH;

— CO3HATEJIbHOCTH U aKTUBHOCTH;

— HarjasgHOCTH;
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— JOCTYHNHOCTH M MHAWBUAYaIU3aLMN;

— IOCTENEHHOT'O IMOBBIIECHUS TPeOOBaHUN Mepe] yYalluMHUCS
nyTéM TpeabsBIeHUs] Oonee TPYAHBIX HOBBIX 3alaHH: pe-
YeBUTaTeIbHBIX (TPOM3HOCHTENBHBIX), CIIOBECHBIX (JIEKCHU-
YECKHUX U T'PaMMaTHUYECKHX);

yuéTa CHUMITOMATUKU IPU OINpeleNeHur (PU3NYECKUX BO3-
MOYKHOCTEW JieTel ¢ JBUraTeJbHOH (COBMECTHO C peueBOK)
[MaTOJIOTHEH: 0CJIa0JIEHHOCTD NETEH ¢ 3aMKaHUEM, C aJlaJIuel,
YacTUYHAsI WM CPEAHAS CTENECHb BBIPAKCHHOCTH OTPaHU-
YEHHOCTh JBWKEHHH YyYallMXCsl ¢ HAapYUICHUSMH OIIOPHO-
JIBUTaTeIBHOTO amnmapara.

YuuTens HHOCTPAHHOTO A3bIKA HAa YPOKE U BO BHEYPOUHOM nesi-
TENBHOCTH BBICTYIAECT B POJIHM OpraHU3aTOpa IMporecca o0ydeHUs U
KoHCyJbTaHTa. OH HH B KOEM Cllydae He JIOJKCH 3aMbIKaTh YICOHBIH
mporiecc Ha cebe. ' maBHBIM (pakTOpOM TIporiecca OOy4IeHHs CTaHO-
BATCS CBSI3U MEXIY yJYallUMHCS, UX B3aMMOJIEIHCTBUE U COTPYIHH-
yecTBO [Ko3mos 1999: 20].

[lepconndukamms crnocodCTByeT HHTEHCH(UKALUU Mpolecca
o0yd4eHus1, MO3BOJIAET CAeNaTh 3HaHUS OoJiee JOCTYNHBIMH, aHAIH-
3UpoBaTh y4eOHYI0 MH(OPMAIHMIO, TBOPYECKH TMOIXOJUTh K yCBOE-
HUIO Y4eOHOTO MaTepuara.

JKu3HeHHBIM [1€BM30M HAIIMX YYWTENEH W JeTed CTaluu clie-
nytoiue cioBa: «Eciau ecTh 1Bepb, U B HEE MOCTYYaThCs, TO €€ BCE
paBHO KTO-HUOYAB oTKpoeT NJIN Tebe e€ Hy)KHO OTKPBITH caMoMy |»
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W3yueHne HHOCTPAaHHOTO SI3bIKAa B PAHHEM BO3pacTe — pacIpo-
cTpaHeHHoe sBieHue B ['epmanuu. BpiOop sI3bIKOB, B 4acTHOCTH,
00yCIIOBIIEH JIEHCTBHEM Teorpad)uueckoro, SKOHOMHYECKOro (haKTo-
poB. B mocneanue aecsATHIETHS MPOLUIOTO BeKa 00pa3oBaTeNbHas
nonutrka ['epmanun Oblia HampaBieHa Ha M3YUYECHUE SI3bIKA COCEI-
HEro rocyjapctsa — (paHIry3ckoro si3bika. [loaTomy ¢ xoHma 60-x
rofioB B ['epmMaHnu mpoBOAWIICA PsiA SKCIEPUMEHTOB MO paHHEMY
N3y4eHHIO (hPaHIly3CKOro sI3bIKa B AETCKUX canax basapum, bepnu-
He, I'eccene, CemepHoii Peitn-Becrdammm, B 3aapmanme, bamen-
Broptembepre.

B 1984 rony nemenkumu meroguctamu I'. Opucrom, M. [Marm-
maH, I1. PurpieBuyem Obut paspaboran mpoekt «Lerne die Sprache
des Nachbarn» («Bbryun si3bik cocena»). ABTOpBI MPOSKTa MOTbITA-
JUCh «JaTh HE MPOCTO 3HAHUE S3bIKA, a cHOPMHUPOBATH YMEHHUE HC-
MOJIb30BaTh €0 B peaibHOM KomMmyHuKaruu» [Pelz 1987: 5]. Iens
MIPOEKTa 3aKII0YaIach B YCTAaHOBJICHUN HENOCPEICTBEHHBIX KOHTAK-
TOB JIETEH MPUTPaHUYHBIX TOCENKOB 3eMin banen-Broprembepr Bo
BpeMs BbIe3/1a B KAHUKYJISIPHOE BPEMS B COCEIHIOIO CTPaHy.

B 90-e romer B pamkax mpoekta CoBeta EBpombr «Language
Learning for European Citizenship» mo Teme pannero ooyuenus U5
OBLIO TIpOBEIeHO, HaunHas ¢ 1991T., NsITh CeMUHApOB, T/Ie paccMaT-
pHBaJICS LEbIi CHEKTP BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C PAHHUM O0YyYEHUEM
nHOCTpaHHOMY si3blky. B 1996 romy Ilo wununmaruse [ere-
WHCTUTYTA Obla BeIpaboTaHa 6azucHas kKoHuenus «Hropaoeprckue
PEKOMEHIAIMM 10 pPaHHEMY W3YYEHHIO WHOCTPAHHBIX S3BIKOBY»
[Nirnberger Empfehlungen 1996]. Ceroamsi, crycTsi IecSTHICTHE,
noytoxeHuss HiopaHOeprckux pekoMeHIaIuii B OCHOBHOM COXPaHUIH
cBoto cuiy. B KoHnenun KOHKpeTH3UpOBaHbI LIENN PaHHETO H3Y-
YEeHUS! HHOCTPAHHOTO S3bIKA: MPEIOCTaBUTh PEOCHKY BO3MOXKHOCTD
0CO3HATh MHOTOSI3bIYME COBPEMEHHOTO MHPA, O3HATH JPYTHE KYJIb-
TYpBI; JaTh peOCHKY HadallbHbIE CBEJICHHSI 00 NHOCTPAHHOM SI3bIKE U
€ro KOMMYHHKaTUBHOM HCIIOJIb30BaHuU. ABTOphl KoHuenuuu noj-
YEpPKHYJIM BaXKHOCTh KOTHUTHBHOTO M MOTHBALIMOHHOTO (TPOOYIUTH
y peOeHKa MHTEpecC K S3bIKaM, CTUMYJIUPOBAThH MPOIECC MX MO3HA-
HUSI) acleKTOB: B MPOLECCEe paHHEr0 00y4eHHUs] MHOCTPAHHOMY S3bI-
Ky paciipsieTcs HOCTPOESHHAast Ha POJHOM SI3BIKE «KapTHHA MUDPa».
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B mpornecce u3ydeHus si3pIka Ha IEPBOE MECTO BBIXOAUT YCTHAsS
pedb (TOBOpEHME M ayIUpPOBAHUE), YTEHHE M MHUCHMO MMEIOT IOJ-
JepKUBAIOIIYI0 (QYHKIHIO. B KOMMYHHKaTHBHOM acrmekTe OOJbIIoe
BHUMaHHUE yzemseTcs HeBepOanbHbIM (MUMHKA, KECTHI, SI3bIK TENa) U
rmapaBepOaTbHBIM (IMMPOU3HOIICHUE, PUTM, WHTOHANMS) CPEICTBaM
KOMMYHHKauuu. J{J1si MaJeHbKUX AETeH ICHUXOJIOTHYECKH BaXKHO I10-
HSITh, YTO MHOCTPAHHBIN SI3BIK CBS3aH C KAKUM-TO WHBIM 00pa3oM
XKHU3HH, C KOHKPETHBIMHU JIIOAbMH, JKUBYLUIMMU B APYIOil CTpaHe M
MOJIB3YIOLIMMUCS 3TUM SI3bIKOM. [lo3TOMy conmepkaHue 3aHSTHH IO
paHHEeMy OOyYEHHIO MHOCTPAaHHOMY S3BIKYy Oa3upyeTcsl Ha NETCKON
JUTEepaType U CTPaHOBEIEHUH, OHO JIOJDKHO COOTBETCTBOBATH MHTE-
pecaM peOeHKa, 3aTparuBaTh €ro 4yBCTBa, CIIOCOOCTBOBATH Pa3BU-
THIO (aHTa3uM U TBOPUYECTBA, JOCTABISATH YIOBOJIBCTBHE. BhIOOD
MeTOAOB paHHero o0y4yenus: M5 oOycnoBneH Bo3pacTHBIMU 0cOOEH-
HOCTSMH peOEHKa, B 3TOM IUIaHE OOIbIliee 3HAUYEHUE MPUOOPETArOT
Urpa 1 paccKasblBaHHE.

[MpexycmarpuBatoTCcsi BCEBO3MOXKHBIE (POPMBI Pa0OTHI: TPYIIO-
BbI€, B Mapax, HHAUBHIyabHbIe. OOImeo0pa3oBaTeIbHbIA, BOCIIUTA-
TEJbHBIM U NMparMaTUYECKUi acmekThl u3ydeHus: M npucyrcTByroT
Ha 3aHATHUH, IPUYEM NPHOPUTETHbIE HE BBLAEIAIOTCS: «PagocTh oT
BCTPEUM C MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M PE3yJbTaThl €ro M3y4YeHHS —
paBHompaBHbIe 1eau ypoka» [Niirnberger Empfehlungen 1996: 18].

WHOCTpaHHBIN A3BIK — 3TO, B IIEPBYIO OYEPEAb, KOHEUHO, SA3bIK
MEXIYHAPOJIHOTO OOIIECHUS — aHTJMHCKUE s3bIK. TeM He MeHee,
MOCJICTHUE HCCIIEI0OBaHMs MOKAa3bIBAIOT, YTO HE BCerza Ienecoo0-
Pa3HO M3yyaTh aHTJMICKUN B Ka4eCTBE NEPBOr0 HHOCTPAHHOT'O SI3bI-
Ka. B MHCTUTYTE MEXAyHAapOIHON CPABHUTENILHOM Nefaroruku I'am-
OyprcKoro yYHMBEPCHUTETa YCTaHOBWIJIM, YTO MO3HABATEIHLHBIA HHTE-
pec Ipu M3YYEHHUH S3bIKa YCHJIMBAETCSI MO MEpPE HECXOXKECTHU H3Y-
4aeMoro SI3bIKa ¢ pOJHBIM. TakuM 00pa3oM, CUYMTAIOT CHICIIHAIUCTEI,
HEMEIIKH S3bIK MOT OBbI CTaTh BO MHOTHX CTpPaHaX MPHOPUTETHBIM.
N3ydeHne HeEMENKOro sA3bIKa B KAUECTBE MEPBOr0, HECMOTPS Ha Ha-
YaJbHBIE CJIOKHOCTU B OOILEHHUH, TIO3BOJIUT MOMYYUTh peOeHKY 0o-
Jiee YCTOWYMBBIE 3HAHMWA M XOPOIIO Pa3BUTH OOIIME SI3BIKOBHIE Ha-
BbIKU. Tak, HampuMep, B CIIOBaKMM BO MHOTMX HadaJbHBIX LIKOJAX
HEMEIKUH SI3BIK y4aT ¢ NEPBOT0 Kjacca, a aHMIMACKUNA — TOJIBKO C
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TpeThero. llpenomaBaTenu eOMHOAYIIHO YTBEPXKAAIOT, YTO JIETH
y4aT aHTJIMACKHUU ITydiie, ObICTpee W Jierde, eCIH Tepea d3TUM OHHU
MIOJTYYMIJTH OTIBIT M3Y4YeHUs Hemerlkoro. [lo JaHHBIM OTAena 1mo paH-
HEMY TMPEIOJaBaHUI0 WHOCTPAHHBIX S3bIKOB W JIUJAKTHKE MHOTO-
si3pramst ['ere-MHcTHTyTa (MIOHXEH) BO MHOTHX CTpaHax EBporibr
(XopBatnu, Benrpun, OWHISHANM) B HACTOSIIEe BpeMs paboTaeT
PAA IETCKUX CaJIOB, B KOTOPBIX €KEJIHECBHO MPOBOIATCS 3aHATUS HA
HEMEIKOM SI3BIKE.

besycioBHO, 3aHATHS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM — 3TO XOpOIIast
BO3MOXKHOCTb JISI U3yUEHUS JIPYrod KyJIbTYpbl. DTO OCHOBHOH 3JIe-
MEHT 00pa30BaHus B rJI00aIM3UPOBAHHOM MHUPE.
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TEXHOJIOT'UA
HOPTP®OJINO
B OBYUEHUU
NHOCTPAHHBIM
A3BIKAM: JOCTOUHCTBA
N HEJOCTATKHA

AmnnoTanus. B craTtee npencras-
JICHbl ~ pe3yNbTaThl HCCIEIOBAaHMA,
MOCBSIIEHHOTO TEXHOJIOTHU NOPTdO-
JIHO B OOY4YEHHUM WHOCTPAHHBIM SI3BI-
KaM. OMIIUPUYECKUM ITyTEM BBISAB-
JISIFOTCS IOCTOMHCTBA M HEJOCTATKU
JTAHHOM TEXHOJIOTMU C TOYKU 3pEHHA
YUHUTENIECH-TIPAKTUKOB. DKCIIEPUMEH-
TaJIbHO NPOBEPSIETCS MPEATIOI0KEHUE
0 TOM, YTO TEXHOJOTHS MOPT(HOINO
IPH BCEX CYIIECTBYIOIIMX JIOCTOWH-
CTBaX M HEJOCTaTKax IOMOTaeT
copMHpOBATh aJIEKBaTHYIO CaMo-
OIIEHKY Y yYaIllUXcs B MpOIIecce u3y-
YEeHUs A3bIKa, YYUT HX CaMOCTOS-
TEJIFHO OPTaHW30BBIBATh M IIAHUPO-
BaTh CBOI0 YUeOHYIO IEATeNHHOCTS,
aHAJIM3UPOBATh CBOM S3BIKOBOM POCT.
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Abstract. The article represents
results of the research, concerned
with portfolio technology in teaching
foreign languages. Advantages and
disadvantages of the given technolo-
gy are being empirically revealed
from the teachers-practitioners’ point
of view. The assumption of language
portfolio technology effectiveness is
being experimentally checked. Tak-
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B Hamm nHU cTaHOBJIEHWE W Pa3BUTHE JTMYHOCTH MPOMCXOIUT
B HOBBIX COLIMAJbHO-)KOHOMHYECKHX W IIOJIMTHYECKHX YCIIOBHSX,
B HECKOJIBKO HHOW MOPalTbHO-3THYECKOH aTMocdepe, 4To TpedyeT
MEePecMOTpa OCHOBHBIX MOJXOI0B K OOYyYEHHIO W BOCIIUTAHHIO TOJI-
pacTaromero mokoneHus [ EBponeiickuit si3p1koBo# moptdens, 1998].
CoBpeMeHHBII MUP pacLIMpsieT U YKPEIUIIeT CBs3b YEJIOBEKa C OK-
py’Karouieil JAeWCTBUTENBHOCTBIO M APYTUMH JIOABMHU Ha OCHOBE
pasHbIx BuaoB aestenbHOcTH [Ilomat, 2000]. DT0 o3Hadaer, 4TO B
Hallle BpeMs ydalluiics IOJDKEH BBIMTH M3 CTEH ILKOJBI HE ¢ abct-
PaKkTHBIM «0arakoM 3HaHUI», a cO C(HOPMUPOBAHHBIMH YHUBEP-
CaJIbHBIMHU YUE€OHBIMH JICHCTBUSAMH, KOTOpbIe OyIyT CIIOCOOCTBOBATH
€r0 YCIEIIHOCTH B JIF000# cepe MesTeNbHOCTH.

OOyueHre MHOCTPaHHBIM S3bIKAM B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX
TpeOyeT OT yuuTelssd He TONbKO 3HAHH, HO U TaK)Ke aKTUBHOTO MPH-
MEHEHHs] pa3IMYHbIX MEeNaroruuyeckux TEeXHOJorui. B HacTosmiee
BpeMs Ha MPOABHHYTOM YPOBHE INPENOJAaBaHUA MHOCTPAHHBIX SI3bI-
KOB TMPAaKTHUKYIOTCS TakWe TMEeAaroru4eckue TEXHOJIOTHUH, Kak:
1) npoekTHbIE TEXHOJOTWH; 2) HHPOPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHH;
3) TexHOIOTHsI A3bIKOBOTO TIOpTdhomo [[amsckora, 2000]. JumakTu-
Yyeckas CHCTeMa, OCHOBaHHAs Ha IMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM IO~
XoJie K 00yueHHI0, BKIIOYaeT B ce0sl IMPOKHUIT CTIEKTP COBPEMEHHBIX
MEIarOrnYecKUX TEXHOJOTHH, M TEXHOJIOTHS MOPTHOIHO HrpaeT
BaYKHYIO pOJIb B cCOBpeMeHHOM MeToauke [Conososa, 2002].

SI3p1KOBOE TTOPT(HOINO OTpenesieTca Kak TEXHOJIOT s, HarpaB-
JIeHHasl Ha yCTAHOBJIEHUE NMPUYNHHO-CIEICTBEHHBIX CBA3CH MEXIY
stanamu obydenus [babuna, 2003]. Taxxke omnpenensercst Kak CIo-
cob pedrekcuu Tekymer yaeOHoW padoThHl, INTAHUPOBAHUE U TTOJTO-
TOBKa K JanpHeimei yaeoHoi padote [['anbckoBa, 2000]. TexHomo-
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I'¥sl UMEeT HallPaBICHHOCTh Ha COTPYAHUYECTBO: YUacTBYs B IUIaHU-
poBaHMM y4eOHOro MHpoIecca U CAMOCTOSITENBHO OLIEHHBAsl CBOIO
paboTy, y4amuecs, TakuM 00pa3oM, IOMOTAIOT YYUTEI0 Ooee d¢-
(dexTHBHO ciutaHupoBath yueOHbli nponecc [[lomar, 2000]. SA3biko-
BO€ MOPT(HOINO MOKHO KJIACCH()UIMPOBATH MO Pa3HBIM THUIIAM, B
3aBHCHMOCTH OT IeJieii oOydenus. B coBpeMeHHON TenarormaecKon
MPaKTUKE MPUMEHSIOTCSI CIEAYIOIINE BHBI SI3bIKOBOTO TTOPTHOIHO:

— Self-Assessment  Language  Portfolio  (moprdoimmo-
CaMOOIIEHKA);

— Language Learning Portfolio, Buas1 KOTOPOro MOTYT Bapbu-
pPOBaTbCd B 3aBUCUMOCTHU OT Heﬂeﬁ O6y‘I€HI/IH 1 aCIICKTOB S3bIKA.
Reading Portfolio, Listening Portfolio, Speaking Portfolio, Writing
Portfolio unu Integrated Skills Portfolio anst kommekcHoro pasBu-
THUA 110 BCEM SI3BIKOBBIM ACIICKTaM,

— Comprehensive Language Portfolio, sxmrouaromee B cebs
HECKOJIbKO IIeTIeH N3yUYeHNUs SI3bIKa;

CrpykTypa noprdonmo numeer Takue pasiensl, kak «Iloptper»
(mmunras wHOpManUs 00 ydamemcs, ero MHTepecax M CIoCcoOHO-
cTx), «Kommektop» (paboThl, XapaKTepH3ymIIue Y4eOHBIH Ipo-
1ecc, a TakKe TBOpYECKHE PaOOThI: COUMHEHUS, CTAThH, MPOEKTHI),
«JdocTmxenus (Jydirue padoThl y4allerocs, JUMUIOMEl U cepTUdU-
KaTel 00 y4acTHM B SI3BIKOBBIX KOHKypcax) n «CamooneHka» (yda-
IIMHCS CAaMOCTOSITEIBHO OIICHUBAET Pe3yibTaThl CBOCH padoThI, OT-
MeYaeT CBOH fA3BIKOBOM mporpecc) [EBponeiickuii S3bIKOBOM MOPT-
¢denn 1998].

Ho, xak mro0ast HOBast meparornyeckas TeXHOJIOTus, MopTdonno
B O6y‘IeHI/II/I HWHOCTPAHHBIM SA3bIKaM MOXET UMETH CBOU NOCTOMHCTBA
1 HepocTaTKd. UTOOBI MOATBEPAUTH ATO MPEANOIIOKECHHIE, MBI TIPO-
BelMH Onpoc «TeXHOJOrHus A3BIKOBOTO MOPT(OIHO: JOCTOMHCTBA U
HEJOCTATKW» cpenu yuureneil benospckoro paiiona. B onpoce npu-
s yyactue 20 yuutened ropoaa M padona. [legarorn ormernnm
TaKue JIOCTOMHCTBA JJaHHON TEXHOJIOTHH, KaK:

— pa3BUTHE Yy yYallUXCsl HABBIKOB CAMOOLICHUBAHMSA U pediex-

cun B Xoj1e yueoHoro mporecca (70 %);

— TEXHOJOIHsl YYUT JeTed YUHUTHCS, CAMOCTOATEILHO OpraHu-

30BBIBaTh CBOM y4eOHBIN mporecc (65 %);
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— IIMPOKHUH CHIEKTp padoT I OLEHUBAHUS (KaK CTaHIAPTHEIE,
Tak M TBOpueckue 3amanus) (82 %);

— BO3MOXKHOCTB JISl YYUTENS OLIGHUTH MPOTPecC ydarerocs 3a

omnpeaenéHublii nepuos Bpemenu (80 %);

— HampaBJICHHOCTh TEXHOJIOTHHU Ha cOTpyaHIuecTBO (72 %);

C TOuUKHM 3peHHs yuuTelIel, TEXHOJIOIHs TAKKE UMEET CBOM He-

JOCTaTKH, TAKHE KaK:
— HE BCErza OTPa)kaeT CUJIbHBIC U c1a0ble CTOPOHBI yYallerocs
(B ocobennoctH mopTdonno goctmwkenuii) (70 %);

— HEe BCE acIeKThl A3bIKa MO3BOJIAET OLEHUTH (HampuMep, mpo-

u3HoIeHue u ropopenue) (57 %);

— HECMOTPSI Ha NPEAMNOJIaraeMyl0 CaMOCTOSATENILHOCTh YUECHU-

Ka, y4eOHBIH IJIaH B OCHOBHOM 33/1aéT M KOHTPOJIHUPYET Y4UH-
TeJNb, U, KaK CIIeJCTBUE, OONbIIas 4acTh pabOThI IOKHUTCS HA
negarora, pexxe — Ha poautesei (85 %).

C nenpto BbIBICHUS 3QPEKTUBHOCTH AaHHON TEXHOJIOTUHU IPU
BCEX CYIIECTBYIOIIMX JIOCTOMHCTBAX M HEJOCTAaTKaxX ObLI MpPOBEAEH
SKCIIEPUMEHT cpeau BocMUTaHHHUKOB «JlBopma Jlerckoro (KOHo-
meckoro) TBopuecTBa». B akcmepuMente ObITH 3a7eHCTBOBAHBI
ydamuecss 4 kiacca. ['pymnma 4eTBEPOKJIACCHHKOB MOIpa3eiu-
J1aCh Ha DKCIEPUMEHTANbHYIO, B KOTOPOH ydaluecs paboTainu 1mo
TEXHOJOTMU NOPTHOINO, U KOHTPOJbHYIO, B KOTOPOW JaHHAas
TEXHOJIOTHS He MpUMeHsuIack. B Hadaje mepBoro u BTOPOro moiy-
TrOJIMH y4amuMcs Mpeaarajioch OTBETUTh HAa BOIMPOCH aHKETHI
«O1eHu ceosny:

1. B kakux pazgenax s3pika y TeOst ycriexu? (QpoHETHKa, 4Te-
HUe, JIEKCHKa, TpaMMaTHKa, ayJupOoBaHHe, FOBOPEHHE — HYXHOE
MTOTYEPKHYTh).

2. B kakmx pazgenax s3pika y Te0s mpoOnembl? ((hoHETHKA,
YTeHUe, JIEKCHKa, TPaMMaTHKa, ayJJMPOBaHUE, TOBOPEHUE — HYKHOE
MTOTYEPKHYTH).

3. Hag uem Tebe HyxHO mopaOoTaTh B CIEAYIOLIEM IOJYro-
nun? (poHeTHKa, YTeHHUe, JEKCHKa, IpaMMaTHKa, ayAupoBaHue, ro-
BOpEHHE — HY>KHOE TIOTYEPKHYTh ).

4. Uemy Obl Thl XOTEJ HAYYUTHCS B CJIEAYIOLIEM IOIYrOAun?
(OTKpBITHI BOTIPOC).

30



Pe3ynpraThl ONMpOCOB TOKA3aiH, YTO yYalIuecs SKCHEPHMEH-
TaJIHOM TPYIIIBl OLIEHWIM CBOW YMEHHS M HAaBBIKHM B Pa3HbBIX acIleK-
Tax s3bika Oonee agexBaTHO — 80 % OTBETOB COOTBETCTBYIOT JCHi-
CTBHTEJILHOCTH M OTPaXAIOT PEAIBbHYI0 CHTyaluio ydamierocs. U
TOJBKO 53 % OTBETOB yyamuxcst KOHTPOJIBHOM I'PYIIIBI ITOKA3bIBAIOT
UX aJeKBaTHYI0 CaMOOLICHKY B Tporecce n3ydeHus s3pika. 50 %
y4alMxcs SKCIEPUMEHTAIBLHON TPyNIbl CMOTIIM JIaTh OTBETHI Ha
Borpoc «Yemy OBI TBI XOTEJN HAYYUTHCS B CIEAYIONIEM MOIYTo-
aun?»: OBUTH TIOJTydEeHBI TaKHe OTBETHI, KAK HAyYUTHCS BECTH IHa-
JIOT, BBIYYUTb OOJIBIIIEC HOBBIX CJIOB, HAYYHTHCS YUTATh OOJICE CIOXK-
HBIC TCKCTHI. anmnecsl KOHTpOJ'IbHOI\/'I Tpynnbl 3aTpyAHHUIIUCE JaTh
OTBET HA JJAHHBII BOIPOC.

Takum o006pa3oMm, pe3ynbTaThl MPOBEAEHHOTO HCCIECIOBAHUSA
MOATBEPKAAIOT 3(PPEKTUBHOCTh TEXHOJOTUU S3BIKOBOTO TOPTdO-
nmo. [Ipu Bcex CyIIeCTBYIONIMX JOCTOMHCTBAaX M HEIOCTAaTKaxX JaH-
Hasl TEXHOJIOTHS TOMOTaeT ydJammmcs (OpMUpPOBATH aIeKBATHYIO
CaMOOLIEHKY B Tpollecce HM3YYCHUs SI3bIKa, aHAIM3UPOBATH CBOU
CHJIbHBIC U CJIa0ble CTOPOHBI, OTMEYATh CBOM S3BIKOBOM POCT, a Tak-
K€ CaMOCTOSTEIIbHO OPraHM30BBIBATH M IUIAHUPOBATH CBOIO ydeO-
HYIO J€ATEIbHOCTb.
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B nacrositee Bpemst Hanbonee 3 (QEKTUBHBIM METOJIOM H3yde-
HHUsA J'I}O6OFO HWHOCTPAHHOI'O A3bIKA ABJIACTCA IMPOCKTHAA ACATC/Ib-
HOCTb. [IpoeKTHas IesATeNbHOCTD NPE/ICTAaBIIeT cOO0H OpraHU3annio
y4eOHOTr0 Tpoliecca TakKuM 00pa3oM, 4TOOBI YYaIIuecss MO CaMmo-
CTOATCIIBHO IOATOTOBUTH, NPECACTABUTH W 3alIUTUTH CcBOM IIPOCKT.
CoBpeMEHHBII ~ CIIOBaph HMHOCTPAHHBIX CJOB IO pelakuuen
A. H. Bynbiko onpezensieT MPOeKT KaK «IUIaH, 3aMbICEN, HAMEPEHUE»
[Byabiko 2006: 560]. Ha nepBoM MecTe B JaHHOM OIPEICICHUH Ha-
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XOJMTCS CIIOBO «IUTan». Y Orkerora HaxoJMM B ONpeE/ICICHUH nedu-
HHUIMK «IPOEKT»: «3aMbicen, mman» [Oxeros 2007: 429]. To cets
m000# MPoeKT TpedyeT ONmpeAesICHHOTO IIAHWPOBAHMSA, MOATOTOB-
KH, €T0 OPTaHU3aINH.

[IpoekTHas AEATENTFHOCTh MOTHBHPYET KXKIOTO y4allerocs K
CaMOCTOSTEeIbHOCTHU. [lefjaror opraHu3yer U aKTHBU3UPYET MPOCKT-
HYIO JIeSITEbHOCTD YUYAIIMXCs; Y4YalllMecss CaMOCTOATENBHO TOArO-
TaBJIMBAIOT CBOM MTPOCKTHI.

[IpoekTHas JAEATENEHOCTh BCET/Ia UMEET KOHEUHBIH Pe3yJIbTar.
KoneuHbIM pe3ynbTaToM IMpoeKTa sBJsIETCS ero mpe3eHTanus. llpe-
3CHTalsd MOXKET 6I>ITI> npeacraBjcHa B BUAC PUCYHKOB, alIlJIMKa-
Wi, Kojutaxa, oTorpaduii, IEMOHCTPAIIUH CIAIOB.

[Juana @unurc, Capa bypsyn u Xenen [langopa B BHICKa3bIBAIOT
TOYKY 3pEHHUSI O TOM, YTO «IIPOEKTHI 3aTParuBalOT BCE CTOPOHBI Pa3BH-
THs peOCHKA, He TONBKO JIMHTBHCTHYECKHE. [IpOEKTHI OXBATHIBAIOT
AMOIMOHAILHOE U JINYHOCTHOE pa3utue pederka» [Phillips 1999: 4].

HpOCKTHaH ACATCIIBHOCTD BBI3BIBACT MHTCPEC yHallIUXCA K U3Y-
YCHUIO0 MHOCTPAHHOTO S3bIKa, MOTUBHUPYET UX JKEIAHUE K U3YUYCHHUIO
npeamera. OCOOCHHO 3TO SIBISAETCS BAKHBIM JJIS1 IOTOJTHUTEIBHOTO
00pa3oBaHus, peaTr3yeMOoro JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIH TO-
XOJI, HalpaBJICHHBI Ha Pa3BUTHE JMYHOCTH yUeHHKa B 0Opa3oBa-
TEJILHOM TIpoIIecce.

B HU3YUYCHHUU HHOCTPAHHOTO A3BIKa IMPOCKTHadA ACATCIbHOCTH
HampaBiieHa Ha (QOpPMHpOBaHHE KOMMYHHKATHBHBIX YMEHUH yua-
nmxcs. GopMUpPOBaHHE KOMMYHUKATHBHBIX YMEHHH SIBIISETCS OC-
HOBHOM 11eJTbI0 O0Y4YeHHS] WHOCTPAHHBIM s3bikaM. DopmupoBaHue
KOMMYHUKATUBHBIX YMeHI/Iﬁ ydaluuxcs CKIaJAbIBA€TCA U3 OBJIAACHUA
MMM YETBIPbMSI BUAAMH PEUEBBIX YMEHUI: ayAUPOBaHUE, TOBOPEHHUE,
YTEHUE W MUChMO. B HallleM yupexJIeHHH YJaluecs MpeacTaBlIsioT
HPOEKTHYIO AESITEIBHOCTh IIPU U3YUYEHUU TaKHUX TeM, Kak «Mos ce-
Mbs», «Cropt», «Xo00m, yBieueHus», «JIroOuMoe BpemMs romay,
«Most mkonay, «5 u Mou py3bsi» U T. 1. TemMaThka MpoeKTOB MOXKET
OBITH pacUIMpeHa 3a CUEeT MPEUIOKEHHS YUalluMHICI HHTEPECYIOIINX
HUX TEM. yqamnec;l MMpEACTaBIAOT CBOU ITPOCKTHI B BUAC NMPE3CHTA-
LU, IeMOHCTPHUPYS CBOW YMEHHS TI0 BCEM UYETHIPEM BHIaM PEUEBOM
JESITENbHOCTH. Y Yalrecss MOI'yT CaMH MPEIOKUTh TEMBI TPOEKTOB.
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B nanHOM cityyae npuHMMaeTCs BO BHUMAHHWE HUHTEPECHl YUAILTUXCSL.
Ilo onHOI Teme ydammuecst MOTYT PENCTABUTh HECKOJIBKO IIPOEKTOB.

Hamre yupexneHre OTHOCUTCS K MyHUIMINIAIbHBIM YUPE:KACHU-
M KyJIbTypbl ropoja EkatepunOypra, mpenocTaBisii OTPOMHYIO
BO3MOXXHOCTb HCIIOJIb30BaHMS CLEHbI JUISI IPOBEACHUS TBOPUYECKHUX,
MAacCCOBBIX, IPa3AHUYHBIX MPOEKTOB, IPEACTABIIATh UX B BUAE Kpa-
COYHBIX IIIOY.

BeicTynnenue Ha cueHe TpeOyeT cepbe3HOro 1oaxonaa K mpose-
JIEHUIO0 MEPOIIPUATHH, OOJBITION OTBETCTBEHHOCTH M OTPOMHOM TI0I-
TOTOBKH, MPEIIIECTBYIOIIEH MPOBEACHUIO MEPOIIPUSATHS.

B npomuwtom rogy 6but npoBeneH moy-npoekT «The best of the
best». Llenp mpoekTa: pacKpbITHE MOJYYCHHBIX YYAIUMHCSI KOMMY-
HUKAaTUBHBIX YMEHUU HHOSA3BIYHON PEUH.

3amaun: pacKpbITh TBOPYECKUE CIIOCOOHOCTH YYAIUXCS; MPH-
OOIINTh UX K CLEHUYECKOMY MAacTEPCTBY, CLCHUYECKOH KYyIbTYpE;
03HAKOMHTB C OPATOPCKHUM HCKYCCTBOM.

Ha crnene yuammmucs ObLTH TPOJEMOHCTPHPOBAHBI YCTHBIC
BUJBI PEUEBOM ACATEILHOCTH B ayAMPOBAHMUM M TOBOPEHHH. AyIu-
poBaHHe: ydalluecs BOCIPUHUMAIM WHOS3BIYHYIO pe4b Ha CIyX,
MPOU3HOCHUMYIO JPYTUMH YYaCTHHKAMH CTYJUH M pedb Ile/larora,
KOTOpasi Oblia BeAylled MIOYy-NPOeKTa, MOHUMasl YCIBIIAaHHOE; TO-
BOpEHHE: BCE YYACTHUKU OBUIM BOBJICUEHBI B KOMMYHUKATHBHBIH
nporecc. BriCTymieHHs: y4acTHUKOB Ha aHTJIUICKOM SI3bIKE HOCHIIO
OCO3HAHHBIN XapaKTep.

ITpoexT ObLI peAcTaBlIeH B BUAE 1I0Y, KOTOPOE MPOXOIUIIO Ha
cueHe Jloma Kynberypbel «EnuszaBeruHckuil» UkamoBckoro paiona.
HyxHo 3aMeTHTh, 4TO MEpONpHUsITHE TAaKOro Maciitaba Ha aHTJINHN-
CKOM SI3bIKE OBIJIO TIPEICTABICHO B PalioHE BIIEPBHIE.

B mwoy npuHuManu ygactue 8 npencTaBUTENbHUL CTYIUN HHO-
CTPaHHOTO fA3bIKa «AHTJIMHACKUN C yIOBOJBCTBUEM!», KOTOpHIE Je-
MOHCTPUPOBAIIA CBOM 3HAHUSI B TPEX HOMUHAIIUAX:

1. Ilpe3enTauus: pacckas o cebe.

2. TBopueckuii KOHKYpC.

3. Mowu yBneuenus, Xxo00w.

B BbINOJIHEHUM TBOPYECKMX HOMHHAIMA YYaCTHHKaM MOMOTa-
JIM UX TOBAapHIIH CTYAUU MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
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Tak, ogHOW M3 y4acTHUIl ObUTa mpencraBieHa mbeca «Cinde-
rella», apyroii — TemMaTH4eCcKUe HCTOPUH B BUJIC HHCIICHUPOBOK, TPe-
Thsl — HCIIONHsJIA BMECTE CO CBOMMH TOBApHUIIIaMH TECHIO Ha aHTIIHMH-
CKOM si3bIKe, YeTBepTas- Aekinamupoana ctux «My feelings». Takum
00pa3om, B IpoeKTe ObLIH 3a7eiicTBOBAHBI Bce 40 ydarmxcst CTyAHH.

B nHomunanmu «Hobby» kaxnas u3 ydacTHHI[ peicTaBmiIa Ha
CyZ KIOpU M 3pUTeNieii MacTepcTBO CBOEro Xo00U B pUCOBAaHWHU, Tie-
HUM, Urpe Ha QPOpTenruaHo, TaHLIAX.

B Bek BBICOKMX TEXHOJOIMM W MHHOBAaUUN MYJbTUMEIUUHBII
MIPOEKTOp MO3BOJIMI TPEACTAaBUTh NEPEBOJ HHOSI3BIYHON peud Ha
mupokopopMaTHOM 3KpaHe. CBETOMY3bIKa yKpacuia HpOeKT, clie-
JIaB €r0 SIPKUM M KPacOYHBIM.

JIaHHBI MIOY-IIPOEKT BBI3BAJI OIPOMHBIN MHTEPEC CO CTOPOHBI
ponuTenel CTyAUM WHOCTPAHHOTO $3bIKA, KOTOPHIE HE OCTAJUCH B
cTopoHe. PoauTenu nmpuHUMaIM akTHUBHOE YYacTHE B IIOJITOTOBKE
MeponpusaTus. Ha HHMX ObUIM BO3JIOXEHBI NPE3CHTALMK YYacCTHUII,
KOCTIOMBI, O(OPMJICHUE CIICHBI, ITOJATOTOBKA MOJApKOB. JlaHHBIM
IOy MPOEKT HpOIIEN C OrPOMHBIM YCIIEXOM W MpPHUBIEK OOJbIIOE
KOJINYECTBO HOBBIX YYAIIUXCS B CTYAHUIO.

loy-mpoekT TpeboBall OT Y4aCTHUKOB ONpPENeICHHON AUCIHII-
nuHb! Ha cieHe. ClieHa SBUIIach IJIOUIAIKON I 3HAKOMCTBA y4acT-
HUKOB CTYIOWM C TpaBWJIaMH IIOBEICHHMS Ha CLEHE, CLCHUYECKOH
KyJbTypoOil, a UMEHHO: HE IIIyMETh, HE KpU4aTh, HE OeraTh BO BpeMs
BBICTYIUICHHSI KOTO-TH00 U3 y4acTHUKOB. Bo BpeMmsi BBICTYILICHUS
yyalyecs MposiBIISIM OPaTOPCKOE MACTEPCTBO: TOBOPWIIN CO CLICHBI
yOeauTenbHO, TPHUBIIEKAs BHUMAaHME CIyLIaTeNed CBOGH PEYbl0 U
KYyJIbTYpOUl TIOBEJIEHUS Ha CIIEHE.

Ha 3akmounTensHOM 3Tare mIoy-MpoeKTa KOMIIETEHTHOE JKIOPH
o0BsiBHIIO TOOeAuTENne. My okazanuch Bce 8 y4acTHUI] IOy. Y4da-
CTHHIIaM JIOCTaJMCh MaMATHBIE NMPHU3bI U rpaMoThl. be3 mogapka He
yIIeN HUKTO U3 YYaCTHUKOB CTYAMH MHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

oy-mpoexT cocrtosuicsi Onarofapsi TOMy, YTO YYaCTHHKH 3a-
HuMmarotcs B cteHax Jloma KynsTypsl «EnusaBetunckuii». MM npe-
JIOCTABJISIETCS] BO3MOKHOCTh BBICTYIATh Ha OONBIION crieHe. Mepo-
NPUSTHA, NIPOBOJAMMBIE HA CLIEHE, MOCEIIAIOT THICSIYM KUTEIEN He
TOJIbKO Tocenka Enuzaset, HO 1 ropoaa.
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B Hacrosimiee BpeMsi TOTOBUTCS HOBBIA LIOY-NPOEKT, KOTOPBIA
Hocut HazBanne «KBH». B manHOM moy-nipoexTe OyayT MpUHAMATD
y4dacTHe YeThIpe KOMaH/bl B 4 KOHKypcax:

1. IlpeacraBneHue KOMaHIbI.

2. JloMalHee 3aJaHue.

3. KoHkypc KanmuTaHOB KOMaH/I.

4. My3bIKaJIbHBIH KOHKYPC.

Kak u npenpiaymuii moy- 0poeKkT JaHHBIA UMEET CBOEH LIEIIBIO
PacKpbITHE KOMMYHHUKATUBHBIX YMEHHH yJalUXcs, IEMOHCTPALMIO
TBOPYECKUX CIOCOOHOCTEH YJalIuXxcsl, X OpaTOPCKOE MacTePCTBO.
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B TOH WJIM MHOW 00pa3oBaTeNbHON 00JacTH, MPUXOIAT Pa3BHBAIO-
IIFie TEXHOJIOTHH, OPUEHTHUPOBAaHHBIE HA ((OPMUPOBAHHE Y yUaIIeTo-
csl crocoOHOCTH OBITh CYOBEKTOM O0pa3oBaTENIbHOW NESTETHLHOCTH
KaK mpolecca COOCTBEHHOTO pa3BUTHS (MHTEIUICKTYaILHOTO, JINYHO-
CTHOTO, DMOIIMOHAIBHOTO, TEJIECHOTO, JIyXOBHO-HPABCTBEHHOTO).
OpHOlt W3 TEeXHOJOTHH, ymoBieTBopsromux TpedoBanmsiM PI'OC,
SIBJIICTCSL TEXHOJIOTHUS TIPOOJIEMHO-TUATIOTHYECKOro o0yueHus. JlaH-
Hasl TEXHOIIOTHSI CTAHOBUTCS BCce OoJiee v OoJiee MOMyJIIsIpHOM B mefa-
TOTHYECKOH cpefie, TaK KaKk OHa HE TOJBKO OTHOCUTCS K YHCITy «JIesi-
TEIHHOCTHBIX» TEXHOJIOTHS, HO M KapJWHAIBHO MCHSET IMOAXOJl K
OTIPEICIICHUIO MECTA YUHUTEIISl M YUCHHKA Ha YPOKeE.

[IpoGemMHo-auamornyeckoe 0OydeHHE TO3BONISET 3aMEHUTHh
YPOK OOBSICHEHHUSI HOBOT'O MaTepHalia YPOKOM «OTKPBITHsI 3HAHUM.

OcHoBHast 0cOOEHHOCTD 3TOW TEXHOJIOTUH 3aKIF0YACTCS B TOM,
YTO HOBbIE 3HAHUS HE JAIOTCA B TOTOBOM BHJE. [leTH «OTKPBIBAIOT
HX CaMU B IPOLIECCE CaMOCTOSITEIbHOM HCCIENOBATEIbCKON Iesi-
TCJIBbHOCTH.

Ha Takux ypokax, Tlie UCHOJB3yeTcs MPOOIIEMHO-IHATOTHYE-
CKHH MeTon, pebsra OONbIIEe AyMaroT, Yalle TOBOPAT, aKTHBHEE
(hOpPMUPYIOT MBIIICHHE U PeUb, UM OYCHb HPABHUTCS, YTO OHU CAMHU
MOTYT OOBSCHUTH YBUJICHHBIC SBJCHHMSI, OBITHI, (DOPMYJIbI. ITO MO-
TUBUPYET IIKOJBHUKOB K YCBOGHHIO HOBOT'O MaTepualia, BKIIOYast B
paboTy IpaKTUIECKH BECh KIacc. J{nagorndecKkuii MOUCK PElieHus, B
OTJINYHE OT HU3JI0KCEHHBIX I'OTOBBIX CBeJIeHPIﬁ, OGCCHC‘II/IBaeT IIOHHU-
MaHWe HOBOTO 3HaHHS KKIBIM yuyeHHKOM. OHHM y4aTcsi OTCTaBaTh
COOCTBEHHYIO TO3HUIINIO, PUCKYIOT, MPOSIBIISIIOT HHALIMATHUBY, U B pe-
3yJIbTaTe BHIPa0aTHIBAIOT XapaKTep.

Oranel npobieMHoro ypoka: 1. Co3ganue mpoOjIeMHON cUTya-
my; 2. Beixon u3 npodnemHol curyanuu; 3. Permenne npobiemel.

1. Co3nanue npoo61eMHON CUTYaMH

Ilpuem 1. Yuutenb OTHOBPEMEHHO MPEIBSBISET KJIACCYy MPO-
TUBOpPEUYMUBBIC (PaKThI, HAYYHBIC TEOPUH WM B3aUMOMCKITFOYAIOIIIE
TOYKU 3pEHUSL.

YpOoK aHIIUMHCKOro si3blKa B cpeflHel mikojie 1o teme «Yyno-
BH1IE 03epa JIoxHecey.
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Yuurenn

YueHuku

— S npenyiarairo BaM MOCMOT-
peTh HeOONBIIONW OTPBIBOK (DHITH-
Ma (IOKYMEHTAIbHBIH QHIBM O

gynoBwile B o3epe Jloxuecc).

— Kakue B ¢dumbMme mpemio-
skenbl Bepcuu? Ecte Heccu wmnm

Hetr?

Cmompsm ¢gunvm.

— OmHU y4yeHble TOBOPAT,
4TO €CTh, APYTUe — HET (Yous-
JIeHbL).

Ilpuem 2. Yuurtenb CTaIKUBAeT pa3HbIe MHEHHS CBOMX y4YEHH-
KOB, a HE TIPEIBSIBIIACT peOsSTaM YbH-TO UYXKUE TOUKH 3PEHUSI.

Yuurenn YueHuku
— IMocmoTpure Ha  OTH 1. He is a brilliant pupil.
MPEITOKEHHUS. 2. He studies brilliantly.
3. The film is horrible.
4. The film is horribly sad.
— Kakoe BBl 3ameTunu — Caosa brilliant u brilliant-

CXOZACTBO B 3THX MPEIJIOKEHH-
ax?

— B mepBoMm u Tpersem
NpEJJIOKEHUAX KakoW 4acTh
peyH SBJISAIOTCS 3TH ClIoBa?

— A BO BTOpPOM U YETBEp-
TOM?

— A xak o0pa3yroTcs Hape-
yps?

ly, horrible u horribly moxoxwu.

— HpI/IJ'IaFaTGJ'II)Hoe i

— Hapeuue.

— HyxHo K mnpuiiarareins-
HOMY J1I00aBHTB -y.

— Her, x npunaratenbHOMY
HY)XKHO 100aBHTS -ly.

(Ynausnensl, 4ro
MHEHWSI.)

pasHble

Ilpuem 3. CHadana yduTelnb
JIEHUsT YYCHWKOB BOIPOCOM WJIM TPAKTUYECKUM 33JaHHEM

oOHa)kaeT JKUTEHCKUe MpeCcTaB-
«Ha

OI.HI/I6Ky», 3aTCM COO6H.I€HI/ICM, SKCIICPUMCHTOM WJIM HATJIAAHOCTBIO

MPEIbIBISCT HAYIHBIN (QaKT.
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Yuurenn

YueHuku

— Yro takoe bur ben?

— JlaBaiiTe =~ mpouyuTaeM
(mocmymaem) HeOOobIION
TeKcT npo bur beH.

— Uro xe Takoe bur ben?

— bamns B JIonoxe.
Yumarom(crywarom).

— CampbIii OOJIBIION M3 LIECTH
KOJIOKOJIOB, a TAK)KE Yachl U OarHs
B IEJIOM (VOUBIECHDL).

Ilpuem 4. Cutyanus c 3aTpyHCHUEM. YUHTEb JIACT 3aJaHUE,
MoX0XKee Ha MPebIAYIINe 3alaHus, HO TeM He MeHee TOoKa JJIs Jie-
Tel HEBBIITOJIHUMOE, JIMOO HEBBIIIOJIHUMOE BOOOIIIE.

Yuurenn YVyeHuku
— Ha 1mocke  HECKOIJIBKO 1. If the weather is fine, I’ll
MPEUTOKEHUH. go to the park.

— IlepeBenure nepsoe, BTO-
poe TpeasioKeHHe Ha PYCCKHil
SA3BIK.

— IlepeBenute TpeThbe
MPEUIOKEHUE HA PYCCKHM SI3BIK.

2. If I had a lot of money, |
would buy an island.

3. If you had worked harder,
you would have passed the exam
without any problem.

— Ecnu moroma Oymer xo-
pOILIEH, 51 oy B mapkK.

Ecnu Ob1 y MeHst ObITH JICHB-
T'H, 51 ObI KYIIHJI OCTPOB.

HUcnvimuiearom 3ampyouenue.

Wrak, nmpoOiieMHasi CUTyalluu co3jiaHa. Temneps Hano chopmy-

JIUPOBATh MPOOIIEMy.

2. Berxox u3 npo6JieMHOii cHTYaluu

Bapuanm 1. Yuutenr cam

3a0CTpsieT MpoTHBOpeure u Ghop-

Mymiupyet npobiemy. Ho Hamo v TOBOpUTH BMECTO AETEH?
Bapuanm 2. YueHUKM OCO3HAIOT NPOTHUBOPEYHE M CTaBSIT

npolbiemy.

Bapuanm 3. IloGyxnaromuii OoT HMPOOJEMHON CHUTyalluu

JTAAJIOT.
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JlaHHBIT MeTOX TOCTAaHOBKHM Yy4YeOHOW MpOOIEeMBI SBISETCS
HanOoJiee CIIOKHBIM Ul Y4HUTENs, IOCKOJIBKY TpeOyeT IocienoBa-
TEJNBHOTO OCYIIECTBIICHUS YETHIPEX MeIarorn4ecKuX AeHCTBHIA:

1) co3nanus NPOOIEMHON CUTYALIUH;

2) mOOYKICHHS K OCO3HAHHIO MPOTHBOPEYHS MPOOIEMHON CH-

Tyaluu;

[IpeacraBnser coboil OTHENbHBIE BOMPOCH YUHUTENS, CTUMYIIH-
pYIOLIME IIKOJIBHUKOB OCO3HAThH 3aJI0KEHHOE B IPOOJIEMHON CUTya-
UM [IPOTUBOPEUHE;

3) modyxkaeHUA K GOPMYTUPOBAHUIO YIeOHOM MPOOIEMBI,

IMockomnbky ydeOHas mpobiieMa CyImeCTBYET B IBYX (hopMax, To
TEKCT MOOY)KIAIOIIEero auajora MpeacTaBisieT co0ol OIHY U3 ABYX
permnk: «KakoBa Oynmet Tema ypoka?» wnu «Kakoii Bo3HHKaeT BO-
poc?»

4) mpUHSTHS MPEAaraéMblX yIeHHKaMH (HOPMyITHPOBOK yueO-

HOW TTPOOIIEMBI.

Ypoxk anenuiickozo szvixa 6 cpeonetl uikone

no meme « Yyoosuwe ozepa Jloxneccy

Yuurens Y4eHukn

— 4 mnpennararo Bam  Mo- Cymompsam gunvm.
CMOTpEeTh HEOOIBIONW OTPHIBOK
¢dbunpma (OoxkymenmanbHull
dunom o uyooguwe 8 o03epe
Jloxnecc).

— Kakue B ¢Qunbeme npen- — OfHU  y4yeHble TOBOPST,
noxkeHsl Bepcun? Ecte Heccw | uTo ecTh, Apyrue — HET (youg-
WM HET? JleHbl).

— Yo Bac yausuio? — CymecTtByeT aBe MPOTH-

BOIIOJIOYKHBIE TOUKH 3PEHUSI.

— Kakoii Bo3HHKaeT Bo- — Ectp 1mn JloxHecckoe uy-

poc? JTIOBUIIIE FITA HET?
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Ypok anenuiickozo ssvixa 6 cpeodneli wixone no meme «Hapeuuey

Yuurens YueHukn
— ITocmoTpure Ha  3TH 1. He is a brilliant pupil.
MIPE IO CHHSL. 2. He studies brilliantly.
3. The film is horrible.
4. The film is horribly sad.
—Kakoe BBl  3ameTHIH — Crnosa brilliant u brilliant-

CXOZCTBO B 3THX MPEATIOKCHUSX?

— B nepBoM u TpeTbeM
NPEIJIOKEHUAX KAKOM  4acTh
peYH SIBIISIIOTCS 3TH cJloBa?

— A BO BTOpPOM H YETBED-
TOM?

— A kak o0Opasylorcs Ha-
peuus?

— Bompoc  6pu1 ogmH?

A MHEHUH CKOJIBKO?

— IMoyemy Tak MOMYYH-
snock? Yero MeI He 3HaeM?

— Kakas Oynier Tema ypoka?

ly, horrible u horribly moxosxm.
— IlpunararensHoe.

— Hapeuue.

— HyXHO K npuararenbHO-
My 100aBHTH -y.

— Her, x mpunararensHOMy
HY)XHO 100aBHTS -ly.

Youenenvr, umo  pasnuvie
MHEHUSL.
— Bonpoc — oauH, a MHe-

HUI — HECKOJILKO.

— Kak mnpaBunsHO 00pazo-
BBIBaTh Hapeuusl.

— OO0pa3oBaHue HapEUHH.

[Tpu moOy>kaaromieM auanore BO3MOXKHO TOSBICHUE HETOYHBIX
U JIaKe COBEPIICHHO OMIMOOYHBIX YYEHUYECKHX (DOPMYIUPOBOK
yueOHol mpobnembl. Hemormyctumo pearnpoBaTh Ha HHX OTpHIA-
TEJIHHOW OILIEHKOH («HET», «He TMpaBWIBHO»). Ha HeoxumaHHYIO
($hopMyJTUPOBKY yueOHOM MpOoOIeMBI JIydIlle OTKIMKHYThCS CIEAYIO-
mM oOpa3om. CHadajga — MOMIEP)KUBAIONINN KUBOK TOJOBOU M
CJIOBO «TaK» (B34TO U3 KHUTU MenbHuKoBOH E. JL.).

[MonoOHass peakiusi HE O3HAYAET COIJVIACHS C TOBOPSIIHM,
a JINIITb TIOKa3bIBAET, YTO MBICIh yUCHHKA YCIBIIIAHA W MPUHATA K
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CBEIICHHIO. 3aTeM ClIeflyeT MoOyanuTh yIeHHKa K repedopmynupoBa-
HUIO yuebHOo# mpobiems! perumkamu: «Kto emé xouer ckazars? Kto
nymaet uHade? KTo MOXeT BBIPa3UTh MBICIB TOUHEE?».

OTo OBUIM KJIACCHYECKHE METOABI TMOCTAaHOBKH MPOOJIEMBI.
MOXHO HCHOIB30BaTh M COKPAILEHHbIE METOJBI : MOIBOISIIMN K
TE€ME IUaJor M SPKOE ISITHO WMJIM aKTyaJbHOCTb. JlaHHBIE METOABI
MOCTAaHOBKU y4eOHOM MpoOIeMbl NpoIie, YeM NpeAbIIyIne, TaKk KakK
He TpeOyIoT co3anwst mpooneMHoi curyanuu. [logBoasmuii nuanor
MIpencTaBiIsieT coboil cucTeMy (JIOTHYECKYIO IIeTIOYKY) TOCHIBHBIX
YUEHHKY BOTIPOCOB U 3aJlaHH, KOTOPBIE MOLIaroBO MPUBOJIAT Kilacc
K (opMynrpoBaHUIO TeMBI ypoKa. B CTpyKTypy MOJBOJSIIETO Ana-
Jlora MOTYT BXOJAUTh Pa3HbIE TUIIBI BOIPOCOB U 33aJaHUi: PETIPOAYK-
TUBHBIC (BCIIOMHUTb, BBIIOJHUTH MO 00pasily); MBICIHTEIbHBIC (Ha
aHaJIu3, CpaBHEHHUE, 0000IICHE).

Coo01ieHne TeMbl ¢ MOTUBUPYIOIIAM MTPUEMOM — 3TO HamOoIee
MIPOCTON METOJ] TIOCTAHOBKH y4eOHOU TpoOiemMbl. OH COCTOHT B TOM,
YTO YYHUTENlb caM cOooOIaeT TeMy YpoKa, HO BBI3BIBAET K HEell MHTEpecC
KJIacca NPUMEHEHHEM OJHOTO U3 JBYX MOTHUBUPYIOLINX MPUEMOB.

Ypox anenutickoeo sa3vika 6 cpeduell wikone no meme
«Hayuonanvuvie cumsonvt [llomaanouuy

Yuurenn YueHuku

— IIpocmotpute BUJICO
(dbparMeHT (BoabIHWUK uspaem
Ha eonvinke). Bbl 3Haere 3TOT

MY3BIKQJIbHBIM HHCTPYMEHT? — BounblHKa.
— A 410 Takoe BOJbIHKA? — HanunonanpHbIN MY3bl-
KaJIbHbIA MHCTpyMeHT IlloTnan-
JIAU.
— A Kakue emnie CHMBOJIBI — Osepo Jloxnecc, uepTo-
lotnanauu Bel 3HaeTe? MOJIOX.
— IlpaBwibHo. Tak kakas y — CumBons! HoTnanany.

Hac Oyzer Tema ypoka?
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Ypox anenutickoeo sasvika 6 cpednell wikone no meme « X3JL10YUHY

Yyunrenn

Yuennku

— IlpocmoTtpure (parmeHT
¢unema (Iappu [lommep — nep-
6a51 4ACTb, YIHCUH HA XIILIOYUH).

— O geM sTOT (hparmeHT?

— 3HauuT, Kakas y Hac Oy-
JeT TeMa ypoka?

— O Tpa3gHAYHOM YXKUHE
Ha X3IJUIOyHH.
— X310y HH.

Ypok anenutickozco azvixa 6 10 knacce no meme

«[ enno-mooughuyuposantvle OpeanuzmMvly

Yuurenn

Yuenuku

— Kak BBl gymaere, mones-
HBI JI1 IpoayKTel ¢ [MO?

— Bompoc  6pu1 ogmH?
A MHeHui?
— Kakoii BoO3HHKaeT BO-

mpoc?
— Kakas Oyner Tema ypoka?

— Jla.
— Her.

— Bonpoc onuH, a MHEHU
ZBa.

—Kro npaB? Ilosne3nst
npoaykTsl ¢ MO wunu nvet?

— Ilmroce! m munycsl 'MO.

3. Pemrenne npoodsemMbl

ITocie Toro, Kak MPOTHBOPEYHE OCO3HAHO U CHOPMYIHPOBAHO,
a MOJKeT OBITh M TeMa ypoKa oIpezesieHa, HeoOX0IMMO HayaTh IO-
UCK pelIeHus mpoOiemsl. s 3TOro ToXke CymIecTBYeT HECKOJIBKO

MIPHEMOB:

Ilpuem 1. CooOmmieHne TUIIOTE3 M WX IPOBEPKA YUHUTEIIEM.
(yuutenp caM TOBOPHT: MPEIIOJIOKUM 3TO BOT TakK, JaBaiiTe mo-
CMOTpUM M0 IpumepaM, Be3ne nu Tak? Her? Torma Bot npyras ru-

1oTe3a, JaBaiTe mpoBepum?...).

Ilpuem 2. BoiBrkeHUE U IPOBEPKA TUIIOTE3 YUCHUKAMU.
Ilpuem 3. lloOyxparomuii K TMOOTE3aM U MPOBEPKE AUAJIOT.




(HaumHaeTcs ¢ oOmiero MOOYXKISHHS, MPOAOIDKASTCS ITOACKAa3KOM,
HAMEKOM WJIH JIOTIONHUTEIbHOW HH(OpMaIiell U 3aKaHIHBaETCs CO-
OOIICHHEM HYXXHOW MBICITH CAMUM YUHUTEIIEM).

Ypox anenuiickozo sa3vika 6 cpedneti wixoae no meme «Hapeuuey

Yyunrenn Yuennku
— IlocMoTpuTre Ha  OTH 1. He is a brilliant pupil.
MIPEIIOKCHHUSL. 2. He studies brilliantly.

— Kakoe BbI 3aMeTHIIH CXOI-
CTBO B 3THX MPEIOKEHUSX ?

— B mnepBoM u TperbeM
NPEIJIOKEHUAX KaKOW 4acThb
peuH SABJISIOTCS 3TH clloBa?

— A BO BTOPOM H YETBEPTOM?

— A xak o0Opa3yroTcs Hape-

qua?

— Bompoc  Opmm1 omH?
A MHEHHUH CKOJBKO?

— Ilouemy Tak mnosy4u-

nock? Yero Mel He 3HaeM?
— Kakas Oynet Tema ypoka?

— Urak, kak xe 00pa3oBbI-
Batb Hapeuusa? IlocMoTrpure Ha
npumepsl. Kakue ecth THmore-
3b1?

3. The film is horrible.
4. The film is horribly sad.

— Croga brilliant u brilliant-
ly, horrible u horribly moxoxu.
— IlpunararenpHoe.

— Hapeuue.

— HyxHO K mnpuiarareins-
HOMY JI00aBHTB -y.

— HeT, K MpuiIarareIbHOMy
HYKHO 7100aBHTH -ly.

Youenenvi, umo paznvie
MHEHUS.
— Bompoc — oawH, a MHe-

HUN — HECKOJIBKO.

— Kak mnpaBmibHO 00pazo-
BBIBAaTh HAPEUUsL.

— O0pa3zoBaHue Hape4Hi.

[Ipumepsr:

1. He is a brilliant pupil.
2. He studies brilliantly.

3. The film is horrible.

4. The film is horribly sad.

45




— Tak. IlIpoBepuMm. Eie

€CTh THUIIOTE3bI?

— Uro0b1 moy4YmIIoch Hape-
Yyre, HYy)KHO MOCTaBHUTh IpHjara-
TEIBHOE TIOCNE Tiaroja (owiu-
bounasn sunomes).

Hapeuus oOpasytorcs mytem
npubasnenus cydpdurca (pe-
warowas cunomesa,).

Ilpuem 4. Iogsoasiuii oT MPOOIEMBI THAIOT.

Ypox anenuiickoeo sasvika 6 cpeoneii wikone no meme «Hapeuuey

Yuurennb YdeHuku
— IMocmoTtpute Ha  3TH 1. He is a brilliant pupil.
MPEITOKEHHUS. 2. He studies brilliantly.

— Kakoe BBI 3amMeTHIIM CXO[-
CTBO B 3THX MPEIOKEHUSIX ?

— B nmnepBoMm u TperbeM
MIPEeIOKEHHUSIX KaKOW 4acTh pe-
YU SIBJISIFOTCS 3T cioBa?

— A BO BTOPOM U YETBEPTOM?

— A xak obpasyroTcs Hape-
qus?

— Bompoc 6p11 omuH? A
MHEHHH CKOJIBKO?

— [louemy Tak moOMy4H-
jock? Yero mMul He 3HAaeM?

— Kakas Oymer Tema ypo-
Ka?

3. The film is horrible.

4. The film is horribly sad.

— Ciosa brilliant u brilliant-
ly, horrible u horribly moxoxm.

— IIpunararensHoe.

— Hapeuune.

— HyxxHO K mnpunarareis-
HOMY J100aBHTH -y.

— Her, x npunararenbHOMy
HY)XHO 100aBHTS -ly.

Youenenvi, umo  pasuvie
MHEHUSL.
— Bonpoc — oauH, a MHe-

HUI — HECKOJIBKO.

— Kak mnpaBunsHO 00paszo-
BbIBAaTb HapCUusi.

— OOpa3oBaHNE HAPEUHIA.
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— HTak, xak ke o0pa3oBbI-
Bath Hapeums? [locMmoTrpure Ha
MpUMEphl. BhIMuIuTe B OAUH
CTOJNOMK TMapsl (MpUIaraTelbHOe
+ Hapedme), T/Ie IPHUIaraTeIbHOe
3aKaH4YMBAETCS Ha -€, BO BTOPOU
CTOJIOMK BCE OCTAJILHBIC MapHhI.

— Y10 MeHsdeTcs B MEPBOM
ciyqae? A Bo BTopom?

— Ot d4ero »TO 3aBUCHUT?
ITocMoTpuTe Ha mpuUIIaraTelb-
HEIE.

— Ilomyuunnocs:

1. horrible- horribly, Terri-
ble — terribly

2. excellent — excellently,
quick — quickly

— JlobaBnsiercs -y, a BO
BTOpOM -lY.

— Ecnu npuiiaratesbHoe 3a-
KaH4YHBaeTCs Ha -le, To MbI MeHsI-
€M e Ha Yy, B IpyI'ux Clydasx —

nobassiem -ly.

Ilpuem 5. TlomBomsimuii 6e3 mpoGaemsl auaior (Hampumep:
YeMy paBHa IUIOINAAb TPEYrojdbHHUKA? — MPOU3BEACHHUIO AJHH CTO-
poH. Haiiqure miomaas TpeyroabHUKa CO CTOPOHAMH a U b — MOXK-
HO YMHOXHTB a Ha D, MOKHO yMHOHUTB D Ha a. 3aBUCHT JIH IJIOIIAb
0T crioco0a BBIYHCIEHUN? — HET. 3aBUCUT JIM 3HaYEHUE MIPOU3BE]Ie-
HUA OT NOPsAKa MHOXKUTeNEH? — He 3aBucuT. Caenaite BBIBOA —
OT MEPEeCTaHOBKM MHOXXMUTENEW NMpou3BeJeHHe He MeHsercs! [mpu-
Mep B3AT U3 kHUru MensHukoBo# E. J1.])

OTO OYeHb KpaTKas cxema NPUMEHEHHS TEeXHOJIOTUH Mpobem-
HOTO AMAJOTa Ha yPOKax.

Takum 00pazom, MpodIeMHO-AUANIOTHYEeCKOe 00yUeHHE TT03BO-
JISIeT YYUTENI0 LIMPOKO HCIOJIb30BaTh BCE MHOr0ooOpa3ne METOAOB,
(hopM u cpencTB 00yUeHMUS.

Kpome Toro, mpobiieMHO-IHanornueckoe 00y4eHie BhICTYIaeT
BaXXHEHUIITUM HaIlpaBJICHUEM pCaIM3allu MapaaurmMbl pa3BUBarOUICTO
00pa3oBaHusl, OCKOJIBKY SIBJISIETCS; PE3YJbTATUBHOW — obecneyu-
BalolIel BEICOKOE KauecTBO YCBOCHUS 3HAHHM, d3PEKTUBHOE pa3BU-
TUC UHTCIJICKTa U TBOPUCCKUX crocoOHoOCTEH IMIKOJIBHUKOB, BOCIIH-
TaHHE aKTUBHOW JIMYHOCTH; 3[J0pOBbecOeperalonel — Mo3BOJIIO-
el CHIWKaTh HEPBHO-TICUXWYECKHE HArPy3KH YYaIIMXCs 3a CUET
CTUMYJISIINA MMO3HaBaTEeILHON MOTHUBaU U «KOTKPBITHSA 3HAHUM.

TexHomorus MmpoOJIEMHOTO OHWAajora HOCUT OOIernemarorude-
CKUIl XapakTep, TO €cTh Pealn3yeTcss Ha J0OO0M MPEeIMETHOM CO-
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JIepKaHUHM M JI000H 00pa3oBaTeNbHOM CTYNEHH M MO3TOMY OOBEK-
THUBHO HEOOXOANMA KaXJOMY YUHUTEIIO.

BUBJINOTPA®UYECKHIA CIIUCOK

MensaukoBa E. JI. [Ipobnemustit  guamor./ E. JI. MensHu-
koBa — M: 2009.
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OOyueHre HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM U 00y4YeHHUE KYJIbType BCeTa
TECHO CBSI3aHO, ITIOCKOJIBKY HENb3s BBIYYUTh S3bIK HApOJa, HE IPH-
OOIIMBIINCE K ero KynbType. COIMOKYIbTYpHasi KOMIETEHIIMS SBJIS-
€Tcs OIHOW U3 0a30BbIX B COCTABE KOMMYHUKATHBHOM KOMIETEHIIMN
Y TOJpa3yMeBaeT 3HAHUE YYAIIUMHUCS KYJIBTypHO OOYCIIOBJIEHHBIX
HAIIMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEH CONMAILHOTO M PEYEBOTO TTOBEICHUS
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HOCUTENCH s3bIKA: ITHKETa, OObIYaeB, COLHUAJIBHBIX CTEPEOTHIIOB,
UCTOPUHU U KYJBTYPhl CTPAaHbl U3y4aeMOro s3bIKa, a TaKXKe CIoco0-
HOCTB TOJIb30BAaThCSl 3TUMH 3HAHUAMU B mponecce obmenus [lykuH
2004: 140].

OpHako Oynymiue yuuTessl JOJDKHbBI He TOJIBKO 3HATh MHOSI3BIY-
HYIO KyJlbTypy, HO U yMETh IepelaTh 3HaHUSA O HEll CBOUM YYEHHU-
KaM. bosee TOro, oHM TOJMKHBI HAYYUTh LIKOJIBHUKOB paccKa3blBaTh
O POIHOH KyJbType Ha MHOCTpaHHOM s3blke. KynbTypHO-
obOpasoBarenbHas AEATEIFHOCTh — HEOTheMIIeMas YacTh IMpodec-
CHOHAJIBHOM JeSTENbHOCTH MEAarora, yYuTeas HHOCTPaHHOTO A3bIKa
B TOM YHCIIE.

ITo pe3ynpTaTaM aHKETHPOBAHU, MPOBEICHHOIO Cpeau Oymy-
mux BeIMycKHUKOB YpI'IIY, BeissicHUIIOCH, uTO 42,4 % cunratoT ceOst
HEJOCTAaTOYHO TOATOTOBIEHHBIMU K OCYIIECTBJIEHHUIO KYJIbTYpHO-
00pa3oBaTeIbHON NESTENBHOCTH U IOJIAraroT, YTO CIeAyeT YACTAThH
OTIENbHOE BHUMaHHE MOATOTOBKE CTYIACHTOB B 3TOM HAIPABICHUH.
27,3 % cuutaroT, uTo BITycKHUKH YPI'TIY m0ocTarodHo moaroTos-
JICHbI B 1aHHOH cepe, OIHAKO OHM TaK)Ke COIACHBI C HE0OX0IUMO-
CTBIO YIIEJATh OTAENbHOE BHUMAaHHE JAHHOMY BOIIPOCY.

Hns Toro 4to0BI MOATOTOBKA CTYACHTOB K OCYIICCTBIICHHIO
KYJIBbTYPHO-00pa30BaTe/IbHOW JIeATENIbHOCTH Oblta 3(()EKTHBHOM,
HEOOXOIUMO caesiaTh JaHHBIA MPOLECC MOCTOSHHBIM M HEMpPEpbIB-
HBIM, TIPOXOISIIIIUM Yepe3 BCE YETHIpE T0J1a O0YUEeHUS B YHHUBEPCHTE-
T€, HEOOXOJUMO HWHTEIPHUPOBATH IOJTOTOBKY K KYJIBTYpHO-
00pa3oBaTeIbHON AESTEILHOCTH B IpoLecc o01ei npodeccuoHaib-
HOW OATOTOBKY OYAYIIMX yYUTEIeH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

U. B. MiibuH B CBOEM JUCCEPTALIMOHHOM HUCCJIEA0BAaHUU TIPea-
JlaraeT MpOBOJUTH MOATOTOBKY CTYAECHTOB K pealn3aldy IPUHIUIA
MOJIMTEXHNU3MA B 00yueHNH (PU3HWKe B pamkax: 1) yueOHOW AMCUUII-
JuHBl «MeTronuka o0ydeHus: (GU3MUKe», BKIHOYAMOIIEH CreualIbHbIN
Y4eOHBIH MOJYJIb; 2) CAMOCTOSITENbHON paboThl CTYJACHTOB MO JaH-
HOW IUCHMIUIMHE; 3) Kypca IO BBIOOPY; 4) KypCOBBIX M BBITYCKHBIX
KBaJIM(PHUKALMOHHBIX Pa0OT; 5) MHIMBUAYAJIbHBIX M KOJUIEKTUBHBIX
WCCIIEIOBATEIILCKUX TPOEKTOB METOJMYECKONM HANpaBICHHOCTH;
6) nmpodeccHoHaNBFHOrO caMo00pa3oBaHMs; 7) KOMOWHHPOBAHHBIX
o0pazoBareibHbIX MpakTuk [1, 17]. PaccMoTpuM, Hackosibko moa00-
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HBIE TIyTH BHEAPEHHS O0Y4EHHS KyJIbType U IMOJIrOTOBKH K KYJIBTYp-
HO-00pa30BaTENIFHON NEATENFHOCTH aKTyaJIbHbI JUIS MeJaroru4ecKo-
ro si3p1koBoro BY3a.

Ha 3ansTHAX 1O yCTHOW peyd Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE BCET/a
OCBEIAIOTCSl Pa3lMYHbIE ACTEKTHl KYJIBTYPBI CTPAaHBI H3y4aeMOTO
A3bIKa, MOCKOJBKY, KaK yXe OBbUIO CKa3aHO, HEBO3MOXKHO H3y4aTh
SI3BIK, HE M3y4asi KynbTypy. Takke B HEKOTOPBIX CIy4asiX CTYAEHTHI
B Oecemax M OOCYKIECHUSX 3aTParuBalOT W POAHYIO KYJIBTYpY, Je-
J5ICh COOCTBEHHBIM OIIBITOM, CPAaBHUBAs, IIPOBOAS MapauIesiv, OThI-
CKMBas CXO/CTBAa U pa3inyusi. DTOT MPOIECC MOKHO ClIenaTh Oojee
LIEJICHAIIPABJICHHBIM, BKJIIOUUB B IIPOrPaMMY 3aHITHM KOMIUIEKC 3a-
JaHUH, HANpsIMyI0 OPHEHTHUPOBAHHBIX HA H3y4YEHHE KYJIbTYPHBIX
aCIeKTOB 00euX CTpaH.

[To10OHBIN KOMIUIEKC MOXET OBITh PacCuMTaH TOJBKO Ha BBI-
TIOJIHEHHE B XOZE ayJUTOPHBIX 3aHATUI WM TOJNBKO HA CaMOCTOS-
TENBbHYIO paboTy CTyIEHTOB, OqHaKO Oonee 3 PekTHBHBIM (Kak TpH
moboM obydeHnn) OyneT couetanue obenx Gopm, Korjaa 4actb yi-
paKHEHH CTYICHTHI BHIIOIHSAIOT HA 3aHATHAX, @ 9aCTh MOIYYaIOT B
BUJIC IOMAIITHETO 3aJaHusl.

Taxoke Al cCaMOCTOSITENBHOW PabOThI CTYJCHTOB MOXKET OBITh
Mpe/UIoKeHa pa3padoTKa MPOEKTOB, HANpaBIICHHBIX HA HW3y4YeHHE
KyJbTYypbl CTpPaHBbl M3y4aeMOT'O $3bIKa M POJHOW CTpaHBl KakK BO
B3aNMOCBA3HU (CXOI[CTBEI, pas3jim4ius, UICTOPUUCCKUC CBA3U U T. ):[.) TakK
W 10 OTAeNbHOCTH. [IOMUMO TOTO, MPOEKTHBIE PabOTHI MOTYT OBITH
MOCBSIILIEHBI METOJJMYECKOH CTOPOHE 00Y4EHHS KyJIbType IMIKOJIBHH-
KOB (HampumMep, pa3paboTKa ypoka WM (parMeHTa ypoka KyJbTy-
pOBeIYECKON HAPaBICHHOCTH).

OCOOCHHO aKTyaJIbHBI MPOEKTHI TAKOTO COJEPIKAHUS JUISL CTY-
JEeHTOB 3-4 KypcOB, KOTOPHIM IIPEJCTOUT CTaXEPCKasl meJarorude-
ckasg mpaktuka. C paspelieHds y4uTels-peIMEeTHUKAa OHU MOTYT
BKITIOYATh KYJIbTYPOBEIYECKHE ACIIEKThI B CBOIO PabOTy CO IIKOJIb-
HUKaMH, pa3padaTblBaTh TEMaTWYeCKHE KIIACCHBIC Yachl, BHEKJIACC-
HBIE€ MEPONPUATHA, OCYLIECTBIAS Ha NPAKTUKE KyJIbTYpPHO-
00pazoBaTeILHYIO ACSITEILHOCTD.

BesycioBHO, cTyaeHTH MOTYT M3y4aTb KyJIbTYpy B Ipolecce
MOATOTOBKU KYPCOBBIX M BBIITYCKHBIX KBTU(HKAIMOHHBIX PaldoT,
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BbIOMpAsi COOTBETCTBYIOIINE TEMbI COLIMOKYIBTYPHOIO U KYJIbTYpO-
BEIUECKOI'0 XapaKTepa. YUUThIBas METOJUYECKYIO HapaBIEHHOCTb
JIaHHBIX pabot B menaroruueckoM BY3e, B mponecce pa3paboTku u
anpoOanyy NpaKTHYECKON YacTH KypCOBOM MM BBITYCKHOUW KBaju-
(hMKanOHHOHN PabOTHI CTYIEHTHI TaKKe OYAYT OCYIIECTBISAThH KyITh-
TypHO-00pa30BaTENIbHYIO AEATEIBHOCTb.

Eme oauH crnoco0 MOArOTOBKU K KYJIBTYpHO-00pa30BaTeIbHON
IEeSTeTFHOCTH — 3TO caMo0Opa3oBaHMe CTY/ICHTOB B TaHHOW obiac-
TH, JUIS Y€ro, OIHAKO, TPpeOyeTcsl BHICOKAsh MOTHBALIUS U OCO3HAHUE
CTYICHTOM HEOOXOANMOCTH U Ba>KHOCTH TaKOW MOATOTOBKH.

UYro KacaeTcs CHenHalM3UPOBAHHOTO Kypca 1o BBEIOOpY, HETo-
CPEACTBEHHO HAIIPaBJICHHOI'O Ha MOATOTOBKY OyIyIIMX y4YHUTENEH K
KYJIETYPHO-00pa30BaTeIbHOM JIESTETLHOCTH, TO 3TO 3aBHCUT OT CO-
JieprKaHusl OCHOBHOM 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl U 00IIeH cTpa-
TErMH OpTraHM3aluy y4eOHOro mpollecca B KoHKpetHoM BVY3e. B
paMKax Takoro Kypca CTyJeHThl CMOTYT Oojiee yriyOJIeHHO H3ydaTh
pa3NUYHbIC acleKThl KYJIbTYPhl B XO/I€ ayTUTOPHBIX 3aHSTHH, a TaK-
e CaMOCTOSTENIbHO, B MPOLIECCE BBHIMOIHEHUS TOMAIIHETr0 3aJaHus
U MOATOTOBKH MHIAMBUIYAIBHBIX WM IPYNIIOBBIX MPOEKTOB KYyJIbTY-
POBEQYECKON HAIIPaBICHHOCTH.

Takum 00pa3oMm, TOJArOTOBKA OYAYIIUX YUUTENIEH HHOCTPAHHO-
ro s3plka K KyJIbTypHO-OOpa30BAaTENbHONW MAEATEIBHOCTH MOXKET
OCYIIECTBIATHCS B paMKaXx:

1) yueOHol nucuumuinHbl «IIpaKTHYECKUi Kype MHOCTPAHHOTO
A3bIKA», BKJIIOYAIOMIEH 3aaHusl HENOCPEICTBEHHO OPUEHTHU-
POBaHHbBIE HAa M3yYEHHE aCHEKTOB KyJbTYPbl 00EHX CTpaH —
POIHOM U U3y4aeMOT0 SI3bIKA;

2) caMOCTOATENHLHON PabOTHI CTYAEHTOB MO JAHHOM JTUCIIHILIN-
HE, HallPaBJICHHON Ha BBHIIIOJHEHUE KOMILIEKCA TaKUX XKe 3a-
JTaHMI;

3) MHIUBHIYABHBIX U TPYIIOBBIX UCCIIEAOBATEILCKUX MPOCK-
TOB KYJIETYPOBEIYECKOH M METOIMYECKON HANPaBICHHOCTH;

4) menaroruyeckoi MpaKTHUKy;

5) KypCOBBIX U BBIMYCKHBIX KBATU(PHUKAITHOHHBIX PadOT;

6) xypca 1o BEIOODY;

7) npodeccnoHanTbHOr0 caMo00pa3oBaHHUS.
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[lepBble Tpu MpakTUKK O0YYECHUS U3 BBILICIPUBEIEHHOTO CIIHU-
CKa JIOTUYHO COYETAIOTCS APYr ¢ APYroM, M MX BHEIApPEHHE B yuel-
HBI{ TIPOIIeCC HE BBI30BET OONBIINX CIOXKHOCTEH. [Ipu BKIroueHUH B
paMKy AUCHUIUIMHBL «[IpakTHdyeckuil Kypc MHOCTPAHHOTO S3BIKa»
YOPaXHEHUH KyJIbTYPOBEIYECKOTO XapakTepa 4acTb CTYIEHTHI Oy-
IyT BBINOJIHATH M 00CYXJaTh B KJIaCCE€, a YaCTh — CaMOCTOSITEIBHO
B KayecTBe JoMallHero 3ajgaHus. IIpuHuMas Bo BHUMaHHE IUIOT-
HOCTb ayAWTOPHBIX 3aHSATUH IO YCTHOH pedd, OYEBHIHO, YTO UpEe3-
MEpHO OOJIBIIOE KOJWYECTBO IOMOJIHUTEIbHBIX YHPAKHEHHUH, BbI-
MOJHSIEMBIX B KJacce, HapyIIUT Y4eOHBIH mpolece, I03TOMY CaMo-
CTOSITENIbHAS PadoTa CTYACHTOB Oy/ET UIPaTh BaXKHYIO poiib. Ha mom
[enecoo0pa3Ho MpeayaraTh 3alaHus, HanpuMep, Ha TIOUCK HUHQOp-
Mallid U €€ OCMBICIIEHUE, C TEM, YTOOBI BIOCIEACTBHH MPOBECTH
00CYXKJICHHE IOJIyUECHHBIX PE3YJIbTaTOB BCEH rpymmoi. OTAeIbHBIM
BUJIOM JIOMAILIHETO 3a/aHUsI CTaHET IHOATOTOBKA CTYIEHTaMH IIPOCK-
TOB KyJbTYPOBEIUYECKOM HAIPaBICHHOCTH, MHIMBHIYAIbHO HIIU B
rpynmax.

Ha mam B3rmsan, takuM oOpa3oM, BO3MOXKHO pa3paboTarb H0-
MOJTHUTEJIBHBIA  KyJIBTYPHO-00pa30BaTENbHBI KOMIIOHEHT, BKJIIO-
YEHHBIM B paMKHU JUCUUIUIMHBI «IIpakTHyeckuii Kypc HHOCTPAHHOIO
SI3bIKQ» M HAIIPaBJICHHBIA HETIOCPEJCTBEHHO Ha M3y4YeHHE KYJIbTYpPbI
CTpaHbl U3Y4aeMOro SI3bIKa U POIHON KynbTyphl. Ilpn Hamuuum mo-
JNOOHOTO KOMITOHEHTa BO BCEM YETHIPEXJIETHEM Kypce OOyueHHS
MOATOTOBKA CTYACHTOB Ielaroruueckoro sizpikoBoro BY3a k ocy-
LIECTBICHUIO KYJIbTYpHO-00pa30BaTEIbHON JAEATEIBHOCTH CTaHET
0oJee ruTaHOMepHOM U 3P PEKTUBHOM.

BUBJINOTPA®UYECKHUINA CIUCOK

Wnbun, HW. B. O0y4yeHue CTyIEHTOB NeIarornyeckoro By3a
(OpPMHUPOBAHUIO y yYAIIMXCSl METATEXHUIECKOTO 3HAHUS B y4eOHOM
npotiecce mo (Gu3ukKe: aBToped. AMCCEPTALUN Ha COUCKAHUE yUCHOU
CTETeHN KaHuaTa nefgaroruyeckux Hayk / U. B. Mneun. — Exate-
puHOypr, 2013. — 24 c.

yxuH, A.H.OGyuyeHne WHOCTpaHHBIM S3bIKaMm: Teopus u
npaktuka: yueonoe mocodue / Ulykun, A. H.— M. : ®unomaruc,
2004. — 416 c.
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JUISL BCEX BO3PACTOB, U B OCOOCHHOCTH JUIS JAETCKOTO, METOJI, YIOT-
pebmsBmmiicss CokpaTtoM M Ha3BaHHBIM MO ero mMeHH COKpaToB-
ckuM. COKpaT HE HaBSA3BIBAJI CBOMX MBICIICH CITyIIATENSIM, HO, 3HAS,
KaKue MPOTHUBOPEUHUs psfa MbICICH U (DaKTOB JieKaT IPYr MOJIC
Jpyra B MX C1a00 OCBEIECHHBIX CO3HAHHUEM TOJIOBAaX, BBHI3BIBAI BO-
MPOCaMy 3TH MPOTHBOpPEYAIHE PS/IbI B CBETIBIH KPYT CO3HAHUS U,
TakuM 00pa3oM, 3aCTaBJISI MX CTaJIKWUBaTh, WIM Pa3pyllaTh IPYT
JIpyra, Wiy IPUMHUPATHCS B TPEThEU UX COCOUHSIOIIEH U YACHSIOIIECH
MeIcy [ Ymmackui 1950: 420].

Hcropus pa3Butus caMoro npo0iIeMHOTro o0ydeHus OepeT CBOU
WCTOKH C MOSIBJICHUSI TaK HA3bIBAEMOTO MCCIIEJOBATENLCKOTO METO/1A,
MHOTHE TIPaBUJIa KOTOPOTO B OYpiKya3HOW menaroruke ObLTH pa3pa-
6otans! J[>xoHoM [[prou.

OO0pa3oBaHue B IIEJIOM CTAaBUT Iepe co0ol 3amauy chopMupo-
BaTh TAPMOHUYHO PA3BUTYIO JIMYHOCTh. B COBpEMEHHOM Ieaaroruke
MOTHUMAIOTCS] BOITPOCHI OOIIET0 Pa3BUTHS JICTEH B TMpoliecce odyue-
Hug. CaMbIM TJIaBHBIM I[IOKa3aTeeM BCECTOPOHHE W T'apMOHHUYHO
Pa3BUTON JIMYHOCTH SBISCTCS HAIMYHE Yy YYAIIerocs BBICOKOTO
YPOBHSI MBICIUTENLHBIX CIIOCOOHOCTEH.

[Ton pasBuBatomuM 00yueHHEM, TO €cTh 00y4eHHEM, KOTOpOe
BeleT K o0meMy ¥ CHEIHAIBbHOMY DPa3BUTHIO, MOXXHO TTOHMMATH
TOJBKO Takoe OOy4YeHHe, MPU KOTOPOM MpernojaBareiib, OCHOBBIBA-
SCh Ha 3HAHHUAX SaKOHOMepHOCTeﬁ pa3BUTHUA MBIILJICHUA, OCO6BIMI/I
MeIarornIecKMU CpeACTBAMH MPOBOJIUT IieJIieHAIIPaBICHHYIO pado-
Ty, HampaBJICHHYIO Ha (OPMHUPOBAHUE MBICIHTEIBHBIX CHOCOOHO-
CTel CBOMX yYal[uXcs B MPoIecce U3YUCeHUs] MU OCHOB Hayk. Takoe
00yYeHHUE U SBISETCS MTPOOIEMHBIM.

[IpoGiieMHOE 00yuYeHHE MOSIBUIIOCH KAaK MPOIYKT JAOCTHIKECHUIH
MEePEeZIOBON MPAKTHKU M TEOPHH OOYyYeHHUsS U BocmuTaHus. [Ipu uc-
IMMOJIB30BAHUU K€ C TPAAUIIUMOHHBIM THUIIOM O6yquI/IH OHO SBJISICTCA
10CcTaToYHO 3()(HEKTHBHBIM CPEJACTBOM OOIIETO W MHTEIIICKTYaIbHO-
T'O Pa3BUTHS YYaITUXCS.

B nenmaroruueckoii muTepaType UMeeTCs psiJl MOMBITOK JaTh OTI-
peleneHue STOMY SIBICHHIO.

ITox npoGiemubiM 00y4eHneM B. OKOHb MOHMMAET «COBOKYII-
HOCTh TaKWX JIEHCTBHUM, KaK OpraHu3aiusi NpoOJEeMHBIX CUTYaIUi,
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(hopmynupoBanue mpodIeM, OKa3aHHWEe YICHHKaM HEOOXOIUMOMU Io-
MOIIM B PELICHUU NPOOJIeM, IIPOBEPKa 3TUX PELICHUN W, HAKOHEll,
PYKOBOJCTBO MPOIIECCOM CUCTEMaTH3allMU U 3aKperyIeHus] mproope-
TeHHBIX 3HaHUI» [Okonb 1968: 138].

. B. BunskeeB mox mpoOneMHBIM OOy4YeHHEM HMEET B BHIY
TAaKOM XapakTep oOydeHHs, KOrja eMy HPUAAOT HEKOTOpBIE YEePThI
Hay4JHOTO mo3Hanus [Bunpkees 1989: 73].

CymHocTh pobnemuoro oodydenns U. 5. Jlepaep BuauT B TOM,
YTO «Yy4alIUHCcs MO PYKOBOACTBOM YUYHUTENSI IPUHUMAET Yy4acTHE B
pelICHHH HOBBIX AJISI HErO MO3HAaBATENBHBIX M MPAKTHUECKUX IMPO-
05eM B ONpEETICHHO CHCTEME, COOTBETCTBYIOIICH 00pa3oBaTeiIbHO-
BOCITHUTATEIbHBIM LIEJIsAM MIKOIbD [JIeprep 1974:138].

B. T. KyapsiBueB cyTh mporiecca mpoOJIeMHOro oOyueHHUsS BHU-
JUT B BBIABI)KCHUH TEpesl yYallUMUCS AUJAKTHUECKHX MPOOJieM, B
UX PELICHWU W OBJAJACHUM yJallUMHCS OOOOIIEHHBIMU 3HAHUSIMU H
MIpUHIUTIAME Tpo0IeMHbIX 3ana4 [Kynpsries 1991: 112].

Ha ocHoBe 00001IeHHS MPAKTUKK M aHAIKM3a PE3yJIbTaTOB TEO-
perudeckux ucciaegoBanuii M. . MaxmyToB maer cieayrouee of-
peneneHne MOHATUS «pobieMHoe o0yueHue»: «lIpobmemHOe 00y-
YEeHHE — 3TO TUN Pa3BUBAIOIIECIO OOYYEHHS, B KOTOPOM COUYETAIOTCSI
crcTeMaThiecKasi CaMOCTOATENbHAs TMOMCKOBas JIeSTeIbHOCTh y4a-
LIMXCSI C YCBOGHHEM WJIM TOTOBBIX BBIBOJIOB HAYKH, & CHCTEMa METO-
JIOB MOCTPOEHA C YYEeTOM IIeJIeNolaraHusl W MpUHIKIA POOIEeMHO-
CTH; TIPOIECC B3aUMOICHCTBHS MPETIOIABAHHS U YUSHUSI OPUEHTUPO-
BaH Ha ()OPMHUpPOBAaHME MO3HABATEIBHON CaMOCTOSTEIBHOCTH yua-
LIMXCSI, yCTOMYMBOCTH MOTUBOB YUEHUS M MBICIUTEIBHBIX (BKIIOYAS
W TBOPUYECKHUE) CIOCOOHOCTEN B XOZI€ YCBOSHHS UMW HAYYHBIX TIOHS-
THH W CcrnocoOOB JEATEILHOCTH, JETEPMHUHUPOBAHHOTO CHCTEMOMN
poOJIeMHBIX cuTyanmit»y [MaxmyToB 1975: 267].

Kpurepres, o KOTOPBIM MOXHO CYAHTh 00 3((EKTHBHOCTH
MPOOJIEMHOT0 00YYEHHs, MOXKET ObITh HECKOJILKO: 3TO M YBEIIMUCHHE
YPOBHSI IIO3HABATEIBHOM CAMOCTOSITEIBHOCTH yUalluxcs, ITyOnHa 1
(yHIaMEHTaIbHOCTh YCBOCHHBIX 3HAHUH, YPOBEHb CIIOKHOCTH pe-
IIaeMBbIX 33]1a4, HAIPABJICHHOCTh Pa3BUTHUS JIMYHOCTH U T. JI.

CH0XHOCTb, KOTOpasl CBs3aHAa C BHEAPEHHEM HPOOIEMHOIO
00y4eHHUs! B MPAKTHUYECKYIO ACATEIbHOCTh BCEX TUIOB y4eOHBIX 3a-
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BEJIEHU, CBA3aHA, B MEPBYIO OYEpe.lb, C OYEHb Majol pa3padoTaH-
HOCTBIO €r0 METOJIMKH, & TAKIKE CII0KHOCTHIO IMOATOTOBKH U Tiepepa-
0OTKM Bcero yd4eOHOro MaTepuana B opMy MPOOJIEMHBIX TO3HABa-
TEJIBHBIX 33724 U JMAJIOTOBBIX KOHCTPYKIMH CUJIAMU OJIHOTO JIMIIh
MpeToJIaBaTes, a TAKkKe ¢ HeJJOCTATOYHON MOATOTOBICHHOCTHIO Ca-
MOT0 TIPENoJaBaTellsi K OpPraHu3alii JaHHOTO BUAa O0YUYCHUSI.

OCHOBHBIE TICHX0JIOTHYECKHE YCIOBHS JIsl YCHEUTHOT O
NpUMeHeHHUs MPo0JIeMHOro 00yYeHust

— IlpoGnemMHBIE CHTyallul NOJDKHBI OTBEYaTh LEISIM (HOpMU-
pOBaHMS CUCTEMBI 3HAHUH.

— IlpoGnemMHBle CUTyallMd MOJDKHBI OBITH JOCTYIIHBIM JUIS
yyamuxcs.

— IIpobGmeMHBIe cUTyallMu JOKHBI TPOOYKIaTh COOCTBEHHYIO
MO3HABATENbHYIO aKTUBHOCTD U JCSTEIbHOCTb.

— 3agaHus AOJKHBI OBITH IOCTPOCHBI TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI
yUaIIuicst He CMOT BBINIOJHHUTH UX MPH OMOPE TOJNBKO JIHIIb
Ha UMEIOLIMECS YK€ 3HaHHs, HO JOJDKHBI MOIXOIUTH VIS
CaMOCTOSITETIbHOTO aHaIN3a MPOOJIEMbl U HAXOXKICHHUS HEU3-
BECTHOTO.

JocTonHcTBa MPO0GJIEMHOr0 00y4YeHus

1. Beicokasi caMOCTOSITENHHOCTD yUaITHXCSL.
2. ®opMupoOBaHUE IMO3HABATENFHOTO WHTEpEca WM JIMIYHOCT-
HOH MOTHBALIMM YYaILIErOCS.

CyIIIHOCTb «AKTHBH3AIUU YYCHUSD>

HexoTtopsie negaroru OTOXAECTBIAIOT MOHITHUS «AKTUBU3ALIMS
MO3HABATENFHON JICATENILHOCTH yUaIUXCs» U «IIpobiIeMHOe 00yue-
HHUE», TEM CaMbIM KaK Obl YHHUYTOXAIOT U CaM TEPMUH «IIPOOIEMHOE
oOyuenue». OmHAKO, JaHHBIM BUA OOYYCHHS IPEACTaBISET COOOU
OJIMH M3 Hamboyiee pPe3yIbTaTUBHBIX CPEACTB AKTHBH3AIMH MBIIILIe-
Hus 00ydaemoro. CyTh aKTUBHOCTH, KOTOpasi JOCTUTAETCS MIPH TPO-
OeMHOM OOyuYeHHH, COAEPIKUTCS B TOM, YTO 00y4aeMOMy HEo0Xo-
MO CaMOMY aHaJIM3MPOBaTh (AKTHUECKWH MaTepuall U ONEepUupo-
BaTh MM Tak, YTOOBI BIIOCIEJCTBHH IMONyYUTh U3 HETO HOBYIO HH-
¢dopmanuio. '0BOpsi HHBIMH CJIOBaMH, 3TO PaclIUpEeHHe U yriyoJe-
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HUE 3HAaHWH, KOTOPOE NOCTUraeTCs IPHU IIOMOIIN YCBOEGHHBIX paHee
3HaHWH, MO0 HOBOE NMPUMEHEHHE NMPEeKHUX 3HaHWH. HoBoro cmo-
co0a MCTONB30BaHUS MPEKHUX 3HAHUN HE MOXKET MPEIJIOKHUTh HU
MperoiaBaTeNb, HU YIeOHUK, OHO UIIETCS M HAXOJUTCA YUCHHUKOM,
[IOCTABJICHHBIM B COOTBETCTBYIOLIYIO cHUTyauuto. MMeHHO 3TO u
SIBJIIETCS] TIOUCKOBBIM METOIOM YYEHHS, KOTOPBIM CyIIECTBYET KaK
AQHTHUIIOA METOJY BOCHPHUSATHS TOTOBBIX BBIBOJOB YUUTENs (XOTS
MOCJAEAHUNA METOJ TOXE BBI3BIBAET ONPEAEIEHHYI0 AKTUBHOCTbH
YUICHHKA).

YMCTBEHHBIN MOUCK — CIOXHBIA mporiecc. OMHAKO, HE CTOUT
roJiarath, 4To JH00H MOUCK KaKOH-TH00 HH(pOopMaIH 0053aTeIIbHO
CBSI3aH C BO3HMKHOBeHHEeM npoOinembl. Ecnu mpenopasarens naér
3aJaHUC U 06’I)SICH$IGT, KaK €ro BBIIIOJIHUTb, TO B 3TOM CJIy4a€ Ha>Ke
CaMOCTOSITEIbHBIN ITOUCK OTBETOB O6y‘-IaeMI>IMI/I HE 6Y):[€T SABJIATHCA
pemeHreM npobsembl. O0y4yaeMble MOTYT aKTHBHO Y4acTBOBAaTh B
Hay4YHO-UCCIIEJIOBATENhCKON paboTe, COOMpPATh SMIUPUUIECCKUI Ma-
TepHall, HO IPY 3TOM HE peliaTh HUKakux mnpoodiem. [loxnuHHas ak-
TUBH3aLUs 00y4aeMbIX XapaKTEpPU3YeTCsl CaMOCTOATEJIBHBIM IOHC-
KOM pEIIeHHs TPOOIIeM.

Lenbio aKTHBH3ALMHU 00yYaeMbIX Yepe3 Cpe/IcTBa MPOoOIeMHOI0
06yquI/151 SABJIACTCA YBCIIMUCHUEC YPOBHSA MBICITUTEIbHOMN ACATCIIbHO-
cTh 00y4yaeMbIX U 00y4YeHHE UX HE MPOCTO OTAEIbHBIM OIEepalusiM B
CJ'Iy‘IElﬁHOM, CTUXHMHHO CJIOKHUBIIIEMCS opsaake, a B CUCTEME YyMCT-
BEHHBIX JICUCTBUM, XapaKTEpPHOM I PELICHUS HECTEPEOTHIIHBIX
3aja4, KOTopble TpeOyIOT MPUMEHEHUSI TBOPUECKOH MBICIUTEIbHOM
NesITeIbHOCTH.

CYTL AKTUBU3AllUN YUYCHUA UYCPE3 HUCIIOJIL30BAHUC IIPHUEMOB
MpoOJIeMHOr0 OOyYeHHsS COCTOMT B CTUMYJIMPOBAHWU MBIIUICHUS
o0y4JaeMbIX IyT€M CO3JaHusl ISl HUX NpOOJIEMHBIX CUTyauui, a
TaKxke B JOPMHUPOBAHHUHU [TO3HABATEILHOTO HHTEPECa U MOJAEIHPOBa-
HUA YMCTBCHHBIX IIPOLECCOB.

[Ipobnemuas cutyanus u ydeOHast mpoOieMa sSBJISIFOTCS OCHOB-
HBIMU TIOHSTHSMH NPOOJIIEMHOTO O0Y4eHHs, KOTOpOe HEe CTOUT pac-
CMaTpUBaTh KaK aBTOMATHYECKOE CIOXEHHE NEeATeILHOCTH TPEIo-
JaBaHUS U YUYEHHS, a KaK AUATEKTUYEeCKOe B3aUMOACHUCTBHE U B3au-
MOCBSI3b 3THX JBYX JESITEIBHOCTEH.
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IIpobnemMHOe MpenogaBaHue MPEICTABIICT COOON NeATeIPHOCTh
[Iperno/aBaresis, HapPaBICHHYIO HA CO3[aHHE LIEJIOW CHUCTEeMbl Mpo-
OJIEMHBIX CHUTyallMd, Ha TpEICTaBICHHE Y4eOHOrO MaTepHana C ero
(TTONTHBIM WJIM YaCTUYHBIM) OOBSICHEHHEM, a TaKKe yNpaBlICHUE Jesi-
TEJIPHOCTBIO YYalllUXCsl, HAIIPaBJICHHOMN, B CBOIO Ouepenb, Ha IPHOO-
peTeHre HOBBIX 3HAHUM — KakK TPaJUIMOHHBIM ITyTeM, TaK U IIyTEM
CaMOCTOSITEILHON MOJrOTOBKH Y4EOHBIX IPOOJIEM U UX PEIICHHUSI.

[IpoGnemMHOe yueHue — 3TO y4eOHO-TIO3HABATENbHAS JIesATeNb-
HOCTh y4aIllMXcs, KOTOpasl HalpaBiieHa Ha YCBOCHHWE 3HAHUH U CIIO-
cO0OB AEATEILHOCTH Yepe3 BOCHPUSITHE 00bSICHEHHI penoaaBaTelis
B YCIIOBUSIX MPOOJIEMHOHN CHTYyalldH, CaMOCTOSITENLHOTO (MU C TI0-
MOIIIBIO YYUTENs) aHATM3UPOBAHUS MPOOJIEMHBIX CHTyalui, Gopmy-
JUPOBKH MPOOJIEM U MX PELICHUs Yepe3 BBIABIKCHHS MPETTOKEHUH,
TUIOTE3, UX OOOCHOBAaHUS W JIOKA3aTENbCTBA, a TaKKe IMyTEM Ipo-
BEPKH MIPABUIBHOCTH PEILCHHUS.

A. M. MaTiOIKWH XapaKkTepu3yeT MPoOIeMHYIO CUTYAIIHIO KaK,
«OCOOBIN BUJ] YMCTBCHHOTO B3aMMOJCHCTBUS 00BEKTa M CYyOBEKTa,
XapaKTePU3YIOLIMKCS TaKUM IICUXWYECKHM COCTOSHHEM CYyOBeKTa
(ygamerocsi) mpu pemieHnH UM 3a/1a4, KOTOpbIi TpeOyeT oOHapyke-
HUS (OTKPBITHSI WINM YCBOEHHS) HOBBIX, paHee CyOBEKTY HEU3BeCT-
HBIX 3HaHWH WM CIIOCO00B JiesaTebHOCTHY [Matromkua 1981: 45].

Wnaue roBopsi, npoOjaeMHasi CUTyauusi — 3TO Takasl CUTyalus,
MPU KOTOPOW CYOBEKT XOYET PEIINTh KaKWUe-TO TPYJHbIE Ui ceOst
3a]]auu, HO €My HE XBaTaeT JIaHHbIX U OH JIOJDKEH CaM WX UCKaTh.

Takum 00pa3oM, B IaHHOH CTaTh€ MBI MONBITAIHCH PACKPHITH
CYIIHOCTbH IPOOJIEMHOT0 00yueHHMs, IPUBEIN HEKOTOPHIE OIperese-
HUSl TEPMHHA «IIPOOJIeMHOE 00yueHHE», KOTOPhIE NAIOT pa3iH4yHbIe
yUEeHBIE, OCBETHJIM OCHOBHBIC TICHXOJIOTUYECKHE YCIOBUSI Ui YC-
MEIHON pealn3alud NpoOIeMHOr0 O0Y4YeHUs], ONHMCAINA €ro AOCTO-
WHCTBA, TAK)K€ OMUCAIH CYTh aKTHBH3AILlMH MpoIlecca YYeHus, KOTO-
pBIH CBOJUTCS K CAMOCTOSITEILHOMY MOUCKY YYalllUMHUCS CIIOCOO0B
MOCTAaHOBKU M MyTEH pelIeHuns IOCTaBICHHBIX MPOOJIEM U CUTYaIHH.
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B Ham Bex nuQpOBBIX TEXHOIOTUH, KOTAA IEKTPOHHBIE y4eo-
aukd 1 L{OPBI HaxonsaT Bce OoJplliee MPUMEHEHHE B 00pa3oBaTeilb-
HOM TIPOLIECCE W CJIOKHO MPEACTaBUTh 00ydeHrne 0e3 KOMITBIOTEpOB
U TUIaHIIETOB, CYHIECTBYET NOTPEOHOCTh B OCBOSHHH HOBBIX MH(OP-
MAaIMOHHBIX TE€XHOJOrui. 5 xoTena Obl pacCMOTPETH BO3MOXKHOCTD
npumeHeHnst QR-konoB B yueOHOM Iporecce Ha ypoKax aHIJIHHCKO-
TO sI3bIKa, TOCKOJIBKY yBepeHa, 4To QR- TEXHONIOTHU UMEIOT OrpoM-
HBIY NearOrMYeCKUi OTEHINAI, KOTOPBIM MOKa €Ie UCIOIb3yeTCs
B Poccuu He B mosiHOM Mepe.

1. QR-kxox (QR = Quick Response = BricTppiii OTKINK) — 3TO
3aKOAMPOBaHHAsI HH(POPMAIHS, KOTOPYIO JIETKO PACMO3HATH KaMEpoii
TenedoHa UM JFOOBIM TUIAHIIETHRIM ycTpoiicTBoM. QR-KoBI BU3Y-
QJILHO MPEJCTABJICHBI B BUJIE YEPHO-OEINIBIX KBAAPATOB, U 10 CpaBHE-
HUIO ¢ Ipyrumu mrpuxkogamu QR-koxa coderaer B cebe HECKOIBKO
MIPENMYIIECTB: OH MOXKET COJEPKaTh OONBIION 00beM IUPPOBOHA U
TEKCTOBOW MH(OpPMAaLUHN HA JTIOOOM S3bIKE, BBICOKAs CKOPOCTh pac-
MO3HABaHUSI, MOXKET CUUTHIBATHCS B JIIOOOM HaNpaBJICHUH.

2. IlepBeiM marom mpu pabote ¢ QR codes siBisiercst oBiaje-
HUE HaBBIKAMHU 3aKoaupoBaHus nMH(popmarmu. CylmecTBYIOT MHOTO-
YHCJICHHBIC OHJIAWH WHCTPYMEHTHI sl reHepupoBanus QRcodes,
KOTOPBIMH BbI MOJKETE BOCIIOJIb30BAThCSl HAa YPOKE, KaK, HanpuMep,
http://www.qrstuff.com, QR Droid MoxxHo 3akoqupoBaTh camyro
pasHyio HH(poOpMaIHIo, KaK, HalIpuMep, HeOOIBIIONH OTPHIBOK TEKCTA,
aapec BeOcaliTa, HoMep TeaeOoHa WK aIPEC FICKTPOHHOM IMOUTHI.

3. Creayromum 1marom, He0OOXOIAUMBIM AJIs1 PAOOTHI C AaHHON
TEXHOJIOTHEH, SBJISIETCSl 03HAKOMIIEHHE C PacKOAMPOBaHHEM HH(OP-
Maruu. s 3TOro MCHONIB3YIOTCS MHOTOUYWCIICHHBIE TPUIIOKEHUS
s cmaptdonos u [Pados, kak, Harmpumep, QR Reader, QR Scanner,
NeoReader, iMatrix, BeeTag, QR Droid u npyrue, o1HO U3 KOTOPBIX
HEOOXOJIMMO CKaudaTh, YTO IO3BOJIMT KaMepe Ha BallleM TajpKeTe
CKaHMUPOBAaTh KOJ. YCTaHOBKAa OONBIIMHCTBA cuMThIBaTeneir QR- ko-
na seisiercs OecrutatHoW. UToObl mpoumrtath QR KOm, BBIOEpUTE
cuntbiBaTenb QR-KOJa Ha BalieM yCTPOMCTBE, MMOJHECUTE €ro K KO-
Iy, ¥ BBl MTHOBEHHO TIOJIY4HTE WHPOPMAIIUIO, 3aJI0)KEHHYIO B KOJIE.

4. CymniecTBYIOT MHOTOYHUCIIEHHBIE crocoObl uHTerpaunu QR-
KOZOB B 00pa30BaTeIbHOM IpOLIECCEe OT HMPOBEICHHS UTP 10 CO3.a-
© Cemenosa 0. JI., 2014
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Hus pestoMe. Camblid pocToit crmocod wcmonas3oBanus QR-komoB B
KJlacce — 3TO pacledyaTblBaHUE U UX pasMelleHre Ha HHpopMmauu-
OHHBIX JIMCTKAaX WM TUIAKaTax AJsl TONyYeHHsS IOMOJHHUTEIbHON
WHPOPMALUK O TUIAHUPYEMBIX MEPONPHUSTHAX, OJMMIHNanaX, KOH-
Kypcax, oOpa3oBaTenpHbIX caiTax. OJHUM M3 CaMbIX HOIYJISIPHBIX
UTPOBBIX INPUEMOB C HCHOJAb30BaHHMEM QR-TexHoNOruil sBiseTcs
urpa «B mouckax cokpoum» («Scavenger Hunts» mmm «Treasure
Huntingy»). OnuH 13 BapuaHTOB JaHHOW WIPHI C MPHIMEHEHHUEM CO-
BPEMEHHOH MHHOBALIMOHHON TEXHOJIOTUH BKJIIOYaeT B ceOs paboTy B
rpymnmnax, UCHOJIb30BaHUE ABYSI3BIYHBIX M MOHOS3BIYHBIX CJIOBapeH,
paboTy C TEKCTOM.

5. QR-TexHONMOTHN MOTYT WHUIIMHPOBATH M IMPOEKTHYIO Jes-
TCJIbHOCTh YUallluXxcs.

6. CHGI{yIOHII/IM HWHTCPCCHBIM IIPUEMOM [JId pa3BUTUA ITO3HABa-
TenpHBIX YY]| y ydammxcs s CYUTAI0 Takyi paboTy ¢ TEKCTOM.
Kiace penutcst Ha rpynnsl o 4-5 4elnoBeK, U KaXaasi rpymna moiy-
yaer cBod QR-kox cO cChUIKOI Ha OIpeNeleHHYI0 WH(pOPMAIIHIO,
HampuMmep, 0 HOOENEBCKUM JaypeaTaM B OOJIACTM MEOULMHBI 3a
2011-2013 (ccruiku Ha BBC unTEepHET-pecypchl).

mEaE  EgamE

Kaxnaa rpynna ckanupyer QR-KoAbl M 4MTaeT MOIYYEHHBIH
TEKCT, BBIJIENSAS TJIABHYIO MBICIb TEKCTa, CYyTh U HEOOXOIUMOCTh
MPOBEIEHHOTO MCCIEe0BaHUs, IPHYMHBI, 00YCIOBIMBAIOIINE YCIIEX
WHHOBAIMM U €€ NEePCHEeKTHUBHl B MeauuuHe. Takke Kaxaoi rpymnme
HEOO0XOIMMO apryMEHTHPOBATh CBOIO IMO3UIIMIO MO AaHHOW mpoliie-
Mme. Jlanee IpouCXoIUT CMEHA TPYII: B HOBOW I'pyMIe 00beIUHSIOT-
¢ o 1 mnm 2 ydamumces U3 Kaxaod Ipeaslayiei rpynmsl, TO eCTh,
B HOBOOOpAa30BaBIICHCA Tpymie KaKIbld yJalluics BiazeeT WH-
dhopmareit TOIBKO IO CBOEMY TEKCTY. B X07¢ 00CYKIeHUS KaXK bl
MIpencTaBIsieT MHPOPMAIMIO 10 CBOEMY TEeKCTy, OTBe4as Ha BO3-
HUKIIKE BOIMPOCHI, Jajiee MPOMCXOAWUT aHadu3 MH(GOpMaUuu U CO-
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CTaBJIEHWE YCTHOTO WJIM MUCHBMEHHOTO PUTOPHYECKOTO BHICKA3bIBA-
HUSA 10 33JaHHOU TeMe.

7. CnenyromuM HWHTEPECHBIM METOIWYECKUM TPUEMOM, CTH-
MYJIUPYIOIIMM BHYTPEHHIOIO MOTHBAIUIO YYaluXcs U QOpMUPYIO-
UM no3HaBaTenbHbie Y Y], sBisgeTcs ncnoib3oBanne ORcodes mis
co3maHus 00pa3oBaTEIbHBIX TIAKATOB (ITOCTEPOB).

8. Hcnonb3oBaHue JaHHOW TEXHOJOTHU MOMKET HCIIOJB30BaTh-
CSl M TIpY CaMOTIPOBEPKe, KOTa OTBeTHI 3amudpoBansl B QR-konmax,
KOTOpBIE T00aBIeHBl K OKYMEHTaM W pa3laTOYHBIM MaTepHajam
WU OPEJICTAaBICHBI HA JOCKE MEpEe] YPOKOM, a TaKKe B JIOMOIHU-
TCJIIBHBIX 3aJaHUAX, KOTOPBLIC IO3BOJAIOT HEKOTOPBIM YyYalluMCH
BEITIONHATP 3a/IaHUS MOBBIIIEHHON CIIOKHOCTH.

Bosmoxknoct QR-konoB HeorpannuenHsl! HemHoro tBOpue-
CTBa U JXKeJaHMs MO3HATh 4TO-TO HOoBOe. QR codes moxer cTath MH-
TEPECHBIM METOJIOM /ISl TIPUBJICUYCHUS] BHUMAHUS YUAIIUXCS U CIe-
JaTh ypok Oonee mHTEpakTUBHEIM. Mcnonp3oBanne QR-TexHOMOTHI
BKJIIOUYACT B ceOsl HOBHM3HY, 3arajKy U HEMpeacka3yeMocThb, 4To, He-
COMHEHHO, TIPUBJIEKAET, KaK yuuTelled, Tak W ydammuxcsa. CKONBKO
MPOJJIUTCS 3Ta HOBHU3HA CJIOXKHO CKa3aTh, HO Mmoka QR-koawl ocra-
I0TCs 4YEM-TO HCO6I>I‘-IHI)IM JIsL 6OJ'H)HH/IHCTB3 ydamuxcsa, HaM CTOUT
BOCITOJIB30BATHCS ATOM BO3MOKHOCTHIO!
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B cootrBerctBuu ¢ tpeboBanusimu ®I'OC B cTpyKType IMJIaHU-
PYEMBIX  PE3yIbTATOB IIOMHMO IPEIMETHBIX IPEACTaBICHBI
CIIC JIMYHOCTHBIC U MCTAIIPEAMETHBIC PE3YyJIbTAaTbl, UX AJOCTHIKCHUC
oOecrieunBaeTcs BCEH COBOKYITHOCTHIO YUEOHBIX TMPEAMETOB, W3Y-
YaeMbIX B HauaJbHOU miKone. OOIIMM MeTanpeaIMETHBIM Pe3yJibTa-
TOM BBICTYIIaeT C()OPMHUPOBAHHOCTD YHHUBEPCANbHBIX YUYEOHBIX ACH-
CTBHH: KOMMYHUKATHUBHBIX, ITO3HABATCIIbHBIX, PETYJIATUBHBIX U JINY-
HOCTHBIX [DenmepanbHBIA TOCYHapCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIN
cranmapt... 2011: 7].

OCHOBHBIM yCIIOBHEM (POPMHUPOBAHUS METANPEIMETHOTO pe-
3yJbTaTa BBICTYNAET OpraHW3alusi y4eOHOTO coTpyaHuuecTBa. Ha-
YYHBIMH UCCIIEJOBAHUSMH U MPAKTUKOHN JOKa3aHO, YTO HCIIOJIb30Ba-
HUE METOJla MPOEKTOB KaK CPEJCTBA OPraHU3aI[MH TAKOTO COTPYIHU-
YecTBa CHOCOOCTBYeT (DOPMHPOBAHHMIO YHUBEPCAIBHBIX YUCOHBIX
NecTBUI B Oosiee paHHUE CPOKH, ¢ 00JIee BHICOKMMHU ITOKA3aTeIsIMU
u B 0oJiee MIMPOKOM CHEKTpeE.

K YXCJIIY OCHOBHBIX COCTaBJIAIOHIMX OpraHU3aluyd IPOCKTHOI'O
COTPYJHHUYECTBA Ha YPOKE HHOCTPAHHOI'O SA3bIKA MOXKHO OTHECTH:

® OCMBbICIICHHE HEOOXOAMMOCTH OCYIIECTBJICHHUS] IMPOEKTHOH
NEeSITENbHOCTH, B PELICHUH OIPEeICHHON NpoOJieMBbl, B MTOJIyYeHUH
OTIPENIEIEHHOTO TPOAYKTa MPOEKTHON NeATeNbHOCTH (JIMYHOCT-
Heie YVY/I);

e [IeJIeN0JlaraHue, OCHOBAHHOE Ha MPEABUICHUU U OIpenere-
HUM YYaCTHUKAMH MIPOAYKTA AeATeNbHOCTH (perynatusHbie Y'Y [1);

e pacnpejielieHHe HaydallbHbIX JEUCTBUUA W omepalui, 3a-
JaHHOE TIPEIMETHBIM YCIIOBUEM COBMECTHOW pabOTHI (peryisaTHB-
Heie YY/I);

© Crapxkosa JI. A., I[Tonemmna T. B., 2014
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e 0o0MeH crocobamu AEHCTBHS, OOYCIOBIEHHBIM HEOOXOAUMO-
CTBIO BKJIIOYEHHMS PA3IMYHBIX UL yYACTHUKOB MOJENCH NeUCTBUS s
TIOJTYYEeHHS POTYKTa COBMECTHOH paboThI (KOMMYHHUKAaTHUBHBIE Y'Y /]);

® B3aUMOIIOHMMAHUE, ONpPEJENAIoNee 11 YIaCTHUKOB Xapak-
Tep BKJIIOYEHHS Pa3IMYHBIX MOJAETCH NeHcTBUS B OOIIME crocol
JEeSATSILHOCTH (KOMMyHHUKAaTUBHEIE Y'Y J1);

® KOMMYHHKAIio (0OmeHne), 00ecrevnBaIyl0 peatn3a-
LU0 MPOILECCOB pacmpeneneHus, oOMEHa M B3aMMOIIOHMMAaHUS
(xommyHuKaTHBHBIE Y'Y []);

e peduiekcrio, 00eCeUMBAIOIIYI0 aHAIN3 TTOYYCHHOTO Pe3yiib-
TaTa ¥ BKJIJ] KaXKJIOTO yYaCTHHUKA MPOEKTa (perynsTuBHbie Y'Y []);

e (opMupoBaHue TrpaXJaHCKOH HASHTUYHOCTH JHUYHOCTU B
OOIIEKYIbTYPHOM KOMIIOHEHTE M J0OPOXKETaTeNbHOrO OTHOIICHUS,
YBa)KEHHSI U TOJIEPAHTHOCTH K APYTMM CTpaHaM M HapoAaM (JIMYHO-
ctHbie YY ).

[Tpu npaBUIBHOI OpTraHU3aLXU IPYNIIOBOI AEATEIEHOCTH 00b-
€IMHEHNE TPYNIOBBIX YCWJIMH, 3HAHUH M BHIPAOOTKH TPYINOBBIX
pelleHnd TTO3BOJIUT AOCTHYL CHHEpreTHYeckoro 3¢ dekra, mpu Ko-
TOPOM I1eJioe 0OJbIlle, YeM CyMMa €ro COCTaBHbBIX 4dacTeil [Komre-
TEHTHOCTHBIN 1oaxo... 2005: 29]. CuHepreTHka m3ydaet oOIue
3aKOHOMEPHOCTH camoopranuzauud. CHHepreTuueckas napagurma
(unu mapagurma caMOOpraHU3aliuy) MO3BOJIsIET OOBIICHUTD TPAHCIS-
LU0 TIO3UTHBHOTO OMBITa CAMOOPTaHU3AMH KaK OMbITa JMYHOCTHOH
KOMMYHHKALlMd U COTPYAHUYECTBA, OIBITA BOBJIECUCHUS B 3TH MPO-
LIECChl TIO3UTHUBHBIX YEIOBEYECKHX SMOILMNA: COJHUIAPHOCTH, BEPHI,
moOBH, collepekuBaHus. Takas Koomneparus 3HauyuTenbHO 3ddek-
THUBHEE, YeM KOHKYPEHILHUS WIH OAHOCTOPOHHUM MOHOJOT. Xapakre-
PUCTUKAaMH TaKOW PabOTHl SBJISIOTCS CIDIOYEHHOCTH, KOOPIUHAIIUS
JEWCTBUH, pEeryNspHOE B3aUMOJCHCTBHE W HalM4YUe OOIIEH Ielu.
JlocToMHCTBAaMH JaHHOM PabOTHI SBJISAIOTCS 00BEAWHEHNE 3HAHUH U
YMEHHH, BO3MOYKHOCTh YUUTBCS APYT Y ApyTa, B3aMMHas MOJIEpPXK-
Ka, ONpe/esieHHas HEe3aBHCUMOCTh, PA3BHTHE COIMAIIBHOM KOMIIe-
TEHTHOCTH.

I'pynnosaa npoexmuaa deamenbHOCHb — 3TO JIEATENBHOCTD
TPyNONbl 00yYaroImuXcsl, HalleJeHHAas Ha pealM3allii0 COBMECTHBIX
WJel W HalpaBlieHHas HA MMO3HAHWE W TBOPYECKOE MpeoOpazoBaHME
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OKPY>KafoIero Mupa, IpyTrux JroAed u ceds ¢ 00s13aTeTbHBIM CO3/1a-
HHEM COBMECTHOTO W 3Ha4MMoro mpoxaykra [Crapkosa 2013: 93]. Ha
ypOK€ MHOCTPAHHOTO s3blKa B HAayalbHOM LIKOJIE 3aJaHUSAMU IS
IPYIIOBOI MPOEKTHOM AEATENBHOCTH 00YUAIOMINXCS MOTYT OBITh!

® COBMECTHOE HAIMCAaHHUE CKA3KH, C BOBMOXHOH peanu3anuei
ee B BHJE MTOCTAaHOBKH (€XKETOIHO C TaKMMH NOCTaHOBKaMH Ha Bce-
poccuiickoMm KOHKypce HCCIIEIOBATEIIBCKUX, MIPAKTHKO-
OPHEHTHUPOBAHHBIX U TBOPUYECKUX MPOEKTOB Ha AHIIMHCKOM SI3BIKE
cpenu WKoA U By30B B YpI'TIY BeicTynaroT mkoiasHUKY ['MMHaA3un
No 215 u3 1. Kontsakw, 1.0. Cpeaneypanbck CBepIiIoBCKOH 001acTi
ox pykoBojctBoM cBoero yuurenst H. H. KopoOuiipiHoii);

® CO3/1aHUE KIIACCHOTO/ TPYNIOBOTO anb0oMa (BHIMUPAIOLIMX
JKUBOTHBIX TUIAHETHI WX JIFOOUMBIX MY3BIKAHTOB, JIP.). ;

e cozmaHue COOpHUKa OTPHIBKOB XYIOXKECTBEHHBIX IPOU3BE-
neHni ((pparMeHTOB NETCKOW IuTepaTypsl bpuranum, Amepuku
UT. I.);

® OIMCaHKWE MCTOPUU Kakoro-mubo nepcoHaxka (Mukku May-
ca, Teddy Bear, ap.);

e Tmepenucka U 00MeH IpeaMeTaMu KyJIbTyphl U UX ONMCAaHUEM
CO CBEpPCTHHKAaMH B JPYTUX CTpaHax (IIPOEKTHI, YCIEITHO peaTn3ye-
MBbI€ yXe HECKOJIBKO JIeT, HarpuMmep, B ruMHazun Ne 13 mox pykoBo-
ncteoM A. B. Brmaneiko).

C 1momoOHBPIMH TIPOEKTAMH HAa HAIIUX KOHKYPCax IPOEKTOB B
pa3HbIe TONBI BBHICTYMANH ydYalllWecs HadallbHOW IIKOJIBI TUMHA3WUHU
«ApT-OTI01», rTuMHAa3uH Ne 35 u MHOTHE JApYyTHE.

CeroJiHsl MOYKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO IPYIIOBas Ipo-
€KTHasl JesITebHOCTh, B TOM YHCJIE U HA WHOCTPAHHOM S3bIKE, T10-
3BOJIICT BBIMONHUTH TpeboBanus ®I'OC k pesynbrary 00pa3oBaHUs
W OCYIIECTBUTH MEPEXOJl K OMPEACTICHUIO eI 00yUYEeHHUsI B IIKOJIE
KaK () OPMHUPOBAHHUE YMEHUS YUUTHCS.

Vike Ha HadaJbHOM CTYNEHH OOYYEHHUS MOKHO HCIIOJIb30BATh
MIPOEKTHYIO JESTENFHOCTh B KadeCTBE METOZa, O0EeCTIeYHBAIOIIETO
CTaHOBJICHHE CAMOCTOSATEILHON TBOPUECKOW YUeOHOU NesSTeTbHOCTH
oOyuaromuxcs. ['naBHON npoOneMoil yuutesei, padoTaromux ¢ ce-
TOAHAIIHUMHA BBITYCKHUKaAMH HavalbHOMU IIKOJIBI, SABJIACTCA IIPO-
OyieMa OLIEHMBAaHMSI METAPEMETHOTO pe3yIbTaTa.
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Anamuz mpo0jeM HadalahbHOTO OOpa30BaHMsS B IIE€JIOM ITOKAa3bI-
BaeT, YTO OCHOBHOE KOJMYECTBO BBITYCKHUKOB HAYAIIbHOW IIKOIBI
HE JOCTaTOYHO TOTOBBI K 00JIee CIIOKHOH M CaMOCTOSITENBHON yueo-
HOW nesitenbHOCTU. MccnenmoBanusi Beaymux yuenwix (3. WM. Kan-
MbIkoBOH, A. K. MapkoBoii, H. ®@. Tanpl3uHON) HOKa3BIBAIOT, HYTO
HEVYCIIEX cBsi3aH ¢ HeIOCTaTOUYHBIM YPOBHEM C(HOPMHPOBAHHOCTH
yueOHOW nesTenbHOCTU. [10CKOMBKY MHTETPaTUBHBIM ITOKa3aTeleM
JUYHOCTHO-WHTEIIEKTYaTbHOTO PAa3BUTHS MIAJIIETO IIKOJIbHUKA
BBICTYIIA€T CAMOCTOSATEIBHOCTh MBIIIUICHUS, ISl PA3BUTHS KOTOPOTO
HE00X0IMMO, YTOOBI Y MIIAJIIIIETO MIKOJbHUKA ObLIa OTPEOHOCTH B
CaMOCTOSITEIBHON EATENHOCTH U CAMOCTOSTENIbHOM TIOHCKE pellle-
HUWA, 1 OCHOBHBIM NOKa3aTejieM cGOpPMHMPOBAHHOCTH MeTalpe/-
METHOr0 pe3yiabTata OyAeT BBHICTYIIaTh CAMOCTOSITEIbHOCTH
yueOHOi#i nesTeabHOcTH. Takum o0Opa3oMm, paccMaTpuBas MeTa-
MpeIMETHBIA pe3yNbTaT Ha YPOBHE IENH Kak (OPMHUPOBAHHE CIIO-
COOHOCTH K CaMOOPTaHW3alMH C LeJbI0 pellleHHs YYeOHBbIX 3a-
aa4, MBI MOXEM pa3padoTarth 3-X OalbHyI0 IIKaly OLICHHUBAaHUS
YVY]I mo wmHOCTpaHHOMY S3bIKy. B Heil He0OXOIMMO BEIIETHUTH
3 ypoBHS: oOywarommiics pocturaer pesynsrara CAMOCTOS-
TEJIBHO (Bbicokuit ypoBens); C [IOMOUIBIO B3pociasix min of-
HOKJIACCHUKOB, HO TIPY 3TOM OH CaMOCTOSITEJIbHO OpPraHH3yeT B3au-
MOJICWCTBUE IS TIOJNYYEHHUS 3TOW mMOMOmM (CpeaHUl YpOBEHB);
00y4YaroIuiicss 3aHUMAaeT MacCUBHYIO MO3UIINI0, MPEANIOYUTAs, YTO-
OBl lyMaJy ¥ Jefialiv Ipyrue (HU3KUH YpOBEHB).

JlaHHast mkajma mpocTta B MPUMEHEHWW W TO3BOJISIET OIIEHUTH
y 00y4arommxcsi ypoBeHb COPMUPOBAHHOCTH BCEX YHUBEPCAIBHBIX
yueOHBIX JCUCTBHHA: PETyNSTHBHBIX, KOMMYHUKAaTHBHBIX, MO3HaBa-
TENBHBIX, & TAKXKE YBUAETh UHIUBUIYaTbHBIN MPOTPEcC B OCHOBHBIX
cdepax JUYHOCTHOTO Pa3BUTHS — 3IMOIMOHAIBHOHN, TIO3HABATEb-
HO¥, caMoperyJisaiuoHHo# chepax (inuHocTHbIE Y'Y I).

Hnsa npeaqmera MHOCTpaHHBIN SI3bIK MOYKHO BBIJIEIUTD CIIEAYIO-
mue TpeOOBaHUs K METApeIMETHOMY Pe3yibTaTy:

e copMuUpOBaHHOCTH Y4YeOHO-IO3HABAaTEIbHOH MOTHBA-

IHH;
¢ CcpOpMHPOBAHHOCTHh KOMMYHHKATHBHOT'O KOMITOHEHTa YHH-
BEPCAIBHBIX YUEOHBIX JICHCTBUIA;
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® YMEHHE CTaBUTh LEIb MPEACTOSAIICH NEITEIbHOCTH U IUIAHU-
poBarhb €€;
® YMEHHE ONEPUPOBATH JOTMUECKUMU NPUEMAMU MBIIUICHNUS;
e yMeHHe padoThHl C TEKCTaMH HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE, C KOM-
nmoneHTamu YMK;
® BJIJICHHE CAMOKOHTPOJIEM H CAMOOLIEHKOM.
be3ycnoBHO, TOCTHYL U OLEHUTHh METANPEAMETHBIA pe3yNbTaT
MO>KHO MIPUMEHSS U IpYTHe TEXHOJIOTUH, HO MPOEKTHAS TEXHOJIOTHS
00JIbIIIe TOAXOAUT IS CHIEU(UKN TTpeAMeTa HHOCTPAHHBIN SI3BIK U
JECATUJIETHSISI MPaKTHKa MPOBENEHUS KOHKypca NMPOEKTOB Ha aHT-
JIUACKOM s3bIKe Kadeapod aHTJIMHCKOW (DUIIOJIOTUM U COIOCTaBH-
TeIbHOrO s13b1K03Hanus Ypl'IIY nokasbiBaet 3To.
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YEHUHU €My SIBJISIETCS] TAaKXKE M MPOOJIEMOH SI3BIKOBOIO 00pa30BaHUsL.
[losTOMy BakHBIMK 3afjadyaMy Kak TEOPHUH, TaK U IPENOAABAHMS
SI3BIKA SIBJISIFOTCSl TIOUCK OTBETOB Ha BOMPOCHI O POJIM SI3bIKA B MPO-
Heccax MO3HaHUSI ¥ OCMBICTICHUSI MUpa U 00 Y4acTHH SI3bIKa B MPO-
1eccax MoJdy4yeHus, epepaboTKu 1 repeaaan HHPOPMAIHK O MUPE.

C 1992/1993 yuebnoro roma B mrkoine Nel r. CepoBa peanmnsy-
eTca oOpasoBatenbHbI TpoekT «llomupopym», paszpaboTaHHBIN
nokTopoM unocodekux Hayk JI. M. ArnproxuHOo#. DTa mporpaMmma
Pa3BUTHA U CETOIHS ONpPEEIsieT IyTH JAJbHEHIIEro pa3BUTHS LIKO-
JBl, TIO3BOJISISL Pa3BUBATH M COBEPILICHCTBOBAaTH 00pa3oBaTelbHOE
MPOCTPAHCTBO. YUUTHIBas celU(UKY MIKOJIBI — YriTyOiIéHHOE H3Y-
YEHUE OTIEJIbHBIX NPEAMETOB, B TOM YHCJIe aHITIMHCKOTO SI3bIKA, —
BO3HHMKAET BOIPOC O BO3MOXKHOCTH NMPHUMEHEHHS KOHIECNTYaJIbHBIX
OCHOB U JOCTHXCHHUH TPOEKTa JJISl CO3J[aHNs] MHHOBAIIOMHHOW MOJIe-
T SI3BIKOBOTO 00pa3oBaHMs, a MMEHHO «JIMHrBHCTHYECKOH cyO-
KYJIBTYPbI», KOTOpast MorJia Obl CTaTh OPraHUYHOM YacThIO TaHHOTO
MIPOEKTA.

OO6patumcst K r1aBHBIM 3a1a4aM npoekta «llonnpopym»:

— IepecTporKa COIEpXaHWs M MporpaMMm oOpa3oBaHMS B Ha-
npaBiIeHUU HOPMUPOBAHHS CYOKYIbTYPHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CHC-
TEMOKOMILIEKCOB (00BEIMHEHNE B €IUHOE IIEJIoe IporpamMm 0azo-
BBIX M (paKyJIbTaTUBHBIX KypcoB, ()OpPM BHEYpOUHOH pabOTHl yua-
HIUXCSI ¥ IPYTUX (popM BOCITUTATENEHONW pabOThl B paMKax CyOKyJIb-
Typ oOpa3oBaHus),

— CO3J1aHHE ONTHMAJIBHBIX YCJIOBHH JUISI TBOPYECKOIO CaMOOII-
peneneHus yyamuxcs,

— pa3paboTKa BapUATHBHBIX MOJYJel 00pa30BaHUsI HA OCHOBE
MPUHIHIA CYOKYJIBTYp 00pa3oBaHus,

— CO3J1aHHE ONTHMAJIBHBIX YCIIOBHH U TBOPUYECKOH camopea-
JU3aIMN KKAOTO YYUTENIsl B YCIOBHAX PaOOTHI B HIKOJBHBIX CyO-
KYJIbTYpax

— (¢opMHpOBaHUE TYMaHHOH aTMOC(ephl, €AMHOTO TBOPYECKO-
IO IyXa IIKOJIBL.

Jns peanmsanuu 3THX 3a7ad W3HAYAIBHO OBLIM CO3/aHBI Clie-
OyIOIHe CYOKYyJIbTYyphl: «IBpUTMHA», «MaieBTuka», «KorHuTus-
Has», «/Iuzaiiny, «Dkomorndyeckasy, «XymoxecrBeHHas». [lon cyo-
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KYJIbTYpol 00pa3oBaHHs MOHUMAIOTCS «MUKPOCOIUYMBI, OTHOCH-
TENBHO aBTOHOMHBIC CaMOYIPABISIONHECS MHKPOKOJIICKTHBBI
(LIKOJTBI-BHY TPH-ILIKOJIBI), 00BEIMHSIONINE SMHON MPOrpaMMoil pa-
00Ty y4WTeNel, yJaluluxcs U POIAMTENCH, OTBEYaloIe crieiupuKe
JMYHOCTHBIX TOPU30HTOB KaK YYaIlUXCs, TaK M yduteneily [AHj-
proxtHa, Bomkosa, FOBkuHa 1995: 8].

KoruuTtrBHasi cocTapisitolias pa3padaTbiBAEMONH MOJICTH SI3bI-
KOBOT'O 00pa30BaHUsl OCHOBaHA Ha KOHIICTIIMH ¥ TIPUHIIMTIAX KOTHU-
TUBHOU CYOKYJIBTYPBI:

— TMapaurMalbHO-CTHJICBOH MOAXOJ, Mpeanoaralomui Gpop-
MHPOBaHHUEC HpO6HCMHOFO, KPHUTUYCCKOI'0 MBIIUJICHHSA, CBA3b ITO3HA-
HUS ¥ 00IeHHs, (POPMHUPOBAHUE WHIUBHYATHHOTO CTUJIS MBbIIILIE-
HUA U KYJbTYPbI MBIIIJICHUA,

— BBEJCHUE HOBBIX (MHHOBAIMOHHBIX), Pa3BUBAIOIIMX MBbIII-
JICHUE ¥ TBOPYECKUE CIIOCOOHOCTH TEXHOJIOTHH,

— pa3paboTKa CHCTEMbl (PaKyJIbTATHBHBIX, JOMOJHHUTEILHBIX
KypCOB, OPHUCHTUPOBAHHBIX Ha pPaCIIMPCHUEC JTUYHOCTHBIX MBICIU-
TENLHBIX U TyXOBHBIX TOPU30HTOR.

VHHOBAIIMOHHAS COCTABJISIFOIIAS JTAHHOW MOJENH CIIYXKUT JUIS
oTOopa CofepaHusl, CPEACTB U TEXHOJIOTHH S3BIKOBOTO 00pa3oBa-
Hus. Ilog WMHHOBaUMSAMHU 37€Ch TOHHMMAIOTCS LEJEHAIIPaBICHHbIC
W3MEHEHUs, BHOCSIHE B 00pa30BaHWE HOBBIC DJIEMEHTHI, W BbI3bI-
BAIOIIME €r0 TIEPEXO/1 U3 OJTHOTO COCTOSIHUS B JAPYTOE.

MHuHOBalMOHHBIE TIPOIIECCHI B HalleH paboTe, Kak U B 00pa3o-
BaHUM B IIEJIOM, PACCMATPUBAIOTCS B TPEX OCHOBHBIX aCMEKTaxX: CO-
UATEHO-9KOHOMHUYECKOM, TCHXOJIOTrO-MEarornyeckoM W OpraHu-
3aI[IOHHO-YIIPaBICHYECKOM.

[Mon unnosayuoHunoii deamenbHOCMbI0 TTOHUMAIOT KOMIUIEKC
MPUHUMAEMBIX Mep 10 00eCIIeUeHHUI0 HHHOBAIIMOHHOTO Mpoliecca Ha
TOM WJIM MHOM YpPOBHE 00pa3oBaHus, a Takxke cam mporecc. K oc-
HOBHBIM q)yHKHI/ISIM HHHOBaHHOHHOﬁ JACATCIIBHOCTH OTHOCATCA HU3-
MEHEHHsI KOMIIOHEHTOB TIeJarOrMYecKOoro Iporecca: CMbICia, IeseH,
coiepxaHus oOpa3oBaHusi, (OPM, METOJOB, TEXHOJOTHH, CPEICTB
00y4JeHus1, CHCTEMBI yIIPaBICHNS.

VHHOBaIIMOHHAS JEATEIBHOCTh XapaKTePU3YeTCs CHCTEMHO-
CTBIO, HHTEIPAJIbHOCTHIO, IIEJIOCTHOCTEHIO.
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Ha manHOM sTame akTyanbHO pemieHne mpoOieM pa3paboTKu
KPUTEPHEB WHHOBAIIMOHHOCTH, Pa3padOTKH TEOPETHYECKUX OCHOB
JIOTIOJTHUTEIIBHBIX KYPCOB U UX COJICPIKaHUSL.
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Hoseiii ®enepanbHblil TOCYAApCTBEHHBIA CTaHAAPT YIEISET
ocoboe BHUMaHHE (OPMHUPOBAHUIO M PA3BUTHIO YHHBEPCAIBHBIX
YUeOHBIX JICUCTBUH (JINYHOCTHBIX, PETYJISTUBHBIX, TO3HABATCIHHBIX,
001Iey4eOHBIX, YHUBEPCATBHBIX JIOTUYECKUX U T. JI.) HOCPEACTBOM
MIPEeIMETOB MIKOJIBHOTO Kypca. MIHOCTpaHHBIN S3BIK SBISIETCS OIHIM
13 00s3aTeNbHBIX MPEIMETOB B IITKOJIE, COOTBETCTBEHHO IIEIArOTH
JOJDKHBL yIIENATh 0co0oe BHUMaHuEe (OPMHUPOBAHHIO YHHBEPCAIb-
HBIX y4eOHBIX JeWCTBUH B Mpolecce 00ydIeHHU JaHHOMY IIPEIMETY.

B ycmoBusx coBpemMeHHOTO 00ImmecTBa WH()OPMAIMOHHO-KOM-
MYHUKallMOHHAss KOMIIETEHTHOCTh IEAarora, €ro CrnocoOHOCTH pe-
IaTh HpO(beCCI/IOHaJ'H)HI)Ie Nneaarort4eCKue 3aaa4yu ¢ NpruBJICUYCHUCM
HOBBIX TE€XHOJIOTH, CTAaHOBUTCSl Ba)KHOH COCTaBIAIOLIECH €ro mpo-
(dheccuonanmuzma.

Hanbonee mepcrneKTHBHBIM M3 CYMIECTBYIOIIUX TEXHHUECKHX
CpencTB 00y4YeHHs, moMorarmux 3((HEeKTUBHOMY B3aUMOICHCTBHUIO
YUHTENS C KIIACCOM, SIBJISIETCS MHTEPAaKTHBHAsI Aocka. lMcmomp3oBa-
HHUE HHTCpaKTHBHOﬁ JOCKU ABJIACTCA CpPCACTBOM BOBJICHCHUSA Yyda-
IIUXCSA B aKTUBHBINA MPOIECC TO3HAHUS HAa OCHOBE HWCIOJIH30BAHHS
WHTEPAaKTUBHBIX CIIOCOOOB OOYYEHHs, UYTO MO3BOISAET CO3/aTh YCIIO-
BUSI, CIIOCOOCTBYIOIE (POPMUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO, MIPEIKAE BCETO
YHUBEPCAIBHBIX JIOTHYECKUX YUEOHBIX YMEHUH YUaIIUXCS:

* aHann3 OOBEKTOB C IIENIBIO0 BEIICTICHUS IPU3HAKOB (CYIIECT-
BEHHBIX, HECYIIIECTBEHHBIX );

* CHHTE3 KaK COCTaBJIEHHE IIeJIOT0 U3 YacTell, B TOM YHCIIe ca-
MOCTOSITEIIEHO JIOCTPAaWBast, BOCIIONHSS HEOCTAIOIINE KOMIIOHEHTHI;

* BBIOOpP OCHOBAHMI W KPUTEPHEB IS CPABHEHUS, KIACCU(H-
KaIluh 00BEKTOB;

¢ MOJABCACHHC IO/ IIOHATUSA, BBIBCACHUC CHeHCTBHﬁ;

* YCTaHOBJICHHE MPHUYUHHO-CIIEACTBEHHBIX CBS3EH,

* IIOCTPOEHUE JIOTUUECKOHN LIENHU PaCCyKICHUH,

* JI0Ka3aTeNbCTBO;

* BBIIBI)KECHHUE THIIOTE3 U UX 0OOCHOBAaHME.

[TomurMmoO 3TOr0, BO3MOXXHOCTH aHUMAlUH, NEpeMeLIeHue 00b-
C€KTOB, U3BMCHCHHC N BBIACIICHHUC HamOoJIee 3HAYUMBIX JJIEMEHTOB
[pY TOMOIIM L(BETa, MIPU(Ta MO3BOJISIOT 33JACHCTBOBATh BU3Yyallb-
HbIE, ayJNalbHbIC, & TAKKE KHHECTETUICCKAE KaHAIIbI YCBOCHHS UH-
© Xasona U. C., 2014
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¢dbopmanny, 4To 0COOEHHO aKTYaJIbHO AJIS yYalluXCcsl CPeIHHUX Kilac-
COB, U1 KOTOPBIX MMEHHO KHHECTETHYECKHIl CIIOCOO BOCHPHUSITHSA
uHpopManun sBisieTca Hanbonee 3hdexkTuBHBIM. PaccesiHHbie yue-
HUKM Jydlle BOCIHPHHUMAIOT HMHGOPMALHUIO, pa3MEUICHHYI0 Ha
OOJIBLIIOM 3KpaHe, 3TO AKTUBU3UPYET UX BOOOpa’keHHE, U YCBOCHHE
MaTepHuaia He BbI3bIBaeT 3aTpynHeHuil. llkonpHukM paboTaroT co-
o0111a, TPUIYMBIBAIOT U OOCYXKIAIOT HOBBIE HJIEH, KOMMEHTHUPYIOT
n3o0paxkeHue. Jletn yuarcs ycHEIIHO IMpPOSIBIATH CBOIO CaMOCTOS-
TENBbHOCTh, COTPYAHUYATh C OAHOKJIACCHUKAMHU M YYUTEJIEM, Pa3BU-
BalOT KOMMYHHKaTUBHBIE YMEHUs. B pe3ynbTare MoBhIIaeTCss MOTHU-
Balisl ¥ aKTUBU3UPYETCs MO3HABATENbHAS ACATEILHOCTD yYaIuXcsl.
Co3pmanne Ha ypokKax U BO BHEYPOUHOH IESTENbHOCTH A0OpoXKema-
TENBHOW aTMOc(ephl TOBEPHS U COTPYAHUYECTBA MOAHUMACT aBTO-
pUTET JIeTell Cpeii OJHOKIACCHUKOB, IOMOTAeT BEPUTH B CeOsl.

I'pamoTHast paboTa ¢ MHTEPAKTUBHOM JOCKOW Ha YPOKE TTO3BOJIS-
eT JoOUThCs ONTUMH3aLMK yueOHoro npouecca. Mcnonp3oBanue yuu-
TeJIeM KaueCTBEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX JJEKTPOHHBIX PECYpPCOB -
JIaeT peajbHBIM I y4alluXcs HOJy4YeHUE afeKBaTHOTO COBPEMEH-
HBIM 3aIlpocaM ILIKOJIBHOrO oOpazoBanust. COnpoBOXKACHUE TpaluLy-
OHHBIX YPOKOB MPE3CHTAUSAMH JOTOJHSICT OOBSCHEHHE YUHTEIIs.
A WHTEpaKTHBHAS JIOCKA TO3BOJISIET COCAMHHUTH 3TH TPEUMYILECTBA,
pa3Ho00pa3uTh PPOHTAIBHYIO POpMY PabOTHI M COYETATh €€ C WHJIH-
BHJlyaJIbHOW B paMKax TPaJAMLIMOHHOM KIACCHO-YPOYHOH CHCTEMBI.

OnHako cama 1o cebe MHTEPaKTHBHAS JIOCKA HAYYUTh HUUEMY
HE MOXET. DTO BCETO JIMIIb HHCTPYMEHT B PyKax Iejarora u To, Kak
OH «3a3BYYMT» 3aBUCHUT OT CTEIEHM TBOPYECTBA I€Jarora, ero Mac-
TEPCTBA U JKEJIAHWsI C/IENATh YPOK WHTEPECHBIM, SPKUM U 3allOMH-
HAFOIIMMCSL.

Oco0bIMH TIperMyIIeCTBaMU 00J1aJjaeT MHTEPaKTHBHAS OCKa
Ui 0OydYeHHss MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. 3apaHee MOJrOTOBJICHHEIE
TeMaTUYeCKHe TEKCThI, 00yJarolue W MPOBEPOYHBIC YIPaXKHEHUS,
WTIOCTPAlKK, ayIu0 W BUJEOMaTepHalibl CIIy>KaT OMOpPOM Ui BBe-
JeHUSl WIM aKTUBU3AlMM MaTepualla ypoKa, MOBTOPEHHS M 3aKpell-
JICHHUsI PEUYEBBIX MOJICNEH M TPaMMaTHYECKHI CTPYKTYp, COBEpIICH-
CTBOBaHMS HABBIKOB UTEHMS M BOCHPHUSATHA HHOSZBIYHOM peuH Ha
CIIyX, KOHTPOJISI U CAMOKOHTpouis1. PaboTa ¢ MHTepaKTUBHOM AOCKOH

77



00€eCIIeYnBaET MPEEMCTBEHHOCTD, MOJHOTY W COTJIaCOBAHHOCTH JIO-
TMYECKOM MO/Iaul Marepraia Mpyu M3yYEeHHUH S3BIKOBBIX aCIIEKTOB H
COBEPIIEHCTBOBAHUN YMEHHI M HABBIKOB YUYAII[HXCSL.

Bosee yeM MSTHIETHHI OINBIT MCIOJB30BAHUS HHTEPAKTHBHOM
JIOCKH Ha YpOKax aHITIMHACKOIrO s3bIKa MOKa3bIBAET, YTO OHA CIIOCO0-
CTBYET YCIIENIHOMY (DOPMHPOBAHHUIO 0a30BBIX KOMITETEHIINM yJaIliX-
Csl — PEYEBOM, A3BIKOBOM, COIIMOKY/IBTYPHOM, a TaKXKe MO3BOJIAET pa-
00TaTh HAJl BCEMH BUIAMHU YHUBEPCAIBHBIX YICOHbBIX JICHCTBHIA.

Muow pa3paboTaHbl 3aJaHUs, HAIpaBIEHHBIE Ha DPa3BUTHE
Pa3HOro pojia KOMIETEHIINM yJalMXCsl ¢ HCIOIb30BAaHUEM HHTEPAK-
TUBHOH gocku Smart Board.

3AJAHUS HA ®OPMUPOBAHUE SI3bIKOBOM KOMIIE-
TEHIUU: TEKCUKA

3ananue 1: «3amoiaHu KpoccBOpI»

VYyamuecs: BIUCBIBAIOT 3JEKTPOHHBIM MapKepoM CJIOBa IO Te-
Me: «3KOJIOTHSD» B KPOCCBOP.
VYV /: yMeHue aHaau3upoBaTh, HAXOAUTH KIIFOUEBOE MOHSTHE.

3ananue 2: «Ilocagu HOBbIE pacTEHU»

Ha nocke n300pakeHbI CaKeHIIbI PaCTEHH, Ha KOTOPBIX HAITH-
CaHBI IIEPBLIC IIOJIOBUHEI CII0BA U JIYHKH, COAEPXKAIIUE BTOPYIO I10-
JIOBHHY 3THX cJ0B. HeoOXommmMo «mocaauThy pacTeHHE B HYKHYIO
JYHKY, JIJIS1 TOTO, YTOOBI MOMYYHIIACH CJIOBA TI0 TEME «3KOJIOTHS.

VY ananuz, CHHTE3, COCTABJICHUE IE€JIOTO U3 YaCTeH.

3ananue 3: «Pacmpenenu cioBa Mo 4acTsIM pedrn

Ha skpane nocku m3o0paxkeH AOMUK ¢ IByMs okHamu. Cytie-
CTBUTENIbHBIE M TIpWJIaraTeibHBIE PACIPENESIOTCS B COOTBETCT-
BYIOILIME «OKOIIKM» AOMHKa. /i ocyliecTBieHHs MPOBEPKU HEOO-
XOJIMMO TIEPEMECTUTh MPSIMOYTOJILHUKH «CheCKy», pacnososkeHHbIe
CJIEBA W CTIpaBa CTPAHUIIBI B 00JIACTh «OKOH» nToMuKa. Ha koHTpacT-
HOM (OHE BBICBEUMBAIOTCS HA3BaHUS YacTell pedd Haja CIOBaMHU.
[[IxonpHUKAM BHJHO BBINOJHHIM JM OHH 3aJlaHUE NPABHIBHO WM
JOITYCTUIIN OIINOKY.

VYVY]I: aHanu3, COMOCTaBJICHUE, KJIACCU(PHUKAIUSI OOBEKTOB,
KOHTPOJIb U CAMOKOHTPOJIb
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3ananue 4: «Bommebnas Tpyoa»

JlaHbI HECKOIIBKO CJIOB, OObEIMHEHHBIX OOIIEH TeMOH, B KOTO-
PBIX TPOITYIIEHO HECKOJIBKO OYKB. YdammuMcs HEOOXOOUMO IoTa-
JaThCsl, KaKWe CJIOBa 3amr(pOBaHBl 1 BOCCTAHOBUTH MPOITYIIEHHBIC
OykBbl. J[71s1 OCYIIECTBIICHUSI TIPOBEPKH CJIOBAa IEPEMEUIAIOTCS Ha
KOHTPACTHOE TOJIe C MPaBOM CTOPOHBI CTPAHUIBI Yepe3 «BOJIICO-
Hy0 TpyOy». Ha KoHTpacTHOM (pOHE «IIPOSIBIIOTCS TPOIYIICHHbIE
B CJI0Bax OyKBBI, HAalICUaTaHHBIC OEJIBIM IIBETOM.

YVY]I: aHanu3, CONOCTaBJIEHUE, NOCTPOEHUE JIOTUYECKOWU IIe-
ITOYKH, KOHTPOJIb, CAMOKOHTPOJIb.

3anmanue 5: «HazoBu npeameTs! mebenm»

ITpu n3yuenun nekcuku mo teme «Kpaptupa» ydammmcs npen-
JlJara€TtCd Ha3BaTb OTACJIbLHBIC HNPCAMCETBHI, KOTOPLIC OHH BUAAT Ha
Jocke (MM Hamucath B TeTpanu). st ocyliecTBICHHS MPOBEPKH
HE0OXOMMO Ha)kaTh Ha Oellble MPSIMOYTONBHUKH TIOJ H300pae-
HUsIMH. B pa3BepHyBIIeMcsl OKHE HOSBUTCA COOTBETCTBYIOIEE Ha-
3BaHUE MpeaMeTa MeOelu.

VYV /: KOHTpOIb, CAMOKOHTPOJIb, KOPPEKLIUA

3aganne 6: «BoccTaHOBH TEKCT»

[lIkonpHUKAM TpejIaraeTcs BOCCTAHOBUTH HAJANUCH Ha (yT-
00JIKaX, «CMBITBIE» BO BpeMs CTHUPKH M Ha3BaTh CIOBOCOYETAHWS,
CBsI3aHHBIE C TEMOM «camping», nanpumep to wash up dishes, to put
up a tent u m. 0. JIyg 3T0r0 HEOOXOIUMO COOTHECTH TJIAroJIbl, «IUTa-
BaOIHE B Ta3y» C CYIIECTBUTEILHBIMHA U U300pakeHus MU Ha (yT-
0oJIKax.

YV]I: conocraBieHue, aHalu3, CUHTE3, YCTAHOBIICHHUE JIOTHYE-
CKHUX CBSI3€i MEXIy CIIOBaMH.

3AJAHUS HA ®OPMUPOBAHUE SI3bIKOBOM
KOMIIETEHIUU: TPAMMATHUKA

3ananuel: «CBapu cym»

IIpn u3ydeHNH TEMBI «CTEMEHW CPaBHEHHS MPHIIAraTeIbHBIX)
yyYalyMes MpeiaraeTcsl 3aKOHYUTh MPEUI0KEHNs, UCTIONb3Ys U30-
OpaxeHust oBoIei 1 ciioBa More u the most, a 3arem ciokuTh B cyn
TOJIBKO CaMbl€ BKYCHBIE OBOIIH (B COOTBETCTBHH C TEKCTOM IPEJIO-
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skeHnnit). [Ipu mpaBUIBLHO BBIMTOTHEHWH 3alaHUS M300pa)KEHUS OBO-
mei OyayT mcde3aTh B KOTENKe, NMPU HEMPaBWIBHOM — BO3Bpa-
IaThCsl 00paTHO.

YVY]I: ananus, CUHTE3, TOCTPOCHHUE JIOTUUYECKON LENOYKHU, KOH-
TPOJIb U CAMOKOHTPOJIb

3ananue 2: «PaccTaBb MPOMYIICHHBINA apTHKITbY

ApTUKIb TepeMeIaeTcs B NPeAokKEeHUS IPU MOMOIIN YTHIIN-
Tl MHO>KECTBEHHOTO KJOHHpoBaHUs. [Ilpum HeoOXomuMmocTH yda-
LIUMCSI TIPENBABISAETCSA MIPABUIIO, CKPBITOE C MPaBOil CTOPOHHI CTpa-
Hu1pl. Heo0X0nuMo BBIABUHYTE, IOTAHYB 32 KPACHBIA TPEYTOJIbHUK.

VYV ananu3, NOCTPOEHUE JOTUYECKON LIETIOUKH, YMEHUE pa-
0oTath ¢ TabIMIAME

®OPMHUPOBAHUE PEYEBOI KOMIIETEHIIUM:
TI'OBOPEHHME

3anmanue 1: «Boja v mpo0ieMBbl ¢ HEH CBA3aHHBIC)

JlanHOE 3aaHNe MOXHO UCIONB30BaTh s (hOPMHUPOBaHHUS Ha-
BBIKOB MOHOJIOTUYECKON M JUATOTHYECKOM peud Mo TeMe «IDKOJO-
rus. 3anmra OKpykawoomed cpenpl». IIKoJpHHKaM MpeasiaracrTcs
MOPacCy)AaTh O TOM, KaKhe poOJIeMbl, CBsI3aHHBIE C BOJIOW BO3HU-
KaloT 10 BHHE YeJIOBEeKa, a KaKhe BO3HUKAIOT M3-332 MPUPOTHBIX SIB-
nenuid. [Ipn 5TOM yuammecs MOTYT TiepeMeniaTh H300paKeHHs MPo-
O5leM, CBSI3aHHBIX C JICATEIBHOCTHIO UENOBEKa B IIMCTEPHY B IIEHTpPE
cTpaHullbl. [Ipu MpaBUIBLHOM BBITIONHEHUH 3ajaHus, U300paKeHHs
OyAyT uCue3aTh.

VYV /: ananu3, yCcTaHOBJICHUE IPUYMHHO-CIEICTBEHHBIX CBS3CH,
CONOCTABJICHUE, HPAaBCTBEHHO-3TUYECKOE OLEHUBAHUE IOCTYIIKOB
J0Ieil, KOMMYHHMKAaTUBHbBIE YMEHUS (YMEHHE BBIPa)KaTh CBOU MBICITH
B COOTBETCTBHH C 3aMBICTIOM KOMMYHUKAIIUH).

3amanue 2. «Haigu 1 Ha30BH Bcex oOUTATEIIEH JIEcay.

[epenBurast npo3payHoe OKHO B JIEBOM BEPXHEM YTy CTPaHH-
IIbl, N300pAXKAIOILECH JIEC M0 DKpaHy, yJalluecss HaXOAAT H300paxe-
HUSL )KUBOTHBIX, HAa3bIBAIOT MX M PACCKa3bIBAIOT, YTO OHH YMEIOT Je-
nath. Hampumep: It’s a hare. It can run very fast. It cannot swim
well. It’s an owl. It can fly. It can see very well at night. u T. 1.
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YVY]I: conocraBieHne, KOMMYHUKAaTHBHbIE YMEHHS (YMEHUE BBI-
pa’kaTb CBOM MBICTIH B COOTBETCTBHHU C 3aMbICJIOM KOMMYHHUKALIUN).

3aganue 3: «Mrpa B IETEKTHBA»

[Ipu u3yyeHHH TEMBI «BHEIIHOCTHY» YyYalllUMCS IpeaiaraeTcs
MIOUTPATh B IETEKTUBA, M IOTAAATHCA O KAKOM MMEHHO T€pOe MUCTH-
yeckoil koproparu Ckyou-Jly umer peds u pacckazatb o HeM. s
JIEMOHCTPAIUN yYalIUMCs MPAaBUIBHOTO OTBETa HEOOXOIUMO Tiepe-
MECTHUTh TEKCT OMHMCaHUs B 00JaCTh «BOIIICOHOHN TBEPH, PACIIONO-
J)KEHHOM C TpaBON CTOPOHBI CTpaHUIlbl. B JABEpHOM Ipoeme «Ipo-
SIBUTCS» CaM mepcoHax. J[ns co3ganus moqo0HOTO yIpaKHEHUS HUC-
MOJIL3YIOTCSI CBOWCTBA TAOJHUIIBI «3aTMBKA H300PXKESHHUEM).

VV/: aHanu3, ycTaHOBJICHUE IPUYMHHO-CIEICTBEHHBIX CBS3CH,
COTIOCTaBIIEHHE, KOMMYHHKATHBHbIE YMEHMs (yYMEHHE BBIpaXaTh
CBOH MbICJIM B COOTBETCTBHUU C 3aMBICIIOM KOMMYHI/IKaHI/II/I).

3ananue 4: «Kynu 310poBy0 IHITY»

VYyammmMcst pejiaraeTcsi CXOAuTh 32 MOKYITKaMi B MarasuH U
KYIIUTh TOJBKO TMOJIC3HYIO JUIsI 370pOBBs mumry. JlaHHoe 3amaHue
MIperoNaraeT MOCTpOeHue auajiora. st mpoBepkH NpaBUIIEHOCTH
COBEPIIEHHS TIOKYTIOK y4aIiuecs MOTYT HEOCPEICTBEHHO «CIIOKUTH
B KOP3UHY IOJIE3HBIE TPOTYKTHI, KOTOPHIE OHU BUIAT HA SKpaHEe MHTE-
pPaKTUBHOM MOCKU. Ecnu 3amaHve BBITOJHEHO MPABHILHO, MPOTYKTHI
OCTaHyTCS B TEJIEKKE, €CIIM HETTPABUIIEHO — BEPHYTCS HA CBOE MECTO.

YV]I: ananus, cONnocTaBlI€HUE, YMEHHUE BbIPAXKaTh CBOU MBICIIU
B COOTBETCTBHUU C 3aMBICIIOM KOMMYHHKAITUU

3anmanue 5: «CocTaBb Ki1acTep»

VYyamumMmces gaeTcs KI0YEBOE CIOBO O TEME U MPEAsaraercs co-
craBuTh Kiacrep. Mcmosp3yercss BUmKeT CONCept mapping, ¢ momo-
IIBI0 KOTOPOT'O YCTAaHABIIMBAIOTCS IPUINHHO-CIICACTBEHHBIEC CBS3H.

YVY]I: ananuz, CHHTE3, KIIACCU(UKAIIHSL.

®OPMHUPOBAHHUE COIIMOKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHIIMHN
3ananue 1: «Bribepu noctonpumeuarensroctu Hero-HMopka
U PACCKAXKHU O HUX»
IIkoMbHAKaM HeoOX0IMMO HaHecTH Ha KapTy Hbro-Mopka noc-
TOIPUMEYATEIBHOCTH TOPOAA M KPaTKO pacckas3aTh O HUX. [ KOH-
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TPOJIS BRITIOJTHEHUS 3aIaHUS 3AJI0’KEH BO3BPAT HA MECTO HETPABHIIb-
HOT'O OTBETA.

YVY]I: aHanu3, CONOCTaBJIEHUE, MOCTPOECHUE JIOTUYECKOU Iie-
MIOYKH, CAMOKOHTPOJIb, YMEHHE BBIPAKaTh CBOM MBICIIA B COOTBETCT-
BHU C 3aMBICJIOM KOMMYHUKAITIH.

3aganue 2: «/peBHrE TUBUIN3AIANA HHIACHIICB)»

IIpn mzyuenum temsl «Mctopust Amepuknu B 9 Kiacce» yda-
IIUMCSI TIPEIaraeTcsl BEIOpAaTh U3 MPEUI0KEHHOTO CIIHMCKA Ha3BaHUS
UMBWIM3AIMY MHICHUIIEB, MEPEHECTH HA KapTy AMEpPUKH U KPaTKO
pacckasaTh 0 HUX. 7S KOHTpOIS BBITONHEHUS 3aJaHUs 3aJ0XKeH
BO3BpaT Ha MECTO HETPABUIIEHOTO OTBETA.

YV]I: aHanu3, CONOCTaBJIEHUE, NOCTPOEHUE JIOTUYECKOU Iie-
MTOYKH, CAMOKOHTPOJIb, YMEHHE BBIPA’KATh CBOM MBICIH B COOTBETCT-
BHU C 3aMBICJIOM KOMMYHHUKAITUN

3ananwue 3: «Bukropuna no BennkoOpuranum»

Yyamumcs He00X0IUMO BBIOPATh PAaBUIBHBIN BApHAHT OTBETA
13 HECKOJIbKUX TPEUIOKEHHBIX. [ MpUBJICUCHUsST BHUMAaHHS yda-
IIUXCS K TMPaBUILHOMY OTBETY HCIIONB3YETCSI aHUMAIHSI «pacIInpe-
HUE HapyXy». KapTuHKka ¢ BepHBIM OTBETOM YBEIMYHUBAETCS Ha BCIO
CTpaHHUILY.

YV ]I: ananus, conocTaBjieHUe, KOHTPOJb U CAMOKOHTPOb.

DKCHepUMEHTAILHO MOITBEPKICHO, YTO CHCTEMATHYECKOE HC-
10JIb30BaHUE MHTEPAKTHBHOM JOCKH HA YPOKax aHIJIMHCKOTO sI3bIKA
MOJIOKUTEJIBHO CKA3bIBACTCS Ha TOBBIIICHUU KAayeCcTBA 3HAHUH yda-
IIUXCS TIO OTIPEICTIEHHBIM ITOKA3aHUSIM.

Tak, MHOIO B TeUeHHE ToJ]a B 5 KJlaccaX MPOBOAUIIOCH CpaBHE-
HUE KA4yeCTBa 3HAHWM 2X TPYII y4alluxcs, 0JlHA U3 KOTOPhIX 3aHU-
MaJlach C MCIIOJIb30BAHUEM MHTEPAKTHUBHOM JOCKHU, B APYIOH YpOKH
npoBoauiuck 0e3 wucronb3oBaHuss WKT texnomormii. Ha konen
yueOHoro roja opdorpapuueckas rpaMOTHOCTh YYaIUXcs 1 TpyImb
cocraBuna 76 %, uro Gombine Ha 15 %, yeM JTOT IMOKAa3arelb BO
2 rpynrme. B ycBOeHHH JIGKCHYECKOTO W TPaMMAaTHYeCKOTO MaTepHa-
Jla TOXE MOXHO MPOCIEAUTH CyllecTBeHHOE paznuuue. Kpome toro,
[0 pe3y/ibTaTaM aHKETUPOBAHHS, MPOBOJUMOIO CPEAU YYaIIUXCSA U
ponuTenell 00euxX TPYII, HHTEPEC K M3YYCHHUIO aHTIIMHCKOTO SI3bIKa

82



U yIIOBJIETBOPEHHOCTH TIporieccoM oOydeHust ObLT BbIme y 1if rpym-
IIBI IIKOJTBHUKOB.

Takum 00pa3oMm, HCHOIB30BAaHHE WHTEPAKTHBHOW JOCKH Ha
YpOKax HHOCTPAaHHOTO sI3bIKa COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM Tpebo-
BaHusIM PI'OC u crmoco6CcTByeT MOBBIMIEHHUI0 MOTHBAIINH YYAITUXCS
K U3YYEHHIO aHTJIMICKOTO SI3bIKa 1 YIIyUYIICHUIO Ka4eCTBa 3HAHHUH.
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OBYYEHUE
TOJEPAHTHOCTU:
MPOCTBIE CIIOCOBbI
JJIs1 OB bACHEHUA
CJIOKHBIX TOHATUI

AnHoTanms. MacTep-Kiacc mo-
CBAIEH OOCYXICHUI0O BO3MOXKHBIX
CcHoco00B BOCIHHTAHUS TOJEPAHTHO-
O OTHOWIEHWS B 00meoOpa3oBa-
TENLHOM MIKOJIE, Pa3paboTKH Mmare-
pHAJIOB MO OOYYEHHIO TOJEPAHTHO-
CTH CPEJCTBAMH MHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka U UHTETpalid UX B IPOrpamMmy
00yueHus. ABTOp MPOJAEMOHCTPUPY-
€T 3aJaHusl Ui OOydYeHHs paspele-
HUIO KOH(DIUKTOB, a TAK)KE HHTEPAK-
TUBHBIC 3aJIaHUSI C BHUICOPOJIMKAMHU,
pa3paboTaHHBIE B paMKax BCEpPOC-
CHIICKOTO TPOEKTa M0 BOCIUTAHHIO
TOJICPAHTHOCTH HA ypOKaX aHTJIHid-
CKOTO SI3BIKA.

Kuiouegvie crosa: morepanm-
HOCMb, paspeuieHue KOHQIUKMOS,
oOyuenue aHeIutiCKoOMy SI3bIKY, He-
¢dopmanvroe obyuenue, Kpumuue-
CKOe MuluiieHue, Memoo UOeonpo-
eKmos.

Kox BAK 13.00.02
A. G. Khodakova
Tula, Russia

TEACHING TOLERANCE:
SIMPLE ACTIVITIES TO
INTRODUCE
COMPLICATED NOTIONS

Abstract. The workshop will
give an overview of successful
practices in promoting tolerant atti-
tude through education in secondary
schools, developing materials and
integrating them into the curricu-
lum. The presenter will show activi-
ties for teaching conflict resolution
strategies, as well as some interac-
tive activities with video developed
within the Russian national project
on Fostering Tolerance and Cultural
Awareness through ELT.

Keywords: fostering tolerance,
conflict resolution, ELT, non-formal
learning, critical thinking, video
project.

Csenenus 00 aBrope: XoJakoBa
Amnacracusa ['eHHajgbeBHA, KaHIWAAT
(uIoIOrNUeCcKNX HAyK, JOIEHT Ka-
(dbenpbl aHTIMIACKOTO sI3bIKA, BHIIE-
MPE3UACHT PETHOHANIBHON 00IIeCT-
BEHHOU MpodeccnoHaTLHON OpraHu-
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Teaching tolerance through English is an application of CLIL
approach in language teaching, or content and language integrated
learning (CLIL), which is also often called as content based language
teaching (CBLT). The methodology of CLIL has a long history. It
started in 1970s-1980s and since that time spread around the world.
[Mohan, 1986: 7] One of the reasons to use CLIL is that it allows
learners to develop their language skills in tandem with social and
cognitive development. [Genesee & Lindholm-Leary, 2013]

Teaching tolerance through a foreign language can be viewed in
the context of global education, “which encompasses efforts to bring
about changes in the content, methods and social context of educa-
tion in order to better prepare students for citizenship in a global
age.” [Cates, 2013] Teaching English as a global language, as J. Shin
states [Shin, 2014], should include teaching about international cul-
tures, teaching how to express your own culture in English, which
will help acquire important 21* century skills, such as communica-
tion across cultures [Shin, Crandall, 2014], [Framework for the 21%
century learning, 2014].

Teachers around the world are becoming more and more con-
cerned about teaching English as a global language. In Japan profes-
sional teaching community publish a newsletter “Global Issues in
Language Education» [JALT]. It highlights conferences, new re-
sources, both published and online, offers a platform for sharing ide-
© Khodakova A. G., 2014
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as to teach about world regions, world themes, and world problems.
In Latin America an English textbook was published aimed specifi-
cally to teach about diversity in that region and promote intercultural
awareness in the ELT classroom, “by assisting students and teachers
in understanding and learning more about their own culture as they
become aware of other cultures, thus, contributing to this growing
strand in the ELT field locally and globally.» [Intercultural Voices].
It’s high time for such a diverse country as Russia to review the lan-
guage curriculum.

Rationale explanation

Speaking about the rationale for integrating tolerance issues into
foreign language curriculum, 1 would like to focus here on the prin-
ciples of integrated skills, captive audience, demand, interconnected-
ness of language and emotional sphere, systematic reinforcement:

¢ |Integrated skills: In EFL classes students read a lot, speak —
make up in dialogues, get involved in discussions, prepare presenta-
tions, participate in group work. There are many opportunities to
raise cultural awareness and weave in tolerance issues.

e Captive audience: There are no tolerance-only courses
whereas language classes are required.

e Demand: Students are aware of differences, ‘the other’, from
an early age and they need to know how to deal with it and learn to
appreciate diversity.

Teachers also realize the necessity to teach tolerant attitude. In
October 2013 — March 2014 300 EFL teachers from different re-
gions of Russia were asked a number of questions about tolerance
issues in their educational institutions. The majority of teachers sur-
veyed (80 %) agree that the problems of tolerance are urgent nowa-
days, 10 % said that the issues of tolerance are actual but they can be
solved without government’s involvement, 8 % noted that the im-
portance of tolerance questions is overestimated. Most teachers said
they hear hate speech used by their students (10 % — often, 34 % —
sometimes, 37 % — seldom).

Moreover, education standards make it a must to introduce tol-
erance education into schools. The federal educational standards in
Russia are based on system and activity approach, which — in ele-
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mentary school — “presupposes developing a child’s personality in
accordance with the demands of an information society, an innova-
tive economy, building a democratic civil society on the basis of tol-
erance, intercultural dialogue and respecting the multinational, mul-
ticultural and multi-religious Russian society.” Among the results of
foreign languages education we find “a friendly attitude and toler-
ance to people speaking a foreign language.» In middle school “a
friendly and tolerant attitude to the values of other cultures” comes
first in the list of subject results, even before developing a communi-
cative competence in a foreign language. In standards for high school
personal results of completing the main educational curriculum in-
clude “tolerant way of thinking and behavior in the multicultural
world, readiness and ability to communicate with other people, to
achieve mutual understanding, find common goals and collaborate
to accomplish themy» (nmepeBeneno u3: [@®I'OC ocHOBHOrO 00IIETO
obpa3zoBanus]).

® The next reason for teaching tolerance in EFL classes is in-
terconnectedness. On the one hand, conflict resolution skills and
ability to appreciate diversity affect success in any sphere, especially
in communication in a foreign language, which is cross-cultural
communication in real life. On the other hand, interconnectedness of
language and emotional sphere is discussed by many scientists. For
instance, Dr Kaganovich, doctor of philological sciences, head of the
Department of theory and methodology of general education in the
Novgorod regional center of education development writes: “Content
of different subjects, especially foreign language, as well as literature
and art where esthetical image system influences the values and the
emotional side of personality directly and strongly, provides multiple
opportunities for addressing the problem of tolerance.” (ITepeseneHo
¢ [ Karanosuu, 2014]).

e And the last, but not the least. Systematic spiraling and rein-
forcement is more effective than one-time introduction or sporadic
and point-of-need only instruction. And students have regular foreign
language classes, which, according to Dr. Kaganovich, should be
aimed at raising awareness of the richness of other cultures and de-
velop communicative competence, that is tolerance attitude to anoth-
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er person and ability to open a dialogue (mepeBemeno c:
[Karanosnu2014]).

International publications

English teachers have advantages in teaching tolerance because
English is a language of international communication, which allows
to use internationally developed materials from various sources. Inter-
esting activities with a focus on conflict resolution were developed by
the U.S. Institute of Peace [Peacebuilding Toolkit, 2011], activities for
human rights education — by The Council of Europe [Council of Eu-
rope]. Language camp program can be found here [Yarrow, 2000].

Let’s take one activity from Peacebuilding Toolkit for Educa-
tors [Peacebuilding Toolkit, 2011:19-20]. The teacher shows stu-
dents an image which can be interpreted in at least two different
ways. The students are asked to analyze the image and share what they
see. “Do you see a jazz musician or a woman? There is no right or
wrong answer to this question.» Once students shared their interpreta-
tions, they help others see what they see in the image. The teacher
leads a discussion using some or all of the following questions:

“How did you feel if/when someone insisted on seeing some-
thing different than what you saw?

Is one perception more correct than the other?

How can differences in perception lead to conflict?

If conflict is based on perceived differences of incompatible needs
and interests, how do you go about helping to resolve conflict?”’

The conclusion or message is also given for the teacher in the
book:

“Perception is subjective. In conflict, we often only see one side
of the truth. Conflict can happen when people believe their percep-
tions and refuse to acknowledge another person’s perception as valid.
Because perceptions are personal, what some believe is “right” oth-
ers may believe is wrong. Sometimes a third party is necessary to
give those in conflict a chance to reframe their views.” Such simple
exercise can be used at a lower level to practice alternative questions,
model verb “can”, etc., if the message and the discussion questions
are adapted. The pictures with double meanings can be easily found
online (search for optical illusions) [Optical illusionist].
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This is just a simple activity from one lesson. The book itself
contains several units with ready-to-use lessons.

Advertisement as a fresh and authentic resource

Using advertisement in language teaching can help students to im-
prove auditory skills, remember vocabulary because ads are usually
short, memorable, emotionally appealing, represent culture and have
visual elements. [Picken, 1999: 249; Picken, 2000: 342]. Many ads
stored on YouTube can be used to teach tolerance, for example Nike’s
“Just do it” [Nike...] or Pantene’s “Men’s World» [Labels...].

Both commercials are based on contrast — ballerina vs. street
dancer in the first, men vs. women in the second. After watching the
first ad, | ask students to discuss in pairs the following: How are the
two dancers similar? How are the two dancers different? Think about
their style, their ability, their training, their preparation. After dis-
cussing the differences and similarities, students are given a Vien
diagram print-outs (or they can draw the overlapping circles them-
selves). Depending on the level or latest grammar lesson the discus-
sion can bring up plans for the future or last weekend, music and
reading preferences or favorite sports. The teacher can give students
a list of suggested topics to facilitate the process.

The second commercial mentioned [Labels...] is focused on
stereotypes against women and contains bright visual images with
vocabulary that can be used to teach word-building, synonym differ-
entiation, etc. (boss — bossy; persuasive — pushy; dedicated — self-
ish; neat — vain; smooth — show-off).

Internet as a prompt for discussion

It is not a secret that even young pupils like to surf Internet
more than read a textbook. So, why not to combine surfing the Inter-
net with learning about different regions of Russia? One of the aims
of teaching English as a global language is to teach how to express
students’ own culture in English. Below is a simple reading task after
which students are encouraged to go online and choose a picture
connected with the text to describe it to a partner.

Reading and speaking task:
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Altai Republic

Altai Republic is in the Altai mountains in Siberia. The capital is
Gorno-Altaysk. The population of the republic is over 200 thousand
people. One out of three people are Altai. There are also many Rus-
sians, and 6 % Kazakhs. Altai people have their own ethnic and nature
religions. The Altai people think their land is sacred (cesuennuori).

Go to the website http://www.altai-photo.ru/photo/altai/
severo_chujskij/vid_na_dolinu/14-0-9918 choose one photo and say
what is on the photo, why you like it.

Useful vocabulary: mountains, river, lake, forest, beautiful nature.

Example: I can see high mountains and green forest on the pho-
to. I like it because Altai nature is very beautiful.

Video hometask with Eslvideo tool

Internet tools can be used to develop home assignments that
will make students think about tolerant attitude to one another. One
of the simplest and effective free tools is eslvideo [eslvideo.com].
Teachers can use the ESLvideo.com quiz builder to create fun, edu-
cational, video-based quizzes for class work, homework, or to embed
on another website. Students can send a teacher their quiz score by
entering teacher code in the quiz-results web form. There is also a
place to insert any comments, or the full text. Here is an example of
the author’s activity based on the song “Don’t laugh at me” by Wills
Mark from the album “Wish You Were Here” that can be used to
teach tolerance [Don’t laugh at me]:

I’'m a little boy with glasses — the one they call the geek.

A little girl who never smiles ‘cause | ve got braces on my teeth.

And | know how it feels to cry myself to sleep.

I 'm that kid on every playground who’s always chosen last.

And the one who is slower than the others in my class.

You don 't have to be my friend — but is it too much to ask?

Don't laugh at me, don 't call me names.

Don't get your pleasure from my pain.

In God s eyes we 're all the same.

Someday well all have perfect wings — don 't laugh at me...
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I 'm the beggar on the corner — you 've passed me on the street.
And | wouldn 't be out here beggin’ if I had enough to eat.

And don 't think | don 't notice that our eyes never meet.

I was born a little different, | do not dream in front of the stair
| pretend it doesn 't hurt me when people point and stare.

There is a simple way to show me — just tell how much you care.

I’'m fat, | ‘'m thin, I’'m short, I'm tall, | 'm deaf, I’'m blind,
hey, aren 't we all
Dont laugh at me...
And below is listening comprehension multiple choice task:
1) The boy feels awkward because...
a) nobody likes him.
b) he is wearing glasses.
¢) his name is unusual.
2) A girl never smiles because...
a) she is not pretty;
b) she always cries;
¢) she is wearing a device to straighten her teeth.
3) Who asks not to laugh at him / her?
a) The girl who can’t brush her teeth herself.
b) The boy who can’t play football.
¢) The boy who is not very quick-witted compared to his
classmates.
4) According to the song how people behave when seeing a per-
son in a wheelchair?
a) They call him / her names.
b) They pay attention in an unpleasant way.
¢) They support and understand the difference.
5) The homeless person is begging...
a) to buy a car;
b) because he hasn’t got any food;
c) because he can’t work.
Such simple online tasks with emotional appeal can deepen
both language and social learning.
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Video projects to teach tolerance

Now almost any mobile phone can be used as a voice recorder, a
camera or a camcorder, which allows any student to become a film-
maker and participate in video projects. Project-based learning has
multiple advantages summarized well by J. Railsback [Railsback,
2002], including increasing social, communication and problem-
solving skills, connecting learning with reality, increasing motivation.

Video projects also help address learners of different types — au-
dial, visual and Kkinesthetic — as visual images are accompanied by
voice recordings or music and students actually go and get information,
so they learn by doing (asking, selecting, analyzing, and combining).

Below | will describe stages and results of a successful intercul-
tural video project in Tula as a tool to teach appreciation of cultural
diversity and tolerant attitude to ‘otherness’.

Within the project “Good Practice. Discover Other» youth initi-
ative groups (from Armenia, Latvia, Georgia) created a website that
will serve to exchange information about participating cultures. Eve-
ry three weeks in several cities short films about the participating
countries were created. There were eight movie titles, the same for
each country participating in the project: 1. Our national face;
2. Street; 3. The story of one day; 4. Taste of our country; 5. Voice of
our country; 6. Three persons of different age; 7. Hope; 8. Free title.

It is through short amateur videos that students will know more
about different cities, people, places, countries, inhabitants or flavors
of the cities. The videos can cover such questions as everyday life,
the street you like to walk in, dreams and plans for the future.

So, the focus was on presenting the Russian culture to people of
other nationalities in a truthful but amusing and ‘user-friendly’ way,
which determined selecting most typical images, presenting a variety
of cultural icons as well as national and ethnic diversity of the peo-
ples of the Russian Federation, emphasizing commonalities and in-
ternational values of friendship, diversity, tolerance. For example, in
the video “Taste of our country» students used their favourite cartoon
characters ‘Antoshka’, ‘Masha’, videosurvey of their groupmates,
Russian proverbs about food, typical food of different regions in
Russia (Dagestan, Komi, Altai).
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The stages of working on video creation included:

a) brainstorming script ideas in small groups;

b) whole-class discussion and making changes to the scripts;

¢) selecting culturally specific films and cartoons suitable for

the topic;

d) researching for culturally specific language in proverbs and

translating them into English;

e) writing questions for street interviews and interviewing;

f) shooting videos and combining pieces together;

g) translating interviews for English subtitles;

h) writing or recording cultural comments to visual images;

i) group revision and discussion;

J) making final amendments;

K) posting ready videos on video channels such as YouTube

and on project page in Facebook;

1) watching and discussion of videos of other youth teams.

Whole-class discussion makes such work especially benefi-
cial in fostering cultural awareness, if a teacher serves as a
moderator providing opportunities for open exchange of
opinions.

The developed methodology can be applied to a variety of video
projects to teach competences described in the federal educational
standards, including “a friendly and tolerant attitude to the values of
other cultures” (nepeseneno u3: [@I'OC ocHOBHOrO 001IETO 00pa30-
BaHus|).

In short, tolerance often seems as something abstract, difficult, ap-
propriate only for high school. In fact, through simple interactive activi-
ties even lower level students can practice language skills and become
more open-minded, well-rounded and ready to resolve conflicts in a
non-violent way. Links to available materials and free resources can be
found at http://tueltaru (Tolerance project), http://toleranceefl.
wikispaces.com, Facebook group: EFL&Tolerance.
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Introduction

The idea of a dictation does not sound very attractive to many
teachers nowadays. Dictogloss is not a new concept in EFL teaching, but
is either not very familiar to teachers or neglected. In the former case, this
article is an opportunity to become aware of this technique, in the letter,
a chance to push your own boundaries and experiment in the classroom,
as | did not long ago. The real life implementation turned out to be much
more attractive than the name suggests. It was beneficial for the students
and an excellent opportunity for my professional development.

Origins

Dictations have had a long history in TEFL methodology, espe-
cially in Grammar-Translation. Usually the teacher reads the text
very slowly several times, and students have to write all the words
they hear without putting much thought in what they are writing.
Ruth Wajnryb [1990] is credited with developing a new way of writ-
ing dictations, called Dictogloss or ‘grammar dictation” when learn-
ers are asked to reconstruct a short text using their notes after having
listened to it. So the only similarity between Dictogloss and a tradi-
tional dictation is that the text is dictated to learners, but what they
have to do and the aims are totally different.

What is Dictogloss?

Dictogloss is a technique for teaching grammatical structures in
context [Richards, Schmidt 2009: 170]. Many authors recognize it as
‘a well established dictation-based activity which helps to develop
conscious listening skills in addition to an awareness of phrase and
sentence structures.” [Marsland 1998: 71]. It is a task-based proce-
dure whose aim is to help learners become aware of their problem
grammar areas. The idea is that they will be able to do this while
they are trying to reconstruct a text using their own grammar re-
sources and those of their peers.

Dictogloss traditionally follows the same procedure. Teacher
reads (twice) a short text at normal speed. Students write down fa-
miliar words and phrases as they listen. At the end of the dictation

© Daminova Y. R., 2014
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stage, they start to work in small groups and use their notes to recon-
struct their version of the original text. They need to aim for gram-
matical accuracy and textual cohesion not at reproducing the original
text word by word. (In some cases a teacher may decide to ask to
replicate the text as close to the original as possible.) In the final
stage the various versions that the students have produced are ana-
lysed, compared and refined as a result of a discussion. Eventually
students create their own parallel texts, which are semantic approxi-
mations to the original text. Thus Dictogloss combines four skills:
listening, reading, writing and speaking.

Learners have an opportunity to use their linguistic resources to
reconstruct the target text. They develop their listening skills as they
listen to the teacher reading aloud, their speaking skills in negotiating
meaning, their reading skills having to re-read their notes and parts
of their own text, their writing skills of note-taking, proof reading
and editing. Students also develop their co-operation skills, i.e. peer-
checking, peer-correction, and peer-evaluation and promote their
autonomy through self-evaluation, self-correction and co-operation.

The four stages of Dictogloss [Wajnryb 1990: 7]
1. Preparation

This stage includes a warm-up which prepares learners for the sub-
ject matter and makes them more receptive to the listening in the next
stage. Teacher should also pre-teach unknown vocabulary and explain
the procedure if learners are not familiar with it. Moreover, it is im-
portant to organize learners into groups before the dictation begins.

2. Dictation

As a standard procedure, learners hear the dictation twice. The
first time, they do not write, but allow the words to ‘wash over them’
to get a global feeling for the text. The second time, they take down
notes encouraged to write down content / information words that will
help them in the later reconstruction stage, not the grammar / func-
tion words. The text is dictated at normal spoken speed and as far as
is possible the two readings should be identical.

3. Reconstruction

Learners work in groups and use their notes to work on their

version of the text. Wajnryb also suggests that each group has a
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‘scribe’ who writes down the group’s text as it emerges from group
discussion. When it is complete, the group checks the text for gram-
mar, textual cohesion, and logical sense. The teacher monitors, does
not provide any language input, but may unobtrusively contribute to
the group’s ‘conferencing’ clarifying the language not connected
with the main point of the lesson.

4. Analysis and correction

Students compare the various versions and discuss the language
choices made. In this way errors are exposed and analysed.

This can be done using the board (the groups’ texts are written
up sentence by sentence), overhead projector (the original text is
scrolled forward sentence by sentence after the students’ versions
have been examined) or each text is photocopied and then examined.

There are a lot of variations to the standard procedure. Jacobs
[www.jacobs.net], for example, suggests making sure students can
follow the text their teacher is reading aloud by periodically stopping
and checking comprehension:

e The teacher pauses at various points in the text being read aloud.

e Students are in pairs. At each pause, one member of the pair
takes a turn to tell their version of what they have heard thus
far. This group member is the Teller.

e Their partner checks the recount for anything that has been
left out or recalled incorrectly. This group member is the
Checker.

e The teacher calls on a couple of the Checkers to recount
what their Teller said, incorporating any improvements made
by the Checker.

e The roles of Teller and Checker rotate after each pause by
the teacher.

Dictogloss aims are [Wajnryb 1990:6]:

o to provide an opportunity for learners to use their productive
grammar in the task of text creation.

e to encourage learners to find out what they do and do not
know about English.
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e to upgrade and refine the learners’ use of the language
through a comprehensive analysis of language options in the correc-
tion of the learners’ approximate texts.

As far as the texts that can be used for Dictogloss are concerned,
these vary in length and complexity depending on the learners’ level and
may be just one sentence, a song or even quite a long story, etc.

If you do this lesson as an experiment you can develop your
own research instruments to evaluate it. | designed two question-
naires: one for the students to be completed immediately after the
lesson and another one for observers (peer-teachers | invited to be
able to discuss the outcomes and usefulness of the lesson) to be com-
pleted during the lessons. The questions in the questionnaires reflect-
ed the research hypothesis of my experiment, my teaching to imple-
ment it and the experiment as such.

The purpose of my experiment was to find out the effectiveness
of Dictogloss amongst higher level learners as a diagnostic tool that
helps teachers and learners see what current grammar problems
learners have and whether they are able to operate beyond the sen-
tence level to communicate required meaning.

The following are samples you can use to create your own ques-
tionnaires.

Sample Student questionnaire:

Was this the first time that you did a dictogloss activity?

Did you understand my instructions for the dictogloss task?
Did you write down most meaningful words while listening?
Were you able to reconstruct the text close to the original?
Did you have enough grammar to reconstruct the text?
What did you like about the experiment?

What didn’t you like about the experiment?

Would you like to do a dictogloss again? Why / Why not?
Did you learn anything new in this lesson? If so, what
(grammar, vocabulary, anything else?)

10.Did you feel relaxed? Why / Why not?

11.Do you have any other comments?

©CoNo~WNE
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Sample Teacher questionnaire:

1. Were my instructions for the tasks clear? If not, why?

Did students show interest in the experiment?

Were the students engaged with the task? How can you tell?
Having observed the lesson, what did dictogloss help stu-
dents most with: grammar, listening skills, writing skills?
Did dictogloss help to find out the students’ problem areas?
Did the students make the impression of feeling at ease?

Do you think I should use dictogloss in my teaching further?
Do you have any other comments?

H~own

o No o

Moreover, it is necessary to monitor students throughout the
lesson to see if the task is manageable, what their reactions to various
stages are and whether they enjoy the new activity and are involved
in every stage.

If you collect students’ reconstructed versions of the target text
after the lesson, you will have evidence of the types of mistakes your
students make and will outline areas to work on in the future.
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CoBpeMeHHOE 00IIEeCTBO B YCJIOBHAX INIOOAIM3AIMA U HHTEP-
HallMOHAJIM3AIMK TOTPeOOBAI0 OT CHenHanucTa-mpodeccruonana
Pa3BUTHS MHTETPATUBHBIX WHOS3BIYHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX HaBBI-
KOB JUIsi BCTYIUIGHHST B TNpodecCHOHaIbHO-AENIOBOE OOIIEHUE ¢
NPEACTABUTEIAMU APYTUX KYIBTYP, U B CBSI3U C 3TUM, IIOCTABUIIO
3a7au pa3pabOTKH MEXIUCIUIUIMHAPHON METOIOJIOTHH Y4eOHOTO
npoliecca, BKIIOYAIONIEro o JHOBpeMeHHoe o0y4yenne U n creru-
anpHOCTH. [IpodeccroHanbHbIe XapaKTEPUCTUKHU TPEICTaBUTENICH
NPAaKTHYECKH JTI000H mpodeccun roBOpsT O TOM, YTO CErOJHS CO-
BPEMEHHOMY IpodeccHoHally He 000HTHCh 0e3 BIaJeHus onpee-
JIGHHBIM ypOBHEeM HHocTpaHHoro saseika (MS). B To xe Bpems
3HaHUA TOJIbKO M cTanu HepOCTaTOUHBIMHU JIJIS LIMPOKOTO Kpyra
crenuanucToB. TakuMm 00pa3oM, SI3bIK M3 CIIENUAIBHOCTH BCE
OoJpllIe TpeBpamaercs B S3bIK JUIsl CHelHalbHOCTH. M 1ienbio
ob0yuenust S ctaHOBHUTCS HE CTOIBKO (OPMUPOBAHHE CITOCOOHO-
CTH K MEXKYJbTYPHOMY OOLICHHIO, CKOJIBKO ()OPMUpPOBAHHE CIIO-
COOHOCTH K NPO(EeCCHOHATHLHON KOMMYHHKAIIMH B MOJIUKYJIBTY P-
HOM IIPOCTPAHCTBE.

© Kpynuenko A. K., Mnozemuesa K. M., 2014
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[louck TeOpeTHKO-METOAOIOTHIECKUX OCHOBAHUN MHOSI3BIYHO-
ro obpa3oBaHus OyAyIMX CIIELUAIMCTOB IIO3BOJINI BBIIECIUTDh MEXK-
JUCLHUIUTMHAPHBIN TOAX0] B mpolecce GopMHpOBaHUs Mpodeccro-
HAJIBHOW KOMIIETEHTHOCTH KaK CHCTeMO0Opa3ylomui (GakTop HMHO-
SI3BIYHOTO  TIPO(EeCCHOHAIBHOTO O00pa30BaHUsA. Y CTAaHOBJICHO, YTO
MEXIUCLUIUIMHAPHBIN MOAX0A JOMYCKaeT NEPEHOC METON0B HCCIIe-
JIOBaHUA U3 OJTHOM HAyYHOW AMCLUIUIMHEI B IPYTYIO, OPTaHU30BbIBas
[0 TaKOMY NPUHIUITY OWHApHBIE (IBOWHBIE) MEXIMCIUILTHHAPHBIE
JUCLUIUIMHBL. B KOHTeKcTe HpoQecCHOHATbHO OPUEHTUPOBAHHOTO
oOyuenus WS Takoil MEXTUCIMILTUHAPHOW HAYYHOW TUCIUTLTAHON
CTaHOBHTCS Npo(hecCHOHAbHAS IMHTBOANAAKTHKA, HHTETPUPYIOLIAs
B cebe 3amaun (opMupoBaHUS TPOGECCHOHAIBHON KOMITETEHITHH
CrienanncTa (mepeceKasch B 3TOM C MPoQecCHOHAIBLHON Meaarori-
KOH) B mpoliecce 00y4eHHsi HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY (3aXBaThbIBasi ac-
MEKTHI JINHTBOAUAAKTUKN).

Hayuno-teopernueckoe 000CHOBaHHE NPAaBOMEPHOCTH BhIJe-
JIeHHUsT POQECCUOHATFHON JIMHTBOJUAAKTUKY M3 Psila CMEXKHBIX C
HEll meJaroruyeckux Hayk: OUIAKTHUKH, METOAMKH M JMHIBOAMIAK-
TUKH NPECTaBICHO B TOKTOpckon aucceprauun A. K. Kpynuenko, B
Tpex MoHorpadusx [Kpymaenko 2005, 2011] © B MHOTOYHCIICHHBIX
HAyYHBIX MyOJUKAIUAX.

MeXaucuuIIMHApHOCTh NPO(ECCHOHATIBHON JIMHIBOIUAAKTHU-
KH MOXXHO TIPOJIEMOHCTPUPOBATH CIIEAYIOIIUM 00pa3oM:

— TIOCKOJIKY MBI UM€eM JIeJIo ¢ 00y4YeHHeM, TO 3TO B 3HAUU-
TEJILHOW Mepe NUIaKTHKa;

— 00yueHHe HEMBICIMMO BHE BOCIIUTAHMS, B ITAHHOM ClIy4ae CIie-
HaNvcTa-fpodeccronaa, To 3To 1 Mpo(ecCHOHANTBHAS TTeIaroTHKa,

— TIOCKOJIbKY pe4b UIET 0 HOpMUPOBaHUHU NPOGECCHOHATBHBIX
CHOCOOHOCTEH — MHOS3BIYHON MPO(EeCCHOHATBHON KOMMYHUKATHB-
HOW KOMITETEHIIMH CIIEIMAINCTa, TO 3TO U MPOpecCHOHANBHAS TICH-
XOJIOTHSI, ¥ TICUXOJTMHT BUCTHKA;

— Tak Kak Mbl o0y4yaeMm s3bIKy, TO I1JIJ] mMeeT mpsimoe OTHO-
LIEHNE K JTUHTBUCTHKE;

— B 00yuennu WS crienuanmcToB UMEET MecTo mporiecc oorie-
Hus, 3Haunt, [1JIJ] cBsA3aHa U ¢ Teopuell KOMMYHHKAalMH, KOTOpas
BKJIIOYaeT MPOoecCHOHATIBHOE, AETI0BOE U MEXKKYJIBTYPHOE OOIIEHHE;
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— IJIJ] mamenena Ha MHOS3BIYHYIO MTPO(HECCHOHATM3AIINIO, KO-
Topas HEBO3MOXXKHa Oe3 oOpamieHusl K CHeNHaIbHOMY NpEeIMeTy,
pacimpeHne 3HaHUKW O KOTOPOM TIPOMCXOAUT CpENCTBAMU HWHO-
CTPaHHOTO SI3bIKA.

IIponecc obydenuns: mpodeccnoHATFHOW KOMMYHHUKAIH YPe3-
BBIYalfHO MHOTOMEpPEH, CHHTE3HUPYSICh U IPETOMIISISCH Yepe3 CIIeIH-
¢uKy oOBeKTa, OH CO3/aeT OCHOBY HOBOM Hay4yHOW AMCUUILINHEI,
BO3HUKAIOIIEH HA CTHIKE BBIICYNOMSIHYTHIX Hayk — mpodeccno-
HAJIBHYIO JINHTBOJUAKTHKY.

Takum oOpazom, nosierienue [1J1/] ObuT0 POAMKTOBAHO OOBEK-
TUBHOW COLIMAILHOW MOTPEOHOCTHIO MIJUTHOHOB HMH)KEHEPOB, yde-
HBIX W MIPEACTaBHTENCH IPYrux Mpodeccuii B OBIaIEHNH HHOCTPAH-
HBIM SI3BIKOM KaK CPEIICTBOM MEKIYHAPOIHOrO 0OMEHa mpodeccro-
HaJbHOW MHQOpMaIrel U onbIToM. boraras npakTrka odyuenus U
B YUPESKICHUIX HES3BIKOBBIX CIICIHATLHOCTEH IPOAEMOHCTPUPOBA-
J1a HEOOXOMMMOCTh aKTyalN3aldy e U MOJSPHHU3ALNH COIepKa-
Hus oOydyenuss WS crmenuanuctoB, BBIPAOOTKH U TEOPETUYECKOM
CHCTEMAaTH3allii OOBEKTHUBHBIX 3HAHWUH O CTPEMHTENFHO pPacIId-
psromemcst mpuMmenennu WA B mpodeccrnonansHo chepe.

Hayuno 00o0cHOBaHO, YTO YAOBIETBOPUTH 3TH HOTPEOHOCTH
Npu3BaHa MpodecCHOHATbHAS JTMHTBOIUIAKTHKA, KOTOpasi BKIIFOYAET:
1) usyuenune npoucxoxaenus [1JI]]; 2) pa3paboTKy CHCTEMBI CIEIH-
¢uueckux npunipno I[JIJ[; 3) akryanuzanuio meneit oOydeHus
SI3BIKY CIICHHANTBHOCTH; 4) omnpeneneHue coiepkanus mnpodeccuo-
HAJIbHO OpUEeHTHpOBaHHOTO 00yueHus WS; 5) or6op dhopm u mero-
J0B 00y4YeHUs, MAKCUMAIN3UPYIONIMX HHOS3BIYHYIO MPOQeccHoHa-
JIU3AIHIO crienuanucTa; 6) oToop u pa3paboTKy CpeaCcTB 00yUeHNUs, B
TOM 4Hclie Y4eOHHKOB, Y4eOHBIX TocoOuil, 000py10BaHMs, TEXHUYE-
CKHX CPEJCTB OOYYEHHS U T. Il., HHTETPUPYIOIIUX conepxkanue U u
CIIEIHAIBHOTO MpeaMeTa; 7) popMupoBaHHEe MPOdecCHOHATBHOM
KOMIIETEHTHOCTH IPEToJIaBaTelsi MHOCTPAHHOTO sI3bIKa JJIsi TPOBe-
JeHus TpodecCHoHaIbLHO OPUEHTHPOBAHHOTO Kypca.

OcTaHOBHUMCS KPAaTKO Ha KaX/I0M U3 HUX.

1. 3apoxnaenuto 11JI]] crocobcTBOBaNma cUTyarus, CI0KUBIIIAS-
csl B OTEUYECTBEHHOW M 3apyOekHOW MeToauke mpenofaBanust WS
BTOPOH IOJIOBUHBI ITPOLIIOTO BEKa.
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Bo-nepBrix, ncrounnkom I1IJIJ] M0oXHO cumTaTh 3apyOeKHYIO
KoHLeNUHI «MHOCTpaHHBIN S3bIK 711 COELUUANBHBIX LIENIEeH», KOTO-
pasi BeAyIIMMH CIIeHUaTUCTaMi B TaHHOH oOmacti A. YonTtepcoMm u
T. XaTynHCOHOM paccMaTpUBaeTCs KaK MOAXOJ, LEHTPUPOBAHHBIN
Ha (m3)yuennu (a learning-centered approach), a He TOTBKO Kak A3BIK
crieruuanoro konTekcta [Hutchinson & Waters 1987].

Bo-Bropeix, n3MeHunace oOpa3oBaTelbHAs HapaaurMa B IO-
ctpoeann Mogenu oOydenus WS B Poccmm. Axamemmk PAO
N. . XaneeBa BhIIBUHYJA B KayeCTBE CHCTeMOOOpasyromero (ax-
Topa mporecca o0ydeHus NS koHIENT BTOPUYHOHN S3BIKOBOM JIHY-
HOCTH, KOTOpasA sBHUJIACh KJIIOUEBOM KaTCI‘OpI/IeI\/'I JIMHTBOAUOAKTUKH.
Ecmu panbiie meroamnka oOydenus S 6asupoBanace Ha «oOpasze»
SI3bIKa, a HE HA €€ 3aKOHOMEPHOCTSX, COTJIACHO KOTOPBIM MPOXOIUT
ycBoeHHe ydamumucs M5 B yueOHBIX yCIOBHSX, a Jajee CMeCTHIIa
CBOH aKIEHT Ha (JOPMUPOBAHUE HABBIKOB PEUCBON AEATEIBHOCTH, TO
SI3BIKOBAsI TMYHOCTH CTaja 0OBEKTOM BHHMAaHMS JIMIIb B TOCJIECAHUE
ronsl [Xameesa 1989]. [lanHO€ MOI0KEHUE MOATBEPKIAACTCS PIOM
HCCIAEAOBAHUM TaKMX OTEUYECTBEHHbIX YydeHbIXx Kak I'. WM. Borums,
M. A. bosreako A. b. bymes, H. /I. I'anbckoBa, A. C. MapkocsH,
P. K. Munsbsip-benopyues u ap. [["anbckoBa, ['e3 2004 u ap.].

[TpumennTensHO K TIpolieccy NpodeccHoHaTbHO OPHEHTHPO-
BaHHOro oOyuenuss M5l Mbl roBopuM 0 (QOPMHUPOBAHUHU S3BIKOBOM
JIMYHOCTHU CIICUaINCTa, KOTOpasd CTAaHOBUTCA HeHTpaHBHOﬁ KaTero-
pueii npodeccHoHaTBEHOMN JTMHTBOIUIAKTHKH.

ITon mpodeccrnoHanbHON JIMHIBOAWAAKTUKOW MTOHMMAETCsl Ta-
Kasg MOJIOJasi OTpacib JUHTBOJUIAKTUKH, KOTOPasl 3aHUMAaETCsl pas-
paboTKO¥ MeTomonoruu (MccieoBaHUEM, YIIPABIEHHEM M MOJENIH-
poBaHKHEeM) TPOPECCHOHAILHO OPUEHTUPOBAHHOI'O OOYUEHHUS HHO-
CTPaHHOMY SI3BbIKY, HAalPaBJIE€HHOTO Ha (J)OPMUPOBAHUE WHOS3BIYHON
npodeccnoHanbHol  KoMMyHWKaTuBHOM kommnereHnun (UITKK),
KOMIIOHEHTbI KOTOPOH XapaKTEpU3YIOT S3BIKOBYIO JIMUYHOCTH CIIE-
nuanucra [Kpymuenko 2005].

[Ipu 3TOM S3BIKOBask JIMUHOCTH CIIELHAIHUCTA MIPEICTABISACT CO-
00l TIOTEHIMAJIBHYIO CIIOCOOHOCTh KOMMYHHMKAHTOB PEajn30BaTh
obmeH npodeccrnoHanbHON nHpopManueit Ha VSl B ycTHON M MUCH-
MEHHOH (hopMax, CaMOCTOSITENBHO OCYLIECTBIATH MOMCK, HaKOIUIe-
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HHC W pacIIupeHue o0bemMa mpodheCCHOHATBHO 3HAYUMBIX 3HAHHUHA B
MIPOIIECCE ECTECTBEHHOTO (IIPSMOTO U OMOCPEIOBAHHOTO) OOIICHHUS C
HOCHTEJISIMU SI3BIKA.

Hcxonas u3 Toro, 4To JTMHTBOIUIAKTHKA 3aHUMaeTCsl 000CHOBA-
HUEM METOJOJIOTHH OOy4YeHHS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, a METOO0JIO-
TUsl — 9TO y4ueHune o0 opranm3zanuu nestenbHoctd [Houkor 2006],
1o peameroM uzydenus [1IJIJ] craHoBUTCA opranuzanus mnpouecca
dbopmupoBaHus TPodPecCHOHATHFHON KOMIIETCHIIMH — CIICITHATIICTA
CPeICTBAaMH HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

Kommnekc cnenmuduuecknx npunounoB [JIJ] oOyuenms U
CHEIHUATNCTa, KOTOPble MOXKHO paccMaTpUBaTh Kak OCHOBHBIE 3aKO-
HomepHoctu [1J1]], BkmtouaeT kak oOmeAnIaKTHIEeCKHe, TaK U IeJe-
BbBIC IMPUHIOHWILI JIMHI'BOJUOAAKTUKH, KOTOPBIC ITOJYUYHUIIN CBOC HOBOC
3By4aHHe (MHTETPAaTUBHBIN, MEKAMCUUILTUHAPHBIA, (QYHKIHOHAb-
HBII, IPUHIAIIEI POOJIEMHOCTH, HEMPEPHIBHOCTH, MHOTOYPOBHEBO-
CTH, TPEEMCTBEHHOCTH, MOJYJIBHOCTH, aBTOHOMHOCTH, JJIEKTHBHO-
CTH, BApUAaTUBHOCTHU, KOMMYHHUKATHBHOCTHU U I/IHTepaKTI/IBHOCTI/I),
a TaKke U COOCTBEHHO JIMHTBOIIPO(ECCHOHAIBHBIE, KOTOPHIE pa3pa-
0oTaHbl BHEepBble (MMPUHIUN CEJIEKTUBHOCTH, WHOSI3BIYHON Tpodec-
CHOHAJM3allii, WHTEPHALMOHAIN3AlU1, MEXIYHApOIHOW YpOBHE-
BOM TapMOHU3AINH, U MHOSI3BIYHOM OIEepEeKaroIIeH crielnaaIn3alin).

[lpyHIMT CeNneKTUBHOCTH, HAIPUMEp, O3HA4YaeT, 4TO M3 BCETro
MHOro0o0pasust npo0JieM, 3aj1a4, CUTyalmi, GopM 1 METOIOB mpodec-
CHOHAJILHOTO 00pa30BaHKs HEOOXOJMMO OTOMpATh ONTUMAJIbHBIC IS
TIOCTPOSHUST WHIUBHUIYAILHONH TPAGKTOPHU TPOJBIDKEHUS JTMIHOCTH
CIEIMAIACTA B MHOS3BIYHOM 00pa30BaTEIbHOM IIPOCTPAHCTBE.

[IpyHIMO TapMOHW3ALMK HAUUOHAIBHBIX W MEXIYHAPOIHBIX
CTaHIAPTOB, aKTYaAIbHOCTh KOTOPBIX OCOOEHHO BO3pOCI]a B TIEPHOJ
BXOXIeHus Poccun B ennHOE 00pa3oBaTeNbHOE IPOCTPAHCTBO,
¢ npucoeauHenueM Poccun k BOJIOHCKOMY Ipolieccy, CTaHOBUTCS
YCIIOBHEM M CPEJICTBOM pEaJM3aliy MPUHIINIIA HHTEPHAIOHAIN3a-
IIWU, KOTOPBIA B JIaHHOM KOHTEKCTE OKAa3bIBACT BJIMSHUE HA WHO-
SI3BIYHYI0 Tpodrun3anuio. BrageHue ke onpenesieHHbIM YPOBHEM
HIIKK naetr BO3MOXXHOCThH CIEHMAIMCTY Y4acTBOBAaTh B MEXIyHa-
POIHBIX TMPOrpaMMax, EMOHCTPHUPYS MOOMIEHOCTh M KOHKYpPEHTO-
CIOCOOHOCTh Ha MEKIYHAPOIHOM PEIHKE TPY/Ia.
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Takoil KOMOWHHPOBaHHBIM TOAXOA K OTOOpPYy W pa3paboTke
MIPUHIIATIOB TPO(EeCCHOHATFHON JMHTBOJUAAKTHKH OOYCIIOBIEH, C
OJTHOH CTOPOHBI, HHTETPATHBHOM, MEXANCIUIIMHAPHOW M MHTEPaK-
tuBHOM crnenudukor [1JIJ], a ¢ nmpyroi — yHHBEpPCAIBHOCTHIO
NPUHUUIIOB, KOTOPBIMH PYKOBOJCTBYIOTCA Bce Karteropuu LI
(menms, comepkanue, (HOPMBI, METOABI W CpPEACTBa OOy4YEHHS WHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY JUIsI IPO(ECCUOHANBHBIX IIETIeH, a TaKKe CyObeK-
TOB IPOECCHOHATEHO OPUEHTHPOBAHHOTO O0YUYESHHIS).

Lensio mpodeccrnonamsHO-OpHeHTHpOBaHHOTO OOyueHust WS
(ITOOUA) sBnsiercst popMUpOBaHUE WHOSZBIYHON MpodeccHoHab-
HoM (kommyHHKaTHBHON) KomnereHunn MII(K)K. Konkpernzanus u
aKTyalTu3alusi KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa KOMMYHHKATHBHOU KOM-
NETCHIMU IIPpUBCJIa K BApUATUBHOMY OT60py KOMIIOHEHTOB MO/ C-
nu obyuenust Sl cmennanucToB B 3aBUCMMOCTH OT TOTO Habopa
KOMITETEHI UM, KOTOPBIA MPONUCAaH B CTAaHIAapTe KOHKPETHOU cre-
[IAATBHOCTH.

W3menunuchk TpeOOBaHUS M K TPOCKTUPOBAHUIO COJEPIKAHHMS
oOyuenus U5 B cucteme HenpepbIBHOTO TIPO¢eCCHOHAIEHOTO 00pa-
30BaHUs, KOTOPOE PEAU3yeTCsS B JIUHCB0NPOPDECCUOHANBLHOU 00)-
yarowei cpede (JITIOC). Tlpu 3tom JITTIOC BrIIIOUAET KaK JIMHTBHC-
TUYCCKUEC, TaK U SKCTPAJTIMHIBUCTUUCCKHUEC KOMIIOHCHTEI COACPIKaHUA
1 TexHonornu obydeHus WSl crenumanncToB, YYHTHIBAIOIIAE MEX-
JAUCHUITIMHAPHYIO MHTETpaluIo, BSaHMOﬂeﬁCTBHe TpaAuIIUOHHBLIX U
AKTUBHBIX METOJIOB OOYYCHHsS, MaKCUMAJIM3UPYIOIUX (GopMmupoBa-
mue UII(K)K u mHTEpakiuio BceX y4acTHUKOB (CTYAEHT — IIpero-
JaBaTellb — CIIEIUAINCT) WHOSI3BIYHOTO B3aUMO/ICHCTBUSL.

CucreMa HempepbIBHOTO WHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHusi B cdepe
npodecCHOHANEHON KOMMYHUKAIIMK TIPEJICTAaBIsIET COOOW IieneHa-
MIPaBIIEHHOE TMHAMHYHOE PAaIlOHAIBHOE MMOCTPOCHHUE HEMPEepPhIBHO-
ro o0y4eHHs: UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CIEIHATHCTOB BCEX MpOoQuiieit
OT Ha4YaJbHOTO MPOQPECCHOHATHLHOTO O0pa30BaHUS O TOCISIHI-
JIOMHOTO HHOSI3BIYHOTO COBEPLICHCTBOBAHUSI C YYETOM HMHIMBHUIY-
IBHBIX CHOCOOHOCTEH M BO3MOXKHOCTEH, MOTHUBALIMM U TOTPEOHO-
cTeil B mpodeccroHanbHOM pocte. CTpyKTypa CHCTEMbI TapMOHH3H-
poBaHa C €BpONEHCKUMHU TPEOOBAaHUAMHU K YPOBHSM BIIAZCHUS SI3bI-
KOM M IIOCTPOEHA 110 MOJYJIbHOMY NPUHLIUITY.
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Cobmro1asi PUHIIAIT CEIEKTHBHOCTH, OTOOp y4eOHO-MeTonIu-
YecKoro oOecrieueHus UIsI MHOTOYPOBHEBOTO OOydYeHUs] WHOCTpaH-
HOMY SI3BIKY CIIEIUAbHOCTH JOJKEH OTBedaTh TpeOOBaHUSIM Opra-
HU3AIMK CTPYKTYPBI OTPACIeBOro y4eOHOro mocoOusl, KOTOpble Ha-
LIEJIeHBl Ha pa3BUTHE y4eOHO-TTO3HABATENBHBIX JHMHTBOIPOQECCHO-
HaJIBHBIX CIIOCOOHOCTEH KaK KOHTPOJHPYEMOW, TaK W CaMOCTOS-
TENbHOW paboTHI.

Ot60p popm 1 MeTOTOB MPOPECCHOHATEHO OPUEHTHPOBAHHOTO
oOyuenust S (koHKypchl Hay4dHBIX paboT, MepeBOAbl U pedepaTs
M0 CHEIUATLHOCTH, OJIUMITUA/IBI, BUKTOPUHBI, TIPOCKTHI, TyOJIUIHbIC
BBICTYIUICHHUS Ha HayYHBIX CEMUHApaxX ¥ KOH(EPEHIMSIX) HAPaBJICH
Ha WHTETPaIHIo 3aJaHrui MPOOIIEMHOTO, TBOPUECKOTO M HCCIEIOBa-
TEJILCKOTO XapaKTepa, MOACIUPOBaHUE MPOQPECCHOHANTEHON IesTeNb-
HOCTH, pa3BUTHE KPUTUYECKOTO M MPOQECCHOHATEHOTO MBIIUICHHUSI.
[Tpu 3TOM 00ydeHue, MPOBOANMOE Ha CTHIKE MHOCTPAHHOTO S3BIKA M
TUCTIUTUTAH CIIEIHaIbHOCTH, (PUKCHPYIOT YPOBEHh MHOSI3BIYHOM TIPO-
(eccuoHanm3alyy, TOTOBHOCTh OYAYIIMX CHEHAINCTOB BCTYNATh B
podheCCHOHATBHO-IETI0BOE OOIIEHNE C yYETOM JIHMHT'BOKYIIETYPOJIO-
THYECKIX OCOOCHHOCTEH CTPaHBI H3y9aeMOTO SI3BIKA.

B xonrtekcre I/l uamensiercst u npenoaasarens M. 3naun-
TeNBbHOE BIIMsHHUE Ha (hopMHUpOBaHUe posiu npenoaasarens U B co-
BPEMEHHOM MHpPE OKa3bIBAIOT HOBHIE MHPOBBIE TEHICHIMU WHO-
SI3BIYHOTO  00pa3oBaHMs. YYHUTHIBAsS TO, YTO HMMEHHO AHTJIMHACKUH
s3bIK (ASl) cerogHsl BBICTYNAET B POJHM BEAYIIETO sI3bIKa MHUPOBOI
SKOHOMHUKH W 00pa30BaHHs, UMEHHO OH IOJIBEPTaeTcsi BCECTOPOH-
HeMy aHam3y uccienoBarteneid. [lo MHeHHIO Beqymero OpuTaHCKoO-
ro JIMHIBUCTA U comoiiora J[3suaa ['paaiona, mpoucxodinue B Mu-
pe SKOHOMHYECKHE, CONMAIbHBIC, JeMorpaduieckue U TeonoIuTH-
YEeCKHE IPOLECCHl MPUBOMAT K M3MEHEHHIO ToNokeHus Al B rio-
6ansHOM Mupe. B cBoéM nccimenoBanuu «English Nexty II. T'pagmon
YTBEpXKAAET, uyTO B Ommxaiimem necsatunetnn ASl Bce pexe Oynet
MIPEToAaBaThCs B KAYECTBE OT/IEIBHON JUCIUIUIMHEL, & OyJIeT UHTET-
pUPOBAThCS B MPOTPaMMy IO MPEAMETHON JAMCHIHUIUIMHE, CIIOCOOCT-
BYS TEM CaMbIM OMJIMHTBAJILHOM MOATOTOBKE crieruanucta [['pagmon
2006: 86]. DTo moBnedeT 3a co0O0W HEOOXOJUMOCTh B IMEPEIOATO-
toBke npenogaBatenet AS [['paamon 2006: 15]; Te ke, KTO HE MO-
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JKEJIaeT y4acTBOBaTh B OOHOBIIEHWH, 10 MHEHHIO | 'pa//10/1a pUCKYIOT
octarbes yepe3 10-15 et 6e3 paboTHI.

HeunsbexHblii mpolecc MHTErpaluM si3blka W MpeaMeTa yxKe
HAIlle] CBOE BOIUIOLICHHE B IIMPOKO MPHUMEHSIEMOM CErofHs 3a py-
6exxom moxxome CLIL (Content Language Integrated Learning).
CymecTByromuii Ha TpoTsDKeHUH 1BYX AecsatkoB neT CLIL, xota u
BBI3BIBAET JI0 CHUX IOP MHOXECTBO CIIOPOB M UMEET JOCTaTOYHOE KO-
JIUIECTBO OMMOHEHTOB, OXBATHJI OOJBIIYIO YacTh IpOCTpaHCTBa EB-
ponbl, yacTh Asmm m JlatuHckoit Amepukn. [lomxon, B OCHOBHOM
MpUMEHsIEMblli Ha YpOBHE HayallbHOW M CpeJHEW IIKOJIBI, CETOHS
YBEPEHHO Hayvall BHEAPATHCS B CUCTEMY BBICIIETO 00pa30BaHusI.

CLIL — 10 moxxox kK OMIMHTBaIPHOMY 00Opa30BaHUIO, B KOTO-
POM cozepKaHue TPEeIMETHON AWCHUIUIMHBI M MHOCTPAHHBIA SI3BIK
n3yuarotcs onHoBpemenHo [Coyle, Hood, Marsh 2010]. B otiuuue ot
ueHtpupoBanHoro Ha s3eike ESP (English for Specific Purposes),
CLIL wmmeer nBoiiHOW (OKyC — MpeaMeTHoe copepkanue u S,
MpUYEM BO3MOKHO CMEIIEHNE TIPHOPUTETOB KaK B OJHY, TaK U B JIPY-
ryto cropony (content-led u language-led models — momenu 00y-
YeHWs, OTAaromue mpuoputeT npeamery wimu W), Yame Bcero
MPUOPUTETOM SIBISIETCS O0yYeHUE MPEAMETHONH AMCIUILIIUHE I10-
CPEelCTBOM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TIOITOMY OIEHKE IO IBEPTAIOTCS
MOJy4YeHHbIE TpeaMeTHble 3HaHusA. Mopenb language-led (mpwm
KOTOPOU MPUOPHUTET OTHAETCS SA3BIKY) odeHb Osm3ka ESP. Otnu-
yueM sBjseTcs To, 4To B CLIL MUHrBHCTHYECKHE HABBIKHM OIICH H-
BaroTCA Ha (pOHe 3HAHUS TMPEAMETHON NHCIUILUIMHBI HA OCHOBE
(hopMuUpyOIIETro OIICHUBaHHUS.

CLIL co3ByueH uzee «just in time learning» — «cBoeBpeMeHHO-
ro» 00Y4eHHS] — U CUMTAETCS MAaKCUMAILHO KOMMYHUKATHBHBIM TIOJI-
xonoM. OcHoBomonararomiast koHmenmus 4 C (Content — coneprkanue,
Communication — o6imenue, Culture — kynbrypa, Cognition — 110-
3HAHUE) YKa3bIBAET HAa PHOPUTETHI TIOAXO0/1a, TOTYEPKUBAs €0 HHHO-
BAllMOHHOCTh B Pa3BUTHH HapsAQy CO 3HAHWMEM IIpeIMeTa HE TOJIBKO
KOMMYHHUKATUBHOM M MEXKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIM, HO M KOTHH-
THBHBIX HaBBIKOB ydJammxcs. Ha ocHoBe mpunnuma scaffolded
learning (oOy4aromias nojuepxkka) odyqaromuecs hopmupyror LOTs
(Low Order Thinking skills — mpocTbie MbIcTUTEIbHBIC HABBIKH —
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3alloMUHaHue, Kiaccudukanus, cpaBHenne u Ap.) m HOTs (High
Order Thinking skills — mbIicuTenbHBIe HaBBIKM 00JI€E€ BBICOKOTO
MOPSZIKA — PACCYXACHUE, aHATN3, CHHTE3, OIICHKA U T. II.).

He cymectByeT enunctBenHnoi tpaguimonnoi moaenu CLIL B
OTHOIIIEHWH TIPETIOIaBaHUs TEX M WHBIX AJIEMEHTOB Kypca Ha pOoj-
HOM WJIM W3y9aeMOM S3bIKe. B 3aBHCHMOCTH OT CTENEeHHU IMOTpyXke-
Hus B s3bIK paznuuarot hard CLIL (monensb, Onu3Kkas K MOJIHOMY I10-
TPYKEHUIO0 B MHOCTpaHHBIN 53bIK) u soft CLIL (momens, mpu koTo-
PO POMHOM SI3BIK OOYYAIOMIMXCS WCIOJB3YeTCS B 3HAYUTENHHOMN
Mepe IS 00JerdYeHHs BOCTIPUATHS MPEIMETHON JAUCIUILIMHBL). Het
U €IWHOM KOHIEMIHUH TOr0, KTO HMMEHHO MOXXET IIpPerojaBaTh
CLIL. IIpuopuTeT oTmaercsl mpenojaBaTesiM MpeaAMETHON AUCIH-
winHel — HocuTesam WS unm Bnaneromum M Ha ypoBHE HE HUKE
B2-C1 no mkane CEFR u o0namarommM METOAUYECKON KOMIIETEH-
nuer B odmactu CLIL. Ho He mckirodaeTcss ¥ BO3MOXKHOCTH TOTO,
4TO 00Nazas onpeaenéHHPIMA METOANYECKIMH 3HAHUSIMHI M HaBHI-
KaMu, TP TOJACPKKE IperoaBaTesieii-ipeIMETHUKOB, Mpenoa-
BaTeNb-JIMHTBUCT MOXET C yCIIEXOM HHTETPHUPOBATh IPEIMETHOE
coaepxxanue u 1.

OmHuM M3 caMBIX Ba)XHBIX BOIIPOCOB OCTAETCS BOIPOC O TMPO-
(hecCHOHANBHON FOTOBHOCTH IMPEINOAaBaTesICH JIMHIBUCTOB OTBEYATh
HOBBIM TpeOOBaHUIM BBICIIETO TPOQECCHOHATHFHOIO 0Opa30BaHMUSL.
BrITTyCKHHK MEeIarormyeckoro YHUBEPCUTETa, PEIIUBIINNA paboTaTh B
By3e, HE 3HAET 3apaHee, B KAKOM BY3€ €My IMPEJCTOUT paboTaTbh, Ha
KakoM (haKynbTeTe, ¥ KaKOW CIHEeIHAIbHOCTH OymyT oOydaThcs €ro
MmoJIoTievHbIe. B paMkax IByX akaJIeMHYECKHX YacOB B HENENI0 OH
Oyner crapatbcs CHOPMHUPOBATH HWHOS3BIYHYI MPOQPECCUOHATb-
HYI0 KOMIICTCHIIMIO B 00JIACTH KOHKPETHOH CHEHHAIBHOCTH, a
TaK)kKe HAYYUTh CTYIAEHTOB KPUTHYECKOMY MBIILICHUIO, HABBIKAM
Npe3eHTalu1, I[IePEeroBOPOB, YIPABJICHUIO BpeMeHeM (time
management), ucnonb3oBanuio ICT B 1emsx oOydeHHs, a TaKxke
pabote B koMaHnne. [IpenonaBarens Takxke OyJIeT MPOBOIAUTH pe-
CYJISIPHOE TECTUPOBAHHWE U OLIEHUBATH IMOJYyUYEHHBIE HABBIKU IO
0aThHO-PEUTHHTOBOM CHUCTEME.

[IpenonaBarento NS HenocTaTouHO OBITH CETOMHS TOJHLKO KOH-
cynpTanToM 1o UM B obmactu mpodecCHOHANLHOTO JUCKypca U
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TEPMHUHOJIOTHH, KaK 3TO TPAAUIIMOHHO OBLJIO MPUHATO B MPEMNojiaBa-
ann LSP. Pons mperomaBarens s3pIka OIS CHEITHAIBHBIX IIEJICH
(ACLL) ceromust ropa3fo WUpe, YeM pojb MpenoaaBareis oOLero
AQHIJIMHACKOTO, U OHA HE OTPaHUYMBAETCS OONACTHIO JIMHTBHUCTHKH.
CeromHs BaXKHBIM CTAHOBUTCS yCTOWMYMBBIA HHTEPEC IMPETOgaBaTeNs
SICII x mpoduIbHON AMCHMILIAHE, JSKaleH B OCHOBE IPOTPaMMBbI
[NOOUA. ns mpeonosneHus GapbepoB MEXIY JIHHTBUCTUYECKOM
KOMIIETEHTHOCTBIO W TIPEIMETHOW HEOCBEIOMIIEHHOCTBIO IIPETIo-
nmasatens SICL| HeoOXonnMa opraHu3anys COTPYIHUYECTBA C Tpe-
MeTHOU kadenpoi. Paznuunbie BUIBI TMOJOOHOTO B3aUMOJCHCTBHS
CYIIECTBYIOT B 3apyOeKHOI MpaKTHKE JABHO U OMUCAHBI UCCIIEI0BA-
termsimu ESP u CLIL. CteneHp B3anMOIEHCTBUS MOXKET OBITH pas-
HOM: «cooperationy, koraa s3sIKoBas Kadeapa yUHTHIBAET IMOXKeIa-
HUS TIpenMeTHO# Kadenpbl o copepxanun Kypea SICLI; «ajuncty —
BCIIOMOTATeNbHbIE 3aHATHS 10 S3BIKOBOW IOAMIEPIKKE, COMPOBOXK-
JIAI0IINEe YTCHWE MpeAMETHBIX Jekuuii Ha M, «collaborationy —
coBMecTHas paspaboTka mporpamm mno SICL[ obeumu kadempamu;
«team-teaching» — 3aHsTHSA, COBMECTHO MPOBOAUMBIEC JTHHIBUCTOM
Y TIPEIMETHHKOM.

K coxanenuto, He JIIO0OH OMBIT BO3MOXKHO TEPEHECTH HAa HO-
Byt0 mouBy. OmbIT team-teaching cerojHss He MPeCTABISAETCS BO3-
MOXKHBIM peann3oBath B Poccumn. MaccoBoe mpuriamiesue crieiua-
JUCTOB-TIpEIMETHUKOB-HOcUTened ASl Ha paboTy 1Mo KOHTPakTy B
poccuiickre By3bl TOKE MPaKTUYEeCKH HeocymecTBuMo. KommdecTBo
MperoaBareseil, UMEIMUX JBOHHYI0 CHEeNHaIn3alfio Mo Tpe-
MeTHoU nuciuiuinHe u WS, orpanndeno. Beixogom u3 cosznmasiiero-
Cs TIOJIOXKEHHUSI MOXKET CITY>KUTh, HAIIPUMEp, MOBBIIICHHE KBATU(U-
Kalluy TperojiaBaTenell s3bIka I CHelMabHBIX ILIeJed B pamKax
Kypca «MeTooJIoTHs MeXTUCITUILTHHAPHOTO 00pa30BaHUs CIeIHa-
JIUCTa», 3aJla4a KOTOPOr0 — OCYIIECTBIEHHE METOJHMYECKOM MOAro-
TOBKH  TIPEINO/IaBaTeNeH-IMHTBUCTOB B OOJNACTH  MPEJMETHO-
SI3BIKOBOM HMHTETPAallid Ha OCHOBE JIUHEBONPODECCUOHANLHO20 NOO-
xo0a. Kadenpa nHocTpaHHBIX S3BIKOB M KYJIBTYpOBEACHHUS AKaje-
MUU TIOBBIIIEHUS KBATU(PHUKAIIMN U MTPO(hecCHOHATBHON Mepenoaro-
TOBKH paOOTHHUKOB 00pa3zoBaHusl B MOCKBE yXe OCYIICCTBIISET IH-
JIOTHUPOBAHUE JAHHOTO Kypca.
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JIuarBOoTIpOdeccHOHANBHEIN TTOAX0n K (OPMHPOBAHUIO Me-
TOOUYECKOW KOMIETEHIINH TPEeroaBaTelieil Hes3BIKOBBIX BY30B,
OCYUICCTBISEMBIH B paMKax AaHHOW MPOTPaMMBbI, 3aKIIOYaeTCs B
CO3MaHUHM METOJOJOTUYECKUX OCHOB M NENAarOTHYECKUX YCIOBHH
IUIST Pa3BUTHS METOAWYECKOM, TPEaIMETHOM, (acCHIUTATHUBHOM,
MEXKYJIbTYPHOH U HCCIENOBATEIbCKON KOMIIETEHIUM MpenoiaBa-
tens ACL. B npouecce npoxoxaeHus Kypca NpernoaaBaTein CUC-
TEeMaTU3UPYIOT CBOM 3HaHWs 00 ycTpoiictBe ASl (nmekcuke, (oHe-
THKE, TpaMMaTHKe M AUCKYpCe); O CO3HATENhHBIX M Oecco3Ha-
TeNbHBIX crnocobax uszyuyenus WS (language learning u language
acquisition) B MX NpPEJOMJICHHUH K 3ajadaM MNPOpheCCHOHATBHO-
OPHEHTHUPOBAHHOTO WHOSI3BIYHOTO OOYYEHWS; y3HAIOT O MPUHIIH-
nax M 3ajavyax npoQecCHOHaIbHOW JIMHTBOAUIAKTHKH; 3HAKOMS T-
Cd C COBPpECMCHHBIMU IMOAXOAaMU Hpe[[MeTHO-SIE}bIKOBOﬁ HHTETpa-
unu LSP u CLIL B ux Teopermdeckoil ¢popMe M MPaKTUIECKOM
MPUMEHEHHNH; Yy3HAIOT O CTPaTerdd OOydarmel MOoaAepKKU
scaffolding; Ha ypoBHe micro-teaching 1eMOHCTPUPYIOT pa3HUILY
B 3THX MOAXOJaX W HAydaTcs JenaTh BBEIOOp B MOJB3Y TE€X WU
WHBIX HWHTETPATUBHBIX TEXHOJOTHI; OCBOST CHOCOOBI aJamTaiui
AyTeHTUYHBIX Y4eOHBIX MaTEpHalOB HyXJaM KOHKPETHOU cIienu-
AIBHOCTH; pa3paboTaloT COOCTBEHHBIH OOy4YarOIUHA MOAYIh Ha
OCHOBE WHTETPATUBHOI'O0 TOJXO0J/a; HAY4YaTCs OCHOBaM ILIAHHPO-
BaHUsI WHTErPUPOBAHHOIO 3aHSATHS W YIPABICHUS ayaUTOpHUEN
(lesson planning u classroom management); Hay4aTcsl OCHOBaM
ucnosnp3oBanust ICT m LMS — cpencts uHGOpManvoHHO-
TEXHUYECKOU TMOJEPKKH U CHCTEM YIIPaBIIEHUS MPOIECCOM 00Yy-
genuss (smart boards, podcasts, blogs, web-page, quizlets,
flashcards wu T. 1.); y3HaOT O pa3IUYHBIX CHCTEMaxX OIICHKHU
(formative, summative, peer u T. A.); cmoco0ax KOHTpOJS y4eO-
HOU JEATeIFHOCTH W HUCIpaBieHus omuOok. Ciymarenn Kypca
Tak)Ke y3HAIOT O ¢opMax B3aUMOICHCTBUSI C TPEAMETHBIMH Ka-
¢denpamu, HayyaTCs MOBBHILATE COOCTBEHHYIO NMPEAMETHYIO KOM-
MNeTEeHIUI0 B o0yiacTu MpouiIbHON NHUCUUILIMHBI, agalTHpPOBaTh
MmpUucymyro IIaHHOﬁ AUCHUIIIIMHE MCETOAUKY 3aJadaM HMHOA3BIYHO-
ro o0y4yeHus; y3HaIT, KaKk COBMECTHO pa3palaThiBaTh Y4eOHbIE
MaTepHalbl.
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IlonBons NTOrH, MOXKHO CKa3aTh, YTO COLMAIbHO-HAYYHOE 3Ha-
YeHHue NpoeCCHOHANBHON JIMHTBOAWAAKTUKU BBIPAKAETCS B TOM,
YTO OHa CIIOCOOCTBYET:

— TOATOTOBKE COBPEMEHHOTO CIIEUAINCTa, 00Jaalomero Ta-
KUM YPOBHEM M KadeCTBOM HHOS3BIYHON IpodeccHOHaNbHON (KOM-
MYHUKAaTHUBHOM) KOMIICTEHIMH, KOTOpas IO3BOJIMUT €My OBITb MO-
OWJIBHBIM, BOCTPEOOBAaHHBIM M KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM B CTPEMHU-
TEJNBHO MEHSIOLIEMCS COBPEMEHHOM MUDE;

— HOArOTOBKE KOMIIETEHTHOTO IIPENoAaBaTeisi HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA 715 TPOECCHOHANBHBIX LEIeH;

— IPOBCACHUIO (I)yHIIaMeHTaJIBHLIX JJUHIBOAUAAKTUYCCKUX HC-
CJIETOBaHMA B IPOECCHOHAIEHOM 00pa30BaHUH.

AKTyaJbHOCTb Pa3BUTHs MPOPECCHOHAILHON JIMHTBOIUAAKTHU-
KH B COBPEMEHHBIX YCIJIOBHUSX OINPEEIeTCs MPEXIe BCErO €€ POIbI0
B mporecce GopMupoBaHUS MPOPECCHOHATHFHOW KOMIIETEHTHOCTH
cHelnMagnucTa — KIYeBOro TpeOOBaHMS CTAHAAPTOB BBICIIETO
npodeccruoHaabHOr0 00pa3oBaHus HOBOTrO IMokosieHus. [Ipu 3tom
@®I'OC BIIO yka3bpiBarOT Ha HOBYIO POJb BCEX yUEOHBIX IUCIIHUII-
JIMH, KOTOPBIE BBICTYNAIOT KaK OJHO U3 CPEACTB IOATOTOBKH CIIe-
nuanucTa K GopMHUpOBaHUIO €ro MPOPECCHOHAIBHBIX KOMIIETEHT-
HocTel. B 3TOM 3akitoyaercss MpUHLMIIMaIbHAs HOBU3HA MHHOBA-
LUOHHBIX MPOrpaMM IO BCEM BY30BCKMM JAHMCLUIUIMHAM, B TOM
YUCJIC HporpaMM MHOATOTOBKH, PCATUIYIOMIUX MEKIUCHHUILUIMHAP-
HYI0 METOJIOJIOTHIO HHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHUs COBPEMEHHOI'O
CHelHaIncTa.
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Any good language teacher should be constantly seeking
professional development. One of the most effective ways is trying
out new approaches and techniques, or “experimental practice”
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which allows teachers to step out of their “comfort zone”, adds
variety to their classroom practice and provides a break from their
standard routine, at the same time being an invaluable tool for
professional development. Undoubtedly, experimenting with
alternative practices needs thorough preparation, exploring
approaches or procedures unfamiliar for the teacher, as well as doing
action research — reflecting on their experiment effectiveness for the
teacher and their learners.

In this article 1 am going to describe one of my attempts to do so. |
have decided to choose songs as the focus of my “experimental prac-
tice” for several reasons. My learners have asked me quite a few times
for help with the lyrics of some songs in English they particularly like
and want to know the exact words of. Some of my learners quoted
words and even phrases they heard in a song by association with some-
thing that arose in the lesson. | have even advised many of my learners
to listen to songs in English in order to ‘train their ear’ for the sounds of
the language and to pick up some vocabulary and structures. But I have
never tried to use songs as a language teaching and learning tool in my
lessons, let alone structured a whole lesson around a song. My only ex-
perience of using songs in lessons was probably having some Christmas
songs as background music for pre-Christmas lessons.

One of the reasons for my reluctance to use songs may be the fact
that being a rather reserved person with a bad ear for music, | know |
won’t be able to accompany my learners if they wish to sing along or
even to keep a proper cheerful face. Moreover, as | mostly teach adults,
I’ve been doubtful as to whether they would perceive it as effective
methodology or reject it as something not worth their serious attention.

So, | saw experimental practice as a good opportunity to test this
as well as to do some background reading and research for which we,
teachers, usually don’t have time in our busy working routine. I hoped
this would enhance my learners’ motivation for learning English by
providing some variety and adding an element of fun to the lessons,
and make them more productive and memorable for the learners, as
well as encourage me to use songs in my future teaching practice.

Songs and music have been part of our life for as long as we can
remember — we sing or listen to them to relax or to cheer up, when
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we celebrate or grieve, when happy or sad, when alone or in compa-
ny. They are an important part of any national culture and as part of
cultural and linguistic identity reflecting values and beliefs they un-
doubtedly deserve a place in a language classroom.

Songs have been used in teaching foreign languages for quite a
long time, as they became available for classroom use long before
the advent of such technologies as video-cassette recorders, DVDs,
let alone the omnipresent super-powerful Internet. The latter, howev-
er, made their use even easier, giving access to the whole heritage of
the world music and songs.

There are multiple reasons for this extensive use, one of them
being the fact that songs, which are a pleasant constant background
noise to our lives, play a great role in L1 acquisition. It is well-
known that young children learn a lot of words and phrases through
songs, not necessarily those written specifically for kids — all of us
have heard children repeating lyrics that are not quite appropriate for
a child but that stuck in their heads after a single repetition due to the
extreme attractiveness of the rhymes or sound/music combinations.

Many experts in ELT have given their attention to songs as an
effective language learning tool with high affective, cognitive and
linguistic potential agreeing on the many advantages they offer as
well as on their disadvantages [Thornbury 2006; Davanellos 1999;
Schoepp 2001].

Advantages: Songs

— are an entertaining, fun, enjoyable and memorable way of
contextualizing language;

— motivate learners, provide variety and change of dynamics;
lower the “affective filter’, relax and enhance learner involvement;

— promote learner autonomy — independent learning outside
classroom through extensive exposure to songs;

— repeated replayings — easily tolerated by learners (unlike
with most other listening texts) which helps language automatization;

— have inbuilt repetition (e.g. the chorus lines are repeated) —
potential source of incidental learning;

— mnemonic quality — words/chunks are highly memorable in
combination with rhythm and melody;
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— display instances of high-frequency everyday and idiomatic
language, including formulaic expressions;

— are imbued with significant cultural information;

— demonstrate playful, expressive and creative use of language;

— are personal — refer to generic themes, so it’s easy to identi-
fy with the lyrics;

— are easy to find.

Downsides:

— lyrics of authentic songs are ungraded, often colloguial and
ungrammatical by conventional standards;

— can be difficult to interpret due to creative language use;

— not all learners consider them a serious learning tool;

— difficult to cater for all learners’ musical tastes;

— time-consuming — finding suitable songs and devising
learning materials to go with them.

Songs that are used for L2 teaching can be of two different types:

— authentic songs, carefully selected because of their content
(use of a specific grammatical structure, topically related vocabulary
or those devoted to a specific theme);

— songs specially written and recorded for study purposes (e.g.
jazz chants, grammar songs by Hancock) — designed to display a
particular language feature.

However, many learners ‘prefer the challenge of listening to au-
thentic songs, for all their difficulties” [Thornbury 2006:207], espe-
cially if they have been chosen by the learners themselves, and ‘the
popularity of ‘EFL songs’ for adults has waned» [ibid].

Classroom applications [Thornbury-2006, Hancock-1998]:

— purely for the pleasure of listening to them and for any re-
sulting incidental learning;

— as ‘karaoke’ — with learners singing along to a song;

to practice listening skills:

— gist-listening —  inferring  the  author’s/singer’s
mood/attitude/ emotions/opinions, identifying the described scenario;
recognizing function (e.g. promising/reminiscing/complaining), dis-
course type — dialogue/narrative/self-addressed/mental monologue,
note-taking, picture selection- matching the song mood/content;
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— listening for detail — word-spotting, gap-filling, error-
finding, pictures/lines sequencing, true/false, dictation, comprehen-
sion questions, picture differences — identifying inaccuracies in
song-illustrating pictures, etc;

— to focus on form — raising language awareness — depend-
ing on the content — grammar, syntax, vocabulary or pronunciation:

— exploiting the lyrics as an exercise — filling lexical gaps in the
transcript, transformation tasks — active-into-passive, phonemic script-
to-letter script, pronunciation drilling — connected speech fea-
tures/intonation, tense-selecting, error-identifying, word-ordering, predict-
ing rhyming words, creating own lyrics imitating the song pattern, etc;

— as a language sample for analysis: answering concept ques-
tions about grammar features, searching for antonyms/lexical
fields/synonyms, identifying pronunciation patterns, sound/stress/
search, etc;

— to generate content/ideas/language and provide the stimulus
for follow-up speaking/writing/reading skills enhancement activities;
to provide topics for extension and discussion activities — describ-
ing the song characters’ personality, speculating about the possible
continuation of the song story, giving advice, role-playing the char-
acters, discussing alternative interpretations of the song message,
discussing the song cultural context, summarizing the events, pro-
voking a personal response — learners talking about their reaction.

Songs are an effective tool that increases motivation and facili-
tates retention (memorization) of vocabulary and language patterns
amongst language learners.

Experimental lesson

In the experimental lesson | intended to find out whether my
hypothesis would be confirmed; that is, whether the learners would
be more motivated than in other (more conventional) lessons and
whether they would be able to better remember the vocabulary items
(chunks) presented through a song — retain more of them than they
would without it.

To prove the hypothesis | needed to assess learners’ involve-
ment in the lesson and the amount of language retained.
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| tested vocabulary retention by including a specially designed
anonymous questionnaire and in one of the lessons to follow | quick-
ly checked what items they could recall (by eliciting with and with-
out prompting — prompts will be in the form of pictures or key
words to elicit the rest of the idioms) to evaluate how much they took
in. The questionnaire also included some questions that check the
learners’ subjective perception of the lesson.

The learners’ engagement and the practical outcomes of the les-
son were assessed using observer questionnaires for the peers who
were observing my lesson which also contained some open questions
to give an overall opinion of the lesson.

In addition, I reflected on the lesson myself for affective chang-
es within the group, quantity and quality of language work. Besides,
I had a post-lesson discussion with the observers to evaluate the ex-
perimental lesson in terms of my and the learners’ outcomes.

This triangulated approach gave me a clear picture of the suc-
cess of the lesson and guidelines for the future application of the se-
lected experimental techniques.

The class | chose for my experiment is a monolingual class at
pre-intermediate level. They are eager to communicate but insuffi-
cient language command puts serious constraints on their ability to
express themselves, especially with weaker students. So, extending
their vocabulary with idioms would be beneficial for them, especially
in terms of making their language more natural and expressive.

Using a song that contains a lot of idioms following the same
pattern repeated many times (“Everything at once” written and per-
formed by Lenka) provided an entertaining and memorable context
for the target vocabulary (the learners listened to it at least 5 times).
The learners were very likely to retain the idioms by association with
the song, the whole lesson situation and positive emotions connected
with it.

Listening skills were also practiced, especially word recogni-
tion/identifying word boundaries, getting the general idea.

| devised several activities aimed at facilitating this and prepar-
ing learners for listening by clarifying vocabulary and raising their
awareness of the idioms structure and meaning — labeling pictures
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showing animals and objects from the song, finding rhyming words,
trying to make similes from the words (e.g. as sly as a fox).

The “while-listening” activities were of different types to pro-
vide variety and break the song down into more manageable
chunks — filling in the gaps, putting lines in the correct order, cor-
recting mistakes.

| also hoped this lesson would show learners that understand-
ing authentic songs is feasible and encourage them to listen to more
songs outside classroom paying more conscious attention to the
lyrics.

The feedback on the lesson from my peers, the learners and my
own assessment of the lesson were mostly positive. My peers also
gave me some useful recommendations on how to improve the lesson
flow and exploit the songs in an even more productive and entertain-
ing way.

It definitely fulfilled all my teaching objectives and allowed me
to assess future use of songs in class. The learners’ objectives were
also met as by the end of the lesson they demonstrated good under-
standing of the idioms from the song and their meanings and in our
next lesson they were able to recall some of them as well as to make
their own similes following the same pattern (as + adjective/adverb +
as (a) + noun), some of which were very creative, which proves that
the learners really understood the figurative use of such word combi-
nations.

Overall, the lesson results confirmed the hypothesis showing a
strong learning facilitation potential of songs. Most importantly, they
show that acquiring new vocabulary, especially collocations and idi-
oms, may largely benefit from the motivational and structuring prop-
erties of music and lyrics in songs.

In spite of all the minor drawbacks of my first experience using
songs in the lesson | intend to integrate activities based on songs into
my teaching practice.

Undoubtedly, I need to take everything that | was able to learn
from this first experimental lesson (including the invaluable feedback
from colleagues and learners) into account when preparing for future
song-lessons.
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I am going to do more research into ways of using songs for dif-
ferent purposes, other than grammar and vocabulary work, especially
for more productive skills-focused activities/lessons. | will also take
time to research different songs in English and try to work out how
to use them creatively and effectively for the learners’ benefit and
learning progress. | will experiment with using songs as often as pos-
sible in my lessons with different levels to refine my understanding
and practice.

Doing background research, planning and teaching this lesson
has given me a lot of food for thought, and a strong motivation to
further this experiment and to incorporate songs in my teaching to
make learning English more effective and enjoyable for my learners.

Experimental practice like the one | have described is one of the
least time-consuming, yet most effective and manageable ways to
move off the beaten track and stay up-to date with the recent ELT
methodology trends, which is vital for continuous professional de-
velopment of a language teacher.
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Introduction
It was only two years ago that | heard the name of Dogme in
connection to English language teaching for the first time. As it
seemed completely new to me, | naturally got interested in finding
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out more about this approach and was surprised to realise that it is
very close to what any teacher of English may have to do at least
from time to time either following and responding to their students’
interests and needs or trying to compensate for the lack of materials
and resources. Although there have been bits of «magic moments»
(Harmer) in my lessons, it was not until this year that | considered
the possibility of teaching a whole lesson within the Dogme format.

| decided to choose Dogme approach for my experimental prac-
tice for several reasons. Firstly, it was a good opportunity to read
about the theoretical background and practical applications of the
approach I’d been fascinated by for some time already. Secondly, it
could give a start to a discussion with the peers who | was going to
ask to observe my lesson and with the tutors who gave me an idea to
conduct it. Neither my colleagues nor me had ever encountered
Dogme in real life, the more interesting it could be to compare our
ideas and impressions. Finally, I believed that this approach would
make me more conscious of my students’ needs, interests and goals.

Background

It was the manifesto of the Dogme 95 Film-makers’ Collective
with the Danish director Lars VVon Trier as their leader that prompted
Scott Thornbury to write an article which he himself later called
«uncharacteristically provocative». (Thornbury 2005) The film-
makers called for production of films using no special effects, artifi-
cial lightning, etc. In line with that, Scott Thornbury introduced the
idea of returning to «a materials- and technology-free classroom in
which language emerges as teachers and students engage in a dialog-
ic relationship.» (Harmer 2007:75)

According to Scott Thornbury himself, «there is nothing very
original in Dogme» (Thornbury 2005). The main principles of the new
approach to EFL teaching may be traced back to educational theories
of John Dewey and Paolo Friere who believed that the skills acquired
by the learner could be transferred for use in real-life situations outside
the classroom. It is not surprising that the article provoked a heated
discussion within the teaching community as it questioned the long-
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established principles of EFL teaching: not only the use of course
books and handouts, but lesson planning in general. The idea was
bound to find both true supporters and outspoken opponents.

Dogme principles

Since the time it was first introduced, there has been an ongoing
«debate as to what Dogme is and what it isn’t» (Thornbury, S In
Marxist EFL 2010). There is only one book, Teaching Unplugged, to
address in an attempt to find out more about the approach. The key
features laid down by Thornbury and Meddings include:

— Dogme has its roots in communicative language teaching.

— Conversation is seen as central to language learning.

— Dogme places more emphasis on a discourse-level (rather
than sentence-level) approach to language.

— Dogme considers that the learning of a skill is co-constructed
within the interaction between the learner and the teacher.

— The Dogme approach considers that student-produced mate-
rial is preferable to published materials and textbooks, to the extent
of inviting teachers to take a ‘vow of chastity’ and not use textbooks

— Like task-based approach, Dogme considers language learn-
ing to be a process where language emerges rather than one where it
is acquired.

— Scaffolded learning where learning is assisted by the teacher
through conversations makes effective learning possible.

- The teacher’s role is to optimise language-learning affordanc-
es, the environment where learners can potentially learn and direct
their attention to emergent language.

— The learners’ voice, beliefs and knowledge are accepted.

Source: http://www.myenglishpages.com/blog/the-dogme-
approach-to-language-teaching/.

In close connection with these key features are the three under-
lying principles of the approach:

Teaching should be

— conversation-driven

— materials light

— focused on emergent language.
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Implications for teaching

The purpose of Dogme ELT is to lighten the lessons in terms of
materials and make the students the centre of what is going on in the
classroom where the students and «the teacher are fully present and
not playing roles» (Meddings, L 2000), to increase the engagement
and autonomy of students.

In his article «Dogme is still able to divide ELT» which was
published in the Guardian, Luke Meddings claims that a lesson can
be a Dogme one to different extent, «from Dogme-light to Dogme-
heavy.” It can be «Talk Dogme» if the teacher just talks to the learn-
ers in a natural way on the topic suggested by the course book, or it
can be «total emersion” (Full Dogme) if the teacher doesn’t plan
anything before the lesson and only relies on the emerging language
of the students to provide an opportunity for natural conversation.
(Meddings, L 2003) However, having no plan doesn’t automatically
mean having no aim. The teacher may have an aim of the lesson and
use all the instruments at their disposal (interaction patterns and dif-
ferent activities) to provide a material-light way to achieving this
aim. The teacher may also use the emerging language of the students
for a language focus and work towards meeting the needs of this par-
ticular group of learners in this particular teaching context.

Worries about Dogme

The blog of «kELT Dogme» Yahoo Group founded in March
2000 has 1521 members now, which clearly shows that the interest in
«pedagogy of essentials» is deep enough to keep the conversation
going for more than 13 years. The arguments in this blog include a
number of worries about the practical implementation of the Dogme
principles:

— it can be a real challenge for teachers;

— the appropriateness of Dogme is questionable in the exami-
national context;

— it can create problems for non-native and novice teachers
who consider course books a safe guide and rely on them in their
work;
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— is it an appropriate approach for beginner classes where the
students do not have enough language to rely on.

Source: https://groups.yahoo.com/neo/groups/dogme/info.

One more consideration is that of the cultural background.
Some members of the blog suggest that Dogme has better chances
with Italian and Spanish students who are generally more open to
free conversation in the classroom, and it can be inappropriate for
Chinese or Korean students who tend to struggle with free-
conversation activities and traditionally view the teacher as an «au-
thority” rather than a participant.

Experimental lesson
Research hypothesis
Dogme approach can help develop speaking skills and raise
language awareness of as well as building up confidence with lower
level learners.

Research Instruments

Two colleagues of mine observed the lesson. They were given
Peer Observation Questionnaire which involved looking at how and
to what extent the key features and main principles of the Dogme
approach were observed.

After the lesson, the students were asked to fill in Learner Ques-
tionnaire with the purpose of finding out what their general attitude
to the approach taken in this lesson is and what their preferences in
terms of teaching and learning are.

My observers and | had a post-lesson discussion in order to ana-
lyse the experimental lesson in terms of learners’ and teacher’s ob-
jectives to enable me to better evaluate the outcomes.

Retrospective lesson aims
Main aim: to provide students with the opportunity to enlarge
their vocabulary related to the topic of travelling and use this lexis in
speaking activities.
Sub-aim: to enable students to practice their speaking skills in
pairs, small groups and as a whole class.
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Retrospective learner objectives:

By the end of the lesson, the learners

— had been introduced to a number of collocations related to
the topic of travelling

— had been provided with an opportunity to use this lexis in
speaking activities

— had practiced their speaking skills in pairs, small groups and
as a whole class

— had become better aware of the differences in meaning and
use, form, and the features of pronunciation of the present perfect
and past simple.

Retrospective teacher objectives:

By the end of the lesson, the teacher

— had got an opportunity to decide to what extent the Dogme
approach is applicable to teaching lower-level learners (a)

— had got an opportunity to see if using the Dogme approach is
sufficient to satisfy the learners’ needs at this level (b)

— had got an opportunity to see if the students found the lesson
interesting and useful (c)

— had got an opportunity to see how high the pressure on the
teacher is with no support in terms of plan and materials and with the
necessity to deal with whatever happens in the lesson (d)

— had got an opportunity to successfully implement some of the
Dogme principles making the lesson more effective for the learners. (e).
Post Lesson Evaluation

a) | feel that this approach worked well with these learners and
in this context. The learners generally enjoyed the lesson and many
of them commented that they liked speaking for the most part of the
lesson. | think that this approach would certainly be a valuable addi-
tion to teaching lower level learners. It can definitely be applied
when for one reason or another there is no access to course books
and copies. Dogme time can be increased in the lesson with the focus
on the emerging language and needs of the learners.

b) Most of the students commented that speaking is their priori-
ty in learning English. Four students out of seven added that the
grammar focus was helpful, too. One student stated that he started
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using the language more consciously. On the other hand, three stu-
dents think that having a course book is a more systematic basis for
the lessons. | think that the students would benefit from having in-
stances of Dogme in their lessons but it is hardly possible to set up a
course based on the Dogme approach only in the university context.

¢) Judging by the answers and comments from Learner Ques-
tionnaire, most of the students found the topic of the lesson interest-
ing, felt comfortable in the lesson due to the positive atmosphere and
found the lesson generally useful. Many of them underlined they re-
ally felt motivated to speak.

d) Generally, | found the lesson format comfortable and moti-
vating. | managed to take on different teacher roles, those of a «par-
ticipant”, «peer”, and «interested listener” and was happy to see that
the learners appreciated my interest in what they were speaking
about and the way they tried to express their ideas and opinions. On
the other hand, it was quite challenging to decide on the sport what
tasks and activities to organise so that the learners would practice the
emerging language and benefit from this or that stage of the lesson. |
also managed to use a variety of interaction patterns, which helped
the learners sustain their motivation throughout the lesson.

e) Judging by the notes and comments from Peer Observation
Questionnaire, | managed to implement the following Dogme principles:

— Rewarding — by encouraging the students to make them-
selves understood and giving examples;

— Retrieving — by providing prompts on the board and focus-
ing on the language;

— Repeating — by drilling contracted forms (I’ve, he’s, she’s)

— Recasting — by paraphrasing using the language the learners
were likely to understand (jewellery — «a lot of nice expensive
things”)

— Recording — by boarding the grammar forms

— Reviewing — by addressing the differences in meaning and
use, form, and the features of pronunciation of the present perfect
and past simple.

My colleagues noted that the language focus was teacher-led. It
is the area to work on.
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My research instruments were appropriate and useful allowing

me to view the lesson with some extent of objectivity.

Retrospective Lesson Plan

Timing Stage Procedure Interaction | Outcomes
patterns
17.00- | T asks Ss what they are go- | T-Ss Ss have sug-
17.10 ing to do in August when gested  the
the English course is over topic for dis-
(0710) | and they don’t have to come cussion.
to the university every day.
Some Ss say they are plan- | PW T has identi-
ning a holiday. fied if the
topic is inter-
W/B: When? Why? Where? esting for the
T asks Ss to discuss their group as a
travelling habits and interests. whole.
To fuel the discussion:
Are there any more places
you’d like to visit?
17.10- | T focuses on the language | Ss-T-Ss Ss have re-
17.17 item: vised the dif-
Present Perfect v Past Simple. ferences in
(0°17) meaning and
Rationale: ocC use, form,
The error was made by the and the fea-
strongest student in the tures of pro-
group; T assumed that to nunciation of
revise this area would be the  present
beneficial for most of the Ss perfect and
past simple
17.17- | T asks Ss to find in their | GW Ss have dis-
17.27 groups of three and four cussed their

students one thing that they

general likes
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Timing Stage Procedure Interaction | Outcomes
patterns
(0°27) | all like doing when they are and dislikes
on holiday. in relation to
Ss come with the ideas of travelling and
sleeping a lot and shopping. being on hol-
iday, and
have agreed
on one thing
that all of
them like
doing.
17.27- | T tells Ss they have won | GW Ss have had
17.35 competitions for the heavi- speaking
est sleepers and best shop- practice  in
(0”35) | pers — now two groups the context of
have $ 1000000 and can travelling.
spend the money but cannot
divide it in halves — they Ss have had a
should design the best tour natural and
for all seven Ss to spend all spontaneous
the money. discussion.
Ss discuss their ideas in
groups.
17.35- | Groups present their plans | OC Ss have pre-
17.45 to each other sented differ-
“Round the world trip” ent travel
(0745) | “Half a year on the Mal- opportunities
dives” to spend the
money.
17.45- | Ss discuss the plans of both Ss have dis-
17.50 groups, try to persuade each cussed both
other but find it impossible ideas and
(0750) |to agree to change their decided to
plans as their interests are ask for the
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Timing Stage Procedure Interaction | Outcomes

patterns
absolutely different. permission to
divide the
money in
halves.
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OOyueHre MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM SIBISICTCS B BBICLICH CTENICHU
CYOBEKTHBIM MPOLECCOM, M PE3YNIbTaThl OCBOCHHS SI3bIKOB, YPOBEHb
BJIaJICHUS MMH B IEPBYIO OYEpPEAb 3aBUCUT OT IOJHM CaMOCTOSTENb-
HOM paboTsl. [lomoxkenne Maiikia Yacta 0 TOM, YTO SI3BIKY HENB3S
HAY4YHUTh, EMY MOXKHO TOJBKO HAay4YUTHCS, MPEACTaBIsieT co0oil ak-
CHOMY OpraHM3alid Y4eOHOro Ipolecca 10 OCBOSHHIO MHOCTpaH-
HOMY SI3BIKY, HE 3aBHCHMO OT TOT'0, C KAKOH LEJIbI0 CYOBEKT IPUCTY-
MaeT K ero U3y4eHHuIo.

3agaua mpenonaBaTess 3aKiovaeTcs B (OPMHUPOBAHUM MOTH-
BalMM OOYYAIOLIMXCSI K CamMo00pa30BATENbHONW HNEATEIBHOCTH U
00y4YeHUU YMEHHSAM CaMOCTOSTEIFHON y4eOHOH AesTenbHOCTH (na-
nee: CY]l), KOTopble TO3BOJIAT CYOBEKTY OCYIIECTBIATh CaMO0O0pa-
30BaHME U 0€3 HEMOCPEACTBEHHOTO PYKOBOICTBA IPEIIOAABATEIIEM.

Ho nns nmpaktryeckoi peann3anuu JaHHOW 3a1a4M IpernojgaBa-
TeJb JOJDKECH ce0e YETKO MPEJCTABIIATh, B YeM CYTh TaKOW JIEATEIb-
HOCTH, KaKOBBI e¢ KoMHoHeHTHI. Kak 1moka3eiBaeT aHanu3 M. b. ba-
JIMKAeBOH, B MEJarOrH4ecKor JIMTepaType HET €JUHOTO TOJIKOBAHUS
MOHATHSA «CaMooOpa3oBaHHe», W aBTOpP TMpeisiaraeT KOMILIEKCHYIO
JNeQUHUIMIO, OTPAKAIOILYI0 HauOoJiee CYIIECTBEHHBIC YEPTHI JIaH-
HOTO TIpolLiecca, BBIJEICHHBIE B OTEYECTBEHHON M€1arorn4eckou Jiu-
teparype: «CamooOpa3oBaHre — 00pa30BaTENLHBIA MPOIIECC, JINY-
HOCTHO-OPUCHTHPOBAaHHAsA U JIMYHOCTHO-YIIpaBjA€Masd MHOIroac-
MEKTHasl AeATeNbHOCTb, HAaPaBJIEHHasl B MEPBYIO Ovepelb Ha Ipo-
(eccroHaNM3aLuUIo Yepe3 HeNPEPHIBHOE PUOOPETEHNE COLMATBHOTO
OIlbITa, OCHOBAHHOI'O Ha 3HAHUAX, HUCIIOJIB30BAHUC PA3JIMYHBIX PE-
CYpPCOB U OBJIAICHUEC HABBIKAMU U YMCHHAMU CaMOOpraHmu3aluu, ca-
MOOOYYeHHsI, CAMOKOHTPOJISI U caMoolieHKn» [bannkaesa 2008: 33].

I/ICXOZISI U3 JOaHHOro OIpeacs€HrsA, Mbl MOXEM BbIYJICHHUTH
BaXKHEUIIHE KOMITOHEHTHI ATOTO BUJa ACATCIBHOCTH:. 3HAHUA O BU-
JlaX CaMOCTOSITEIbHOM pabOThl M MX OCYLIECTBICHUH, YMEHHsS MPH-
MEHEHHUS Pa3IUUHBIX PECYPCOB JJIsl MOMCKAa OOBEKTa YCBOEHHSI, Ha-
BbIKM 1 YMCHHUA OpPraHu3alnn coOCTBEHHOI ACATCIIBHOCTH, YMCHHA
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CaMOKOHTpOJIL. MBI CUMTaeM H3IMIITHUM BBIICISATH YMEHHUS CaMo-
OIIEHKH, TOCKOJIBKY OHH SIBJISTIOTCS] COCTABIISIONIEH CAMOKOHTPOJIS.

Kak mobas apyras gearensHocTh, CY ]| HaunHaeTcs ¢ motpeo-
HOCTH, MOTHBa K €€ BBINONHECHUI. [Ipodeccnonanuzanus, Heco-
MHEHHO, MOKET CTaTh TAKUM MOTHBOM, KaK 3TO OTMEYEHO B BEIIIE-
MIPUBEICHHOM OIIPEIeIEHNH, HO U3YYeHNE NHOCTPAHHOTO SI3bIKA IS
CHCIMATILHBIX 1eJIeH HEe OrpaHUYMBACTCS TOJBKO MPO(ECCHOHATh-
HBeIMH 1enssMu. Chepsl Iearorudeckoi NesaTeIbHOCTH 3aTParuBaroT
KpOMe IIKOIFHOTO W BY30BCKOTO OOYHYEHHS Takke W padoTy B JIUH-
TBUCTHYECKUX IICHTPAaX, U WHAMBHIyaJbHBIC 3aHITHA, IJIe 00yYaro-
IIUECS U3YYAOT SI3bIK HE JUIS TOJIyYeHUsT 00pa30BaHusl.

[otpebHOCTH 00yYarOIMXCS, TPUCTYMAOIINX K U3yYCHHUIO S3bI-
Ka, UCXOJI M3 JIMYHBIX IIeJIeH, UMEIOT HauOoJiee BhIPAKCHHBINA Xapak-
Tep MO CPaBHEHUIO C «00s3aTeTbHBIMI) GopMamu 00ydenus. OgHako,
C IPYro¥ CTOPOHBI, Y TAKUX OOYHYAIOIIMXCS MPAKTHYECKA OTCYTCTBYET
BHEILHASA MOTHBALIMS, TaK KaK HET HHU OLIEHOK, HU OIIACHOCTH OBITh HC-
KITIOYCHHBIM WJIA OCTaBJICHHBIM Ha BTOPO# roia. OHM 3a4acTyio pyKo-
BOJICTBYIOTCSI CIIOHTAHHO BO3HHKIIIIM JKEJaHHEM paCIIUPUTh KPYT
CBOMX MHTEPECOB, OT/IATh JaHb MOJIE 00ydJaThCsl Ha KypcaX, HO OYeHb
HEMHOTHE COXPAHSIOT 3TO JKEJIAHUE HA JUTUTEILHBIN TIEPHO/I.

Takue 00ydJaroIIuecs: B CHIIy HAJIMYUS OCHOBHOM 3aHATOCTU HE
BCET/Ia MOTYT BBIJISITUTH BpEMSsl JJaKe JUTsl BBITIOJIHEHUS 3aJJaHH, OTI-
PEIeICHHBIX TPeroaBaTelieM, He TOBOPS YKE O CAMOMOTHBAIIUU K
JIPYTUM BUJaM pa0oThl. boiblas yacTh HallejdeHa TOJbKO Ha Imoce-
[IEHUE 3aHATHH U CUMTAET, YTO 3TOIO BIIOJHE JOCTATOYHO JJId OBJIa-
JIEHVS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

TakuMm 00pa3oM, acleKT IeIM W3YYeHHUs S3bIKa BO MHOT'OM OII-
peACIAET U ACATEIbHOCTh MPENOoIaBaTelis 10 OPraHnu3aluy 1 00yue-
muto CY/I. B 3aBucuMocTtr oT cyOBeKTa, €ro OCO3HaHHS JIMIYHOCT-
HOM Ba)XHOCTH WM OOBEKTHMBHON HEOOXOJMMOCTH M3YYCHHUS HUHO-
CTPaHHOTO sI3bIKA, MPEIO/IABaTelb JOJDKEH HAUTH GOPMBI pabOThI U
IyTH MOTHUBUPOBAaHUS CBOMX oOydaronuxcsi. COOTBETCTBEHHO, B
ocHOBe o0yueHuss CVY]| JeXUT WHIWBUIYaIbHBIHA IMOIXOJ, MO3BO-
JISTFOIIMIA TIOJIBECTH KaXO0T0 CyOBEeKTa K HEOOXOUMOCTH CaMOCTOSI-
TeJIHHOU pabOThl HAJ| S3BIKOM U ONPEJIEIIUTh Han0OoJIee MOAXOSIIUe
quist Hero ¢opmbl CY 1, peanusyrolye JIHYHbIe HHTEPECHL.
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OcHOBHasl 1IeTb 3aKJIF0YACTCs B CO3JAaHMU YCIOBHH IJIS NIPaK-
TUYECKOT0 NPUMEHEHHS KOMMYHUKATHBHBIX YMEHHH B Pa3JIM4HBIX
CUTyauusix. ACHEKT CUTyalud Takxke siBisercs auddepeHuupyro-
mmM. Ecnu B KoMIUleKcHOM 00y4eHWH, Kak B IIKOJE, TaK U B BY3€,
CTAaBUTCSI LIEJIb OBJIAJACHUS BCEMHU BUIIAMH PEUCBON AEATEIBHOCTH, TO
KypCHI TIO BEIOOPY, WITH JIMYHOCTHAS HAPaBICHHOCTH CyObeKTa 00y-
YEeHHUS! MOTYT OTPaHUYMBATh STH BUBI B 3aBHCUMOCTH OT Lienu. Kype
«AynupoBaHHEe» HE UMEET CBOEH IeNbi0 00ydeHre MTUCHhMEHHO pe-
4y, @ Kypc YCTHOTO IepeBoja Ha o0ydeHue roBopeHHo. B mmuHbIX
LeJIAX HEpeAKO BHIOMPAIOT TOBTOPEHUE Kypca rpaMMaTuK, a HeKO-
TOPEIC, HaO60pOT, CUNUTAIOT U3YUYCHUC I'PAMMATUKH U3JIUIITHUM H KC-
JIAIOT HAYYHUTHCS TOJIBKO PA3TOBOPHON PEUH.

B Takux cuTyanusx rpaMOTHBIN IPENojgaBaTelb HE JOJDKEH UC-
KJIt0YaTh M3 KOMIUIEKCA yNpaXHEHUH TpaMMmaTH4yecKue, WM OCTa-
HaBJIMBAaTbCS HA SI3BIKOBOM YPOBHE BBINOJNHEHHS ynpakHeHui. Ot-
BeYaTh TPEOOBAHMSAM 3aKa34MKa — 3TO €r0 BHELIHS 3aJa4a, OAHAKO
B €T0 CWjIax NpuaaTtb rpaMMaTU4YCCKUM YIPa)XKHCHUAM KOMMYHHKaA-
TUBHYIO HalPaBIECHHOCTb U CAEJATh UX 3BEHOM OTPaOOTKH U B Iep-
BOM, U BO BTOPOM ciy4asx. Ha Ham B3rjsim, Takas MeTOOMUYECKast
XUTPOCTh HE SBISETCS HApyLNICHWEM MpaB MOTPEeOUTENs, 3TO, B KO-
HCYHOM CUCTC, CPEACTBO JIsA IMOBBINICHUSA YPOBHSA BJIAJACHUA HWHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM CyObeKkTOM oOydeHHs. biaromapst Takomy xony
«"paMMAaTHUCTBI» YBHIAT (QYHKIUH SIBICHHHA, a «Pa3roOBOPIIUKHY
Hay4aTcsl TPaMOTHO BbIpakaTh CBOM MBICIIM COTJIACHO HOPMaM H3Y-
4aeMOro sI3bIKa.

Takum o0pa3oM, pacliMpeHHe HEMOCPEJCTBEHHBIX Ledel o0y-
YCHHd CTAHOBUTCA AOIMOJHUTCIbHBIM MOTUBUPYIOIIUM q)aKTopOM,
o0ecreynBaroMM U pasHooOpasue GopM paboThL.

BaxHpIM ycrnoBueM 3alaHM{ AJSl CaMOCTOSITENILHOM paloThI,
MPU3BAHHBIX pa3BUBATh YMCHUSA CaAMOCTOATCIBHOCTU, ABJILACTCA HaA-
IIPaBJICHHOCTH HA CO31aHUC HOBOT'O ITPOAYKTA. PeHeHTHBHBIﬁ Xapak-
TEp HE CIOCOOCTBYET pPa3BUTHIO MOTHBALMM Yepe3 BO3MOXKHOCTh
peanu3anMy TBOPYECKOTO0 MOTEHLIHANA OOydYalolerocs, HO TakKue
3agaHrusd MOT'YT paCcCMaTpUBaTbCAd B KAa4YCCTBE A3BIKOBOI'O TPECHHUHIA
O] PYKOBOACTBOM IPENOAaBATENs MM KaK MMOJATOTOBUTEIbHbIE IS
MOJTYYEHHUS] UTOTOBOI'O PEYEBOT0 MPOAYKTA P YCIOBHH MOJKIIOYe-
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HUS aHATUTHYECKUX JCUCTBUM. SI3BIKOBOM aHANM3 SIBISIETCS] BAXKHOU
coctaBHOH yacTpio CY /] 0 yCBOEHMIO JTFOOBIX SI3BIKOBHIX SIBIICHUH,
MOCKOJIBKY TPOYHOE 3aKpeIyieHne MaTepHraia 00ecleunBacTcsi Co3-
HATEJbHBIM BOCIPHUITHEM MaTepualia, ero aHajJu30M M COOTBETCT-
BYIOIIMMH YIpaKHEHUSMH. Panee Mbl y)Xe MpeACTaBIsIA BO3MOXK-
HbIE METOZBI MPAKTHKO-A3BIKOBOTO aHAN3a 10 yYCBOSHHUIO HOBOTO
rpaMMaTHYECKOr0 MaTepuana, a UMEHHO:

e Brigenenne HOBOW GopMbI 1 ee MOp(PEMHOTO COACpKAHU;

o CemaHTH3aIHA TPAMMATHYECKOTO SIBIICHUS;

e (CormocTaBneHHEe C DKBUBAICHTHBIMH SBICHHUSMH POIHOTO

s3pIka [Kazakosa 2012: 56—58].

[Tomo6HBIM 00pa3oM MOXKET CTPOUTHCS U paboTa HaJ JeKCHYe-
CKMUM MaTepuasioM, HO 00s3aTeIbHBIM MOCCIYIONINM [IaroM CaMo-
00pa30BaTeIbHON JCATEIBHOCTH MHIUBUAA JOJDKHBI CTATh PEUCBBIC
3a/laHusl, IEMOHCTPHUPYIOIINE BBHIXOJ B peallbHbIe CUTYaIlMH OOIIe-
HHUA Y1 BOSMOXXHOCTU PCHICHUA KOMMYHHUKATHBHBIX 3a/1a4.

OcoOblif BOIPOC MPH OpraHU3ali CaMOCTOSTEILHOU PabOThI
oOyJarommxcs 3akitodaercs B mogoope pecypcos. C onHOI cTOpO-
HBI, B HACTOAIIEE BPEeMs CYI[ECTBYET OTPOMHOE MHOT'000pasue Ma-
TEepHajoB: y4eOHble TOCOOUS, CIpaBOYHBIC MOCOOMS, Kak Ha Oy-
Ma)XHBIX, TaK W 3JEKTPOHHBIX HOCUTENSX, BOZMOXKHOCTH COIHAIb-
HBIX CETeH 10 TMPOCMOTPY ayTEeHTUYHBIX BUIEOMATEPHAIIOB Pa3HBIX
KaHPOB W YTeHHIO JIuTepaTyphl. C Ipyroil CTOPOHBI, 3TO MHOT'000-
pasue cosnaeT mpobieMy OTOOpa MaTepuana, COOTBETCTBYIOIIETO
BCEM BbINIEyKa3aHHBIM TpeOoBaHmsiM. COOTBETCTBEHHO, IMpernoja-
BaTCJIb JOJDKCH HalpaBUTh ACATCIBHOCTDH 06yqa}oumx05{, COpPUCH-
THPOBAaTh B BEIOOPE UCTOYHHUKOB, HAYYUTh paboTaTh C HUMU CaMo-
CTOSITENTHHO.

Takum oOpa3om, 3amadyd MpernojaBaTeNss 3aKIIOYaloTCs He
TOJIBKO B IPOBCACHNHU TCKYIIIUX SaHHTHﬁ, HO U B OpraHu3almiv caMo-
CTOSITENILHOM paboThl CBOMX O0yYarolIuxcs, KOTopasi JOJKHa B Oy-
OymeM o0ecleunuTb Pa3BHTHE HX CAMOCTOSITEIBHOCTH, PACKPHITH
TBOp‘IeCKI/Iﬁ IMMOTECHIHAJI, BBIBECTU IIOJYUCHHBIC 3HAHUA HAa YPOBCHD
YHOTpe6_HeHI/I$I B Pa3IMYHBIX CHUTyallUsIX W HAYYHUTHBCA CaMOCTOs-
TEJNBHO JOOBIBAaTh HOBBIE 3HAHMS.
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CoBpeMeHHEBIH npodecCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHBIN TTOIX0 K
O00y4YCHUIO WHOCTPAHHOMY S3BIKY MpedronaraeT (opMHUpOBaHHE
Y CTyJEHTOB CHOCOOHOCTH HHOSI3BIYHOTO OOIIEHHUS B KOHKPETHBIX
pod)eCCUOHANBHBIX, [ENOBBIX, HAay4dHbIX cpepax M CHTyalUusx ¢
y4eToM 0c0OEHHOCTEH MPOo¢eCCHOHANBHOTO MBILIUICHHS, PH Opra-
HU3AIMM MOTHBAallMOHHO-TIOOYIUTENFHOH W OpPUEHTHPOBOYHO-
nccienosarenbckoi nestenpHoctd [Lykua 2012: 35]. Takum obpa-
30M, MPO(hecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOE OOYYEHHE OCHOBAaHO Ha
ydeTe moTpeOHOCTEeH CTYy/IEHTOB B M3yUYE€HHH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
JTUKTYEeMBIX OCOOEHHOCTSIMH OyayIiel nmpodeccuu Win crienuatbHO-
ctu. Kotopsle, B cBOI0O ouepenp, TpeOyIOT €ro n3yueHH .

OOyueHre HTHOCTPaHHOMY SI3bIKY Ha HESI3BIKOBBIX (haKyIbTeTax
MPEAIOoNaraeT ero MHTErpaluio CO CIeNUAIBHBIMU AUCLHUIIIMHAMHE C
LEJIBIO OJTY4EHHUS TOTIOJHUTENbHBIX NPO()EeCCHOHATIbHBIX 3HAHUN U
¢dopmupoBaHUs TPOPECCHOHATFHO 3HAYMMBIX KayecTB JHMYHOCTH.
WHocTpaHHBIHA S3bIK B TAHHOM CITy4ac BBICTYIACT CPEICTBOM IOBBI-
mIeHUus Npo)ecCHOHATbHOM  KOMIETEHTHOCTH M JIMYHOCTHO-
MpodeCCHOHANBEHOTO PAa3BUTUSI CTYIEHTOB W SIBIISIETCS HEOOXOJH-
MBIM YCIIOBHEM YCIEUTHON MpOQeCCHOHAIBHOW JIEATETLHOCTH CIie-
LUAUCTa — BBITYCKHUKAa COBPEMEHHOTO BY3a, CIIOCOOHOTO OCyIlle-
CTBJISITH JIEJIOBBIE KOHTAKTHI C HHOS3BIYHBIMU ITAPTHEPAMH.

[MpodeccnoHanbHO-OPHEHTHPOBAHHOE M3YUYEHHE MHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM MOKET OCYIIECTBISTHCS MO-pa3HOMY B 3aBUCHUMOCTH OT TO-
ro, B Kakod I1OCJIEIOBATENbHOCTH NMPOTEKaeT 00y4eHHEe HHOCTpPaH-
HOMY $sI3bIKY H Tipodeccun. O0ydeHne HHOCTPaHHOMY SI3BIKY MOKET
MPEe/IIeCTBOBATh CIENUaIbHON TOATOTOBKE, 3aBepllaTh ee, 0o
MPOXOIUTH NMapajljieNbHO. B mepBoM ciydae meinpto o0ydeHus sBisi-
eTcs o011asi IOATOTOBKA 110 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HO C OpUEHTaIH-
eil Ha mpodeccuto, Kak, HanpuMmep, Mpu NpoQUIbLHOM O0Y4YEeHUH B
o0pazoBare’abHOM 00y4eHHH B 00pa30BaTeIbHBIX YUpEeKICHUAX. Bo
BTOPOM cCJIy4ae Lejb OOYYEHHS 3aKII0YaeTCsl B MOJNyYEHHUH IPaBo-
BOM TapaHTUM JUIsl TPYAOYCTPOMCTBA MO CIENHAIBHOCTH CO 3HAHUEM
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MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, YTO IMpPENIojaraeT ciady dK3aMeHa Ha COOT-
BETCTBYIOIIMH cepThduKar. M, HaKOHeI, B TPeTbeM CiIydae IpH Ta-
paJUIeIbHOM OBIIAJICHUH MHOCTPAHHBIM S3BIKOM M Tpodeccueit, xak
3TO UMEET MECTO MPH 00YUYEeHHH UHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYICHTOB IO
HalpaBJiIeHUI0 «DKOHOMHKa», B KauecTBE LEeIH O0y4EeHHUs BBICTYIAET
CIIOCOOHOCTB CTYAEHTA MCIOIb30BaTh HHOCTPAHHBIN SI3BIK IS pellie-
HUSI aKTyaJIbHBIX HA MOMEHT OOy4YeHHs MpogecCHOHATIBHBIX 3a1ad U
UCTIONIb30BAaHHE MONYYCHHBIX 3HAHUN IIPU O0YUYEHHH B JIOJTOCPOYHOM
MIEPCIIEKTHUBE, HAIIPUMeEp NpH OyayIIeM TPYI0yCTPONUCTBE.

B coorBercTBUM ¢ mporpaMMoi aucuMILIMHBL «THOCTpaHHBIN
SI3BIK», YTBEP)KACHHOW MHHHUCTEpPCTBOM oOpazoBaHmsi Poccuiickoit
®enepannu B 2010 roxy, mpuopuTeTHOI 3a1a4ueii 00ydeHUs CTYACH-
TOB HES3BIKOBBIX (DaKyJbTETOB WHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISIETCS
(dbopMHpOBaHNE MHOS3BIYHOW KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETCHIMH, He-
00X0MMOM /ISl KBaTH(UIIMPOBAHHOW WH(OPMAIMOHHON U TBOpYE-
CKOW [IEsITEIbHOCTU B Pa3MYHBIX cepax U CUTyalUsX IEIOBOIO
MapTHEPCTBA, COBMECTHON MPOU3BOJICTBEHHOW U HAYYHOU PabOTHI

TpaguIIOHHO BBIIEISIOT CIERYIOIIHE KOMIIOHEHTBI MHOS3bIY-
HOM KOMMYHHKAaTHBHON KOMIIETEHIIAN:

— KOMMYHUKATHUBHBIM KOMIIOHEHT;

— JIMHTBUCTHYECKUN KOMIIOHEHT;

— COLMOKYJBTYpPHBIH KOMIIOHEHT;

— KOMIIEHCATOPHBIA KOMIIOHEHT;

— y4eOHO-TIO3HABATEIHHBIN;

— conmanbHbI [['padoit 2002: 51].

Copep:xaHue JHHTBUCTHYECKOTO KOMIIOHEHTa 0003HaudaeT
«IIPUPOCT» B OBNAJCHUN (POHETUKOW, JIEKCUKOW W TPpaMMAaTHUKOH B
COOTBETCTBHH C pa3/ielaMH, COOTBETCTBYIOLUIUMH OIPEEIECHHBIM
cepam oOIICHHUS:

1) 6srTOBas chepa;

2) y4eOHO-TI03HaBaTeNbHas chepa;

3) coumanbHO-KyJIbTypHas cepa;

4) mpodeccuonanpHas  chepa  [Bummenckmii, OOpasIos,

VYwman 2004: 23, O6paszuos 2005: 45].

Kypc no uHOCTpaHHOMY SI3BIKY UHTEIPUPYET YETHIPE TPAAHIIH-

OHHO BBIIEISAEMBIX OJIOKA:
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— HMHOCTpaHHBIN s3bIK mas obmux meneii (English for general

purposes);

— HMHOCTPaHHBIN A3BIK Iy akagemudeckux reneit (English for

academic purposes);

— MHOCTPaHHbIN s13bIK /15 TpodeccronanbHbIx neneit (English

for specific purpose);

— MHOCTPaHHBIN s3bIK 111 AeioBoro obmenus (Business Eng-

lish) [ComnoBora 2010: 15].

brox «HOCTpaHHBIN S3BIK IS OOIIMX IENIei» pean3yeTcs B
paznenax 1-3 (beiToBas, YueOHO-mo3HaBaTenbHas, ColManbHO-
KYJIbTYpHasi cepbl OOIICHNUS).

Bbrok «IHOCTpaHHBIN A3BIK U1 aKaJEMUYECKUX LEei» peanu-
3yeTcs B pazzaenax 2, 4 (YuebHo-mo3HaBatenbHas, [Ipodeccnonans-
Has chepbl oOLIeHNS).

bnok «MHOcTpaHHBIN S3BIK UII TPOQPECCHOHANBHBIX LEICH
peammsyetcst B pazmene 4 (Ilpodeccrmonanbhas cdepsr oOmieHwns).
OpHako A TYMaHUTApHBIX CIEUUATBHOCTEH MPOQPECCHOHAIBLHO-
OPHEHTHUPOBAHHOE OOILIEHHE MOXKET PEalln30BBIBATHCS B TOM YHCIIE U
B Omoke 3 (ConmanpHO-KyInbTypHas cepa oOmeHus).

brokx «/HOCTpaHHBIHN SA3BIK IS IETIOBOTO OOMICHUS» peajn3y-
ercas B paszgenax 4 u 2 (IlpodeccumonanvHas, Y4eOHO-MO3HA-
BaTenbHast cepbl oOmenus). He uckiogaercst BO3MOKHOCTb peajiu-
3alMM JAaHHOTO OJIOKAxX M B IPYTUX paslenax Kypca.

[Tpu BBICTpaMBaHWU Kypca «HMHOCTPAHHBIN SI3BIK AJISI Mpodec-
CHOHAITBHBIX IeJIei» He00X0AUMO YUUTHIBATH MEXKAUCIUIITMHAPHBINA
MOJX0/1, KOTOPBIH MO3BOJIUT ClIENaTh MPOLECC U3YyYEHHUs] MHOCTPaH-
HOTO SI3bIKa MHTEPECHBIM, C OJHON CTOPOHBI, U CIIOCOOCTBYET (op-
MHUPOBAHUIO HEOOXOJUMBIX KOMIIETEHIIUH ¢ Jpyroil. CoBpeMeHHBIH
Kypc no jucuuiuiiHe «MHOCTpaHHBIA SI3BIK» MJISl  CTYIEHTOB-
SKOHOMHCTOB OXBAThIBAET TAKOW CIIMCOK TE€M U 3aJlaHUH K HUM, YTO
obecrieurBaeTcs MEXIUCIUILITUHAPHAS CBSA3b CO CIEAYIOIIUMHE JTUC-
uurmuHamu [ Tep-Munacosa 2009: 6]:

— KyJbTYpOJIOTHS,

— MaKpO3KOHOMHUKA,

— MHKPOIKOHOMHKA;

— MHpOBas 3KOHOMHKA;
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— MEHEIKMEHT;

— MAapKeTHHT;

— PpeKJaMHOE A€JO;

— MEXAyHapOoJHOE MIPaBo;

— TIpaBo;

— MeXIYHApOIHBINA OM3HEC.

Takum 00pa3oM, y4UUTHIBasS MEKIAMCLUILIMHAPHBIA HOAXOH U
po(hecCHOHaTbHO-OPHEHTUPOBAaHHOE  O0ydeHHE HWHOCTPAaHHOMY
S36IKY OyJZleT BBINIOJHEHA OCHOBHAS 3a7aya Kypca — (popMupoBaHue
U Pa3BUTHE Yy CTYJCHTOB HHOS3BIYHON KOMMYHHUKAaTHBHOH KOMIIe-
TEHIUHU: JIMHIBUCTUYECKOW, COLMOJUHTBUCTUYECKOM, COLMOKYJIb-
TypHOH, TparMaTHYeCKOH, AUCKYPCUBHOH, a Takxke (GopMuUpoBaHHE
KOMIIETCHIIMH, HEOOXOMMMBIX JUIS MCIIOJB30BAHHUS AHTJIMICKOIO
sI3pIKa B y4eOHOW, HaydHOHW W TPO(ECCHOHAIBHON IesSTeNbHOCTH,
0o0y4eHUs1 B MarucTpaTrype M aclupaHType, NPOBEICHHS Hay4YHBIX
HCCIIeIOBaHUH B 00J1aCTH SKOHOMHKH.
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JnHaMuaHOE pa3BHUTHE BBICIIETO 0OpazoBaHus B Poccuu, BBI-
3BaHHOE COIMAIFHBIMHU MMOTPEOHOCTSIMH OOIEeCTBa M MHTETPANNEH B
eBpOIelcKoe 1 MHUPOBOE 00pa3oBaTeIbHOE MPOCTPAHCTBO, 00YCIO-
BUJIO M3MCHEHUE TJIaBHBIX OPUCHTHUPOB B 00JIACTH OOYYCHHS WHO-
CTpaHHBIM SI3BIKaM, BIIQJIEHHE KOTOPHIM SIBISETCA HEOTHEMIIEMOU
4acThiO MPO(EeCCHOHATBHON MOJTOTOBKH BCEX CIEIMAIIUCTOB B BY3€
u ycinoBueM peanusanun bomonckoro mporecca. B Hactosimee Bpe-
Ms BIIaJICHHE WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM OOecriedrnBaeT BBICOKHN ypo-
BEeHb MpodeccHoHaTbHOW KOMMETEHIINH CTYIEHTOB HES3BIKOBOTO
By3a, NIOCKOJIbKY 3HAYUTENbHAS YaCTh HAYYHO-TEXHHYECKON U Tpo-
(heccroHanbHON HHOOPMAITUH MPEACTABICHA HA AaHTJIMHCKOM SI3BIKE.

YuureBas cniennduky npenogaBanus M5 Ha Hes3bIKOBBIX (ha-
KyJIbT€TaX BY30B B KpOTYAMIIIUE CPOKH HAYYUTh CTYJICHTOB IOJIb30-
BaThCs MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KaK CPEICTBOM MEXKKYJIbTYPHOI'O 00-
IIeHUsT — IIEJIeCO00pa3HO MPHU COCTABICHHH Pa0OYMX MPOTPaMM H
HaIlMMCaHWH Yy4YeOHBIX TMOCOOWH, TPUMEHSATh TEOPUI0 U TPAKTUKY
podeCcCHOHANEHO-OPHEHTUPOBAHHOTO O0YYEHUs, BKIIIOYAIOIIETO
WCTIONIb30BAaHNE TAKUX MHTEHCUBHBIX METOJIOB OOYUYEHUS, KaK METO/
mpoektoB (E. C. [lomat, E. U. IlaccoB), MeToq akTMBH3amud BO3-
MoxHOcTel nmuuHocTtu u KoiwiektuBa (I'. A. Kurtaitroposackas), me-
TOA TMPOo(ecCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHBIX YUYEOHBIX POJICBBIX WP
(O. A. AprembeBa).

[TpodheccuoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOE O0YyYECHHUE HHOCTPAHHO-
My SI3BIKY Ha HESA3bIKOBBIX (DaKyJIbT€TaX BY30B MPEACTaBIISCT COOOM
MIPOLIECC, HATIPaBIEHHBIN Ha (DOPMHUPOBAaHNE AKTUBHOW M TBOPUECKOM
JUYHOCTH OYAYIIEero CHEeUalicTa, CHOCOOHOr0 YCIIENHO TpHUMe-
HATh JIMHIBUCTHYECKUE 3HAHMS B MPO(ECCUOHATBLHON ACSITeIbHOCTH,
Y TIpEeATNoNaraloui NpuodpeTeHne CrenualIbHbIX 3HAaHUI U HaBbI-
KOB, CIIOCOOCTBYIOIIUX €ro Mpo(ecCHOHAILHOMY Pa3BUTHIO B pas-
JIMYHBIX 00JIACTSAX Hayku M npou3BojcTBa [MBanora 2005 : 4]. [an-
HBIH TIpoIiece MPeyCMaTPpUBAET HE TOJIBKO 00ydeHHEe UHOCTPAHHOMY
SI3BIKY KaK CPEJCTBY OOIIEHUS W Iepeadd CTYACHTaM COIMaIbHO U
po¢)eCCHOHANBHO 3HAYMMOM HH(MOpMAaIuy, HO (POPMHPOBAHHE KOM-
MYHUKaTHBHO-ITPOSKTUPOBOYHBIX YMEHHM, 0] KOTOPHIMH IIOHUMAET-
Csl CHOCOOHOCTH MOTHBHPOBAHHO, OCO3HAaHHO M CAaMOCTOSTEIBHO
OCYILECTBIATh TPOEKTHYIO NESTeThbHOCTh HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
© Curnuxosa A. 10., 2014
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CBSI3aHHYIO C TIpoOJeMaTH3aIreH, eernoiaranieM, IIaHuPOBaHNEM,
peanu3anyel, opraHu3anvedl B3aUMOACUCTBHS YYACTHUKOB, IPE3CH-
Talueil U pedrueKCUBHON OLEHKON pe3ysIbTaToB JESITEILHOCTU B yC-
JIOBHSIX MEXKKYJIbTYpHOI KoMMyHuKanuu. [CumoHoBa 2012: 7]

CymHOCTh  TPOo(heCcCHOHATPHO-OPHEHTUPOBAHHOTO 00yUYeHUs
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3aKJIFOUAETCS] B €r0 WHTETPAIMH CO CTIeIHalb-
HBIMU JTUCHUTUIMHAMYU C LEbI0 MOMYYCHHUS! NOMOJHUTEIBHBIX MPO-
(heccroHANBHBIX 3HAHUU W (OPMHUPOBAHHUSA MPodecCHOHATHHO 3HA-
YUMBIX Ka4eCTB JIMYHOCTH. VIHOCTpaHHBIN SI3BIK B 3TOM CIIy4ae BHI-
CTyHaeT CPeACTBOM MOBBILICHUS PO(ecCHOHATbHON KOMIIETEHTHO-
CTH H JIMYHOCTHO-TIPO(ECCHOHATIBHOTO Pa3BUTHSI CTYICHTOB U SIBJIS-
eTCsl HEeOOXOAMMBIM YCIIOBHEM YCIEIIHON MPOoeCCHOHAIBHON Iesi-
TEIHHOCTH CTIEIUAINCTA.

TpaaumonHO 00y4YeHHE WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HES3BIKOBOM
y4eOHOM 3aBEJICHHH OPHEHTHUPOBAHO Ha YTEHWE, TOHWMAaHHUE U TIe-
PEBOJ CIIEIMANBHBIX TEKCTOB, a TAK)KE M3YYCHHE MPOOJIEM CHHTAK-
crica HaydHOTrO CTWIsL. B HacTosiiee Bpems akLEHT B 0Oy4YEHHUH Tie-
peMeIaeTcsl Ha pa3BUTHE HAaBBIKOB pEYeBOro OOIIeHHs Ha mpodec-
CHUOHAJbHBIE TEMBI U BEACHUS HAaydHBIX AMCKyccuit. OueHb addek-
TUBHBIM SIBIISIETCSI KCIOJB30BAaHHE JEJIOBOM MIPBI KaK aKTHBHO-
00pa3oBaTeIbHON TEXHOJIOTHH 00Y4YeHUs POQeCcCHOHATLHOMY HHO-
SI3BIYHOMY 00MeHnI0. Kpurepusmu orOopa MaTepuana s 3aHATHI
CTaHOBSITCS TIOCHJIHOCTh W JIOCTYITHOCTh, HATJISTHOCTh, KOMOWHU-
pOBaHUE Pa3NUYHBIX YIpaXXHEHUH B paboTe co CrelnuanbHBIM TEK-
CTOM, aKTUBHOE YCBOEHHE U IPUMEHEHHE N3y9aeMOT0 MaTepHara.

XapakTepusysi pabodre IporpaMMbl KypcOB HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
JUTsL HesI3BIKOBBIX (hakynbreToB B Cypryrckom ['ocynapcTBeHHOM YHH-
BEPCUTETE, MOXKHO BBIJIETTUTH CIEAYIOIINE OCHOBHBIE MOMEHTHI:

— KOMIUIEKC JIMHTBOJAUIAKTHYECKUX CPEJICTB pa3pabdaThiBaeTCs
CHEIUAIBHO ISl OOYYeHHUsI CTYIIEHTOB KOHKPETHOW CIICIHaTbHOCTH
SI3BIKOBBIM CpeficTBaM. JIaHHBIH KOMIUIEKC 00ecIreYnBaeT MPOCKTHO-
OPHEHTUPOBaHHYIO TPO(ECCHOHATBHYIO NESTENbHOCTh B YCIOBHUSIX
WHOSI3BIYHOTO OOIIEHHS M BKIIIOYAET /1BA KOMIIOHEHTA: JIMHIBUCTHYE-
CKHi (TeMaTHYECKUI KOPITYC JIGKCUUECKHUX €JIMHHMII, PeUYeBbie KIHIIE,
(YHKIIMOHAIEHO-PEYEBbIE OMOPHI, yueOHbIE TEKCTHI U TUIIEPTEKCTHI) U
IUIAKTUYECKUH (TIpueMbl OOyuYeHHsI BHIIAM PEYEBOM NIESITEILHOCTH,
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SI3bIKOBBIE M KOMMYHHKATHBHBIE YIIPAXHEHHS, HHTCPAKTUBHBIE (Op-
MBI OOIIEHUS, KOMMYHHUKaTHBHBIE 3a1anns1) [Cumonosa 2012 : 6];

— OCHOBHBIE INpHEMBl OOyUYCHHMS HHOCTPAaHHOMY S3bIKy Ha-
IIPaBJICHbl HA Pa3BUTHE MBICIUTEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH CTYIEHTOB U
(dbopMHupoBaHHE KOMMYHHUKAaTHBHO-IIPOEKTHPOBOUYHBIX YMEHHH, Ta-
KHX KaK: yMEHHE BBIABHHYTh M CQOPMYIUPOBATH MpoOieMy ydeo-
HOW W MPOEKTHOH paboThl, YMEHUE CIUIAHUPOBAaTh M PEaNn30BaTh
y4eOHyI0 AEATEJbHOCTh, B3aMMOJAECHCTBYSI C APYTMMHU CyOBEKTaMu
00pa3oBaTe’IbHOro Mpolecca, yMEHHE NPEACTaBUTh U OLCHUTH pe-
3yNIbTaThl Yy4eOHOW U MPOEKTHOH NESATEIBHOCTH SIBISIOTCS Ba)KHOM
COCTaBJISIONIEH PO ECCHOHAIBHON KOMITETSHIINN;

— 00s3aTeNPHO YUHUTHIBAIOTCS MPO(eCcCHOHAIbHBIE MOTPEeOHO-
CTH W JIMYHOCTHBIE HMHTEpechl oOydarommxcs (mpodeccuoHaIbHO
3HAYMMasl TeMa M CUTyallud, UCIIOJIb3yeMbIe NPH OOY4YEHHUH S3BIKY,
AyTEeHTUYHBIC 3aJaHus, MPOOIEMHBIE TEKCTHI, MOJAHUMAIONINE aKTY-
aJIbHBIE BONPOCHI, CBsI3aHHBIE ¢ Oymyiei npodeccruoHanbHON Jes-
TEJIBHOCTBIO, U T. A.) CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO MOTHBALUH IIPH
U3y4YeHHH HHOCTpaHHOTO si3bika [Ciacrenun 2004 @ 157].

Pa3zpaboTka u BHeIpeHHE OTCYECTBEHHBIX YUYCOHUKOB HOBOTO
MOKOJICHUS] UIMEHHO AJISl CTYIEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B paccMaTpu-
BAIOTCSl KaK HENPEMEHHOE YCJIOBHE ONTUMH3ALMKU Ipolecca obyue-
HUSI UHOCTPAHHOMY $I3bIKY, KOTOPOE TIO3BOJIUT CO3/IaTh O1aronpusiT-
HYI0O TIOYBY Ui pPa3BUTHUS HMHOS3BIYHONW TMpodeccrHoHaIbHO-
OpPHEHTHUPOBaHHON KommeTeHUuH. COBpeMEeHHbIE MOTPeOHOCTH 00-
mecTBa OOYCIOBHIM HEOOXOJUMOCTb CO3JIaHHMSI HOBBIX YYEOHBIX
KOMIUIEKCOB, NpeIHa3HAYCHHBIX JJIs 3 PekTuBHOr0 00yueHus Oy-
IOYIIMX CHEIUAINCTOB.

IIpenocTaBuM BameMy BHUMAHHIO Pe3yJIbTaThl HALIErO Hayd-
HOTO HWCCie0BaHus, poBeqeHHOro Ha 0aze Cypryrckoro I'ocynap-
CTBEHHOT'O YHHBEPCUTETA.

B skcnepumenrtansHoil rpynne ctyneHtoB daxynsrera Ilena-
rormgeckoro O6pazoBanus (manee PIIO) oOyueHwe aHTIHIICKOMY
SI3BIKY MPOBOJIMIIOCH Ha OCHOBE OPHIMHAIBHBIX YUEOHBIX IMOCOOWH-
MPAKTUKYMOB 10 Pa3BUTUIO HABBIKOB YCTHOH pEeuM, YTCHHUS U ayIu-
pOBaHUs, KOTOpbIE OBLIM pa3padOTaHbl ABTOPOM HCCIIEIOBAHUS.
[IpakTHKyMBI cojiep)KaT ayTeHTHYHbIE TEKCThl U YIpPaKHEHUs, Ha-
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IpaBJeHHbIE Ha (POPMHUPOBAHUE JICKCHUECKHX M TIPaMMaTH4YECKUX
HaBBIKOB CTYJICHTOB, a TAK)KE HA PAa3BUTHE Y HUX KOMMYHHUKAaTUBHBIX
YMEHUI HMHOS3BIYHOTO PEYEBOTO OOMICHUS B MPOPECCHOHAIBHBIX
CUTyalUsIX, OHUMAaHUS M TMPOAYLHPOBAHUS HHOSA3BIYHOTO TEKCTa
npoeccuonanpHOro mMpodmist. Kaxknerii y4eOHBIH MOIYNb TMPaKTH-
KyMOB COIEpP)KUT IPOEKTHOE 33JaHue, KOTopoe OydyIuue Y4IHuTelss
TEXHOJIOTHH BBITOIHSIOT B IPOLIECCE TPOEKTHOM JESATETLHOCTH.

B KOHTpOJIBHOH TrpymIe, COCTOSBIIEH U3 CTYIAEHTOB buonoru-
yeckoro dakynpTeTa U CTyAeHTOB MeanmuHackoro MHCTHTYTA, 00Y-
YCHUE aHTJIMHCKOMY SI3bIKY TMPOBOAMIIOCH B TPAIUIIMOHHOM (hopma-
Te, T.€. 0 OOIIENPUHATHIM TMOCOOUSIM POCCHHCKUX aBTOPOB, TAKKE
MPUMEHSUTUCH YJIEMEHTHI IPOCKTHOM TEXHOJIOTHH.

[Mpuctynas x obyuenuto crynenros ®I10, npoduis noaroros-
ku «TexHonmormueckoe oOpa3zoBaHUE», MBI, IPOAHAIU3UPOBAIN pe-
3yJIbTaThl BBOJHOTO SI3BIKOBOI'O TECTUPOBAHHUS, KOTOPBIE MOKA3aJIH
HU3KUH YPOBEHb BIIAJACHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B 3KCIIEPHMEH-
TAJILHON ¥ KOHTPOJIBHOM I'PYIIIaxX, YTO HE MO3BOJISUIO HAM UCIIOJIB30-
BaTh ayTEHTHYHBIC y4eOHbIe MOCOOMS 3apyOeHOTO U3AATEeIhCTBA B
monHOM Mepe. Tem He MeHee, paboTa ¢ MaTepraiaMH U3 COBpEMEH-
HBIX Y4eOHBIX MOCOOUI Ha 3aHATHSX 10 aHIJIMACKOMY SI3BIKY B 3KC-
[IEPUMEHTAIILHOW TPYIIE BbI3BAIO XUBOM MHTEPEC CTYACHTOB K
H3yyaeMoMy MaTepHally, colepxkalieMy npogecCHOHaTbHO-BaKHYIO
s HUX uHopManuto. Kpome TOro, UConb3ys KOMIBIOTEPHBIC U
WHTepHeT-TeXHONOTHH B peXHME on-line, CTYACHTHI BBITIOIHSIIH
WHTEPAKTUBHBIC YIPAKHEHUS 110 aKTUBH3ALUHU U 3aKPEIJICHUIO A3bI-
KOBOT'O MaTepHaia Ha CIeUUaIbHBIX caiiTax.

Ha npotsokeHuu JByX JIET CTYAECHTBI SKCIIEPUMEHTAIIBHOM IPYTIIIBI
o0yyanuch Ha OCHOBE MPUMEHEHHS MPOCKTHOrO OOYUCHHsI M BHEJpe-
HHS HOBBIX YUeOHBIX KOMILIEKCOB, a B KOHTPOJIBHOM rpyImme o0ydeHue
BEJIOCh HA OCHOBE TPAMIIMOHHON METOJMKH 10 0a30BBIM MOCOOHSM.
Ha 3aBepinaromiem arare oOy4deHus B KA4ECTBE OJTHOTO U3 ATAIOB UTO-
TOBOM aTTeCTally 10 aHTJIMIICKOMY SI3bIKY HAMH OBUIO MPOBEICHO Tec-
TUPOBAaHHUE CTYAEHTOB 3KCIEPHMEHTAILHOM M KOHTPOJIBHOHM TpymIl ¢
MIPUMEHCHUEM MECKIYHAPOAHBIX TECTOB IO OLUCHKE YPOBHS BJIAJICHUA
WHOCTPaHHBIM SI3BIKOM, B YaCTHOCTH, MbI HCIOJIB30BaM TecThl KeM-
OpPUIKCKOTO YHUBEPCUTETA B OHJIAHHOBOM PEKUME.
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AHanu3 MoJy4eHHBIX PE3yJIbTaTOB IOKA3bIBAET TO, YTO HA KOH-
CTaTUPYIOLIEM JTale€ HU3KUM YpPOBEHb 3HAHUU IO aHIVIMICKOMY
SI3BIKY OAMHAKOBO JOMHHHPOBAI KaK B 3KCTIEPUMEHTANBHON IPyTIIIE,
TaK U B KOHTpoNbHOH rpynme: 52 % crynentos B O u 56 % crynen-
toB B KI'. 3a mepuoz nByxiernero oOydeHus B By3e YPOBEHb 3HAHUI
CTYICHTOB 10 aHTJIMHACKOMY 361Ky ToBbIcHIICA: B KI' 60 % crynen-
TOB UMEJIH CpeAHUH ypoBeHb, B Ol 3T0T ypoBeHb umeror 53 % cry-
JICHTOB, IPUHUMABIINX yJacTUe B TECTUPOBaHUHU. PocT mokasaTeneit
BBICOKOTO YPOBHS 3HaHUH Ha AByX 3Tanax OOP cocrasmser B O B 5
pa3, B KI' B 4 paza. AHanu3upys MOJy4YeHHBIH Pe3yIbTaT MOXKHO YcC-
TAaHOBUTH TO, YTO JMHAMHUKA POCTAa YPOBHSA A3BIKOBBIX 3HAHUNM UMeeT
MecTO B 00eux rpynmax cTyAeHToB. IIpu comocraBieHnH nokasare-
JIe BBICOKOT'O YPOBHA MbI BUAUM, YTO Pa3JIMUMC B TEMIIaX pPOCTa
HoKasaTesel Bblle y cTyaeHToB DI B 1Ba pasa.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CAEaTh BBIBOJX O TOM, YTO IJISi ONTH-
MHU3ALUKA NPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOIO OOy4YeHHS U YyC-
IICHIHOI'O (l)OpMI/IpOBaHI/ISI KOMMYHUKATUBHO-IIPOCKTUPOBOYHBIX
YMEHHH, HEOOXOAUMO pa3padaThiBaTh W BHEAPATH HOBBIE y4ueOHEIE
KOMIUICKCHI 110 CHEUHAIBHOCTSIM, KOTOpbIE OYIyT MpHU3BaHBI CIIO-
coOCTBOBaTh  peanu3alud  Npo(hecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOM
HMHOSI3BIYHOM IMOATOTOBKU CIEIHMAJIMCTOB HEA3BIKOBBIX BY30B U IIO-
BBILLICHUIO MOTUBAIIMU CTYJCHTOB K H3YUEHHIO S3bIKA.

BUBJINOTPA®UYECKHUINA CIUCOK

Hsanosa O. 1O. [IpodeccrnonansHO-OpreHTHPOBaHHOE 00yue-
HUE WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY Ha HES3BIKOBBIX (DaKyJIbTeTax BY30B: aB-
Toped. auc. ... Kaua. neq. Hayk. Open, 2005. — 23c.

[Menarornka mpodeccuoHaBFHOTO 00pa3oBaHus: Y4eOHoe Mo-
cobue [UId CTYJEHTOB BBICIIMX IEAAarOrMYECKUX Y4YeOHBIX 3aBele-
Huit. Ilon pex. B. A. Cnacrennna. M. : U3n. nentp «Axagemus»,
2004. — 368 c.

CumonoBa A. 0. ®opmupoBaHHE KOMMYHUKATHBHO-TIPOEK-
TUPOBOYHBIX YMEHHH y CTYJICHTOB HES3BIKOBOTO By3a IPU O0YUEeHUH
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY: aBTOped.ucC. ... KaHA. nel. HayK. Exatepun-
Oypr, 2012. — 23c.
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MOODLE B OBYUEHUH
AHTJIMMCKOMY SI3BIKY
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ONbITa OpraHM3alMu pabOTHl CTY-
neHToB BY3a, uzydaromux aHriui-
CKHi1 5I3BIK, C HCIIOJBb30BAHUEM KYp-
ca, pa3pabOTAHHOIO B CHCTEME
yopaBieHuss oOydeHuem Moodle
(LMS Moodle). Kypc sBnsercs aB-
TOPCKOM pa3paboOTKOH, B CTaThe
MPeJCTaBICHAa €ro CTPYKTypa, Oc-
HOBHBIC KOMIIOHEHTHI M OCOOEHHO-
CTH MX WCIIOJIb30BaHMsS NpH 00yue-
HUM HMHOCTPaHHOMY sI3bIKy. B cra-
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00yUeHMS.
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CoBpeMeHHBIE cpelICTBa 00YUEHHsI, B TOM YHCJIE HHCTPYMEHTHI
CETEeBOr0 MUCTAHIIMOHHOIO OOy4YeHMS, IPEAOCTABIIOT IPErnogaBa-
TEII0 MUPOKHE BO3MOXKHOCTH [UI PeATU3allii KOMIIETEHTHOCTHOTO
MoJX0/a, o0ecreurnBasi KOMIUIEKCHOE BCECTOPOHHEE pa3BUTHE JIHY-
HOCTHU CTYJIEHTa Yepe3 U3ydyaeMble PEeIMETHI.

Llenpto 00y4yeHHSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha HESI3BIKOBBIX (ha-
kynbTetax BY3oB, sBisieTcss GopMupoBaHue TUYHOCTH, TEMOHCTPH-
pyromiel crmocoOHOCT, M TOTOBHOCTh K KOMMYHHKAIMM Ha HWHO-
CTPaHHOM S$3bIKE. DTa CIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH K HHOSI3BIYHOMY
OOIIeHNI0 TOJDKHA (POPMHUPOBATHECS C YIETOM COBPEMEHHBIX TPeOo-
BaHUH, NpeabBIsIEMBIX K BEITYCKHUKY BY3a, To ecTb TOMKHBI yUu-
THIBAThCS YCJIOBHUS, B KOTOPBIX CHEIUATUCTY MPEACTOUT OCYIIECTB-
JIATh CBOKO JANbHEWINYIO TPYINOBYIO HEATENbHOCTb. CpenH TakHux
yCIIOBUI HE0OXOAWMO BBIJCITUTH BBICOKHI YpOBEHb U ObICTpOE pas-
BUTHE HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, BO3pacTalomuii 00bEM HH-
¢dopmannu U cKopocTH €€ 00pabOTKH, BBICOKYIO KOHKYPEHLHMIO Ha
PBIHKE TpyAa, OBICTpOE pa3BUTHE MEXKIYyHAPOAHBIX KOHTAKTOB, HE-
00X0IMMOCTh OOYYEHUs B TeueHHWe Bcel KM3HU. JlaHHAs 1enb, yc-
JIOBHUS, a TaKKe MPUHUUIBI 00y4deHus (00IeANIaKTHIECKHE, ICUX0-
JIOTHYECKHE, METOIMYECKUE) ONpeNesssioT BEIOOp (GopM M cperncTs
o0y4eHus1, MpUMEHSIEMbIX B coBpeMeHHOM BY 3e.

OnHoit u3 Hanbonee 3PPeKTUBHBIX (OpM 00yUEHHUST HHOCTpaH-
HBIM SI3bIKaM Ha COBPEMEHHOM JTalle pa3BUTUS 00pa30BaHMUs SBIIS-
ercsi Tak HasbiBaemoe cmerranHoe oOyuenue (blended learning),
MPeICTaBISIIoIIee COO0M COYeTaHHE ayJAUTOPHOU M JAMCTAHIIHOHHOM
¢opM. DTOT BUA OpraHu3alMM Ipolecca oO0ydyeHUs oObenuHSET B
ce0e Kak MperMyIIecTBa OYHBIX 3aHATHH (KOHTaKT C MpernojaaBaTe-
JIeM, SA3BIKOBYIO Ml PEUEBYIO MPAKTHKY, TPYIIIOBbIE METOIbI paboTHl,
BO3MOXHOCTH OOpaTHOM CBSI3M), TaK M AUCTAHLMOHHOTO OOyYEHHS

© Snaesa H. B., 2014
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(ONTHMHU3AIMIO CAMOCTOSITEJIbHOW padOThl, WHAWBUAYAIbHBIN HOJ-
xof, muddepeHnranno o0ydeHus, MUPOKHE BO3MOKHOCTH OCYIIe-
CTBJICHHS TPOCKTHOW AEATENBHOCTH, (OPMHUPOBAHME S3BIKOBBIX U
PEUYEBBIX HABBIKOB M YMEHHIA).

[Ipu opranuzanuy CMELMIaHHOTO 00yY€HHS WHOCTPAHHBIM S3bl-
KaM MOTYT HCIIOJIb30BAaThCSI Pa3HOOOpa3HbIE BO3MOXHOCTU COBpe-
MEHHBIX WHTEPHET-TEXHOJOTHH, pealln3yeMble B TaKMX CEpPBHUCAX,
Kak oOpa3oBaTelbHBIC M HH()OPMAITMOHHBIE CANTHI, MOPTAIIBI, Oa3bl
JAHHBIX, WHTEPHET-CIOBApHU, 3JEKTPOHHbIC OmOIMoTeKH. BKiroue-
HHUE 3TUX CPEICTB B MpoIecc 00y4eHHs! OBBIIIAeT MOTUBALMIO CTY-
JICHTOB, 0OecreunBaeT pasHooOpa3ue U ayTeHTHYHOCTh MaTepHuaa,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO CAMOCTOSATENBHOCTH 00Y4aeMBbIX, UX TBOP-
YeCKHX CIOCcOOHOCTEH, GopMupyeT UHPOPMAIMOHHYIO KOMIIETCH-
nuto yyamuxcsi. OfHAKO, WCHONB30BaHME HAa3BAHHBIX TEXHOJIOTHI
HUMEET CYLIECTBEHHbIC HEIOCTaTKH, TaKue KaK pa3po3HEHHOCTh Ma-
TepuaJa, 4acTO HECOOTBETCTBUE X MH(OPMALMOHHOIO HATIOTHEHUS
YPOBHIO 00y4aeMOro, HeMPUCTIOCOOJICHHOCTh CEPBUCOB K 00pa3oBa-
TEJIBHBIM LEJSIM, U30BITOYHOCTh MH(MOPMALIH, HEBO3MOXHOCTD MU
HE0CTaTOYHOCTh KOHTPOJISI U OLICHUBAHMS YCIICIIHOCTH OOY4YEHHSI.
U3 3TOrO0 MOKHO chenaTh BBIBOJI, YTO, XOTSI MOJOOHBIE MCTOYHHKH
WHPOPMAILIUK U MaTepHaIbl MOTYT OBITh MCIOJIB30BaHbI s 00yye-
HUSl, UX NPUMEHEHHE JOJDKHO OBITh MPOAYMaHHBIM M METOJUYECKH
000CHOBaHHBIM.

B ornuume oT mpHMEHEHHs OTAEIbHBIX WHTEPHET-CEPBUCOB,
WCTIONIb30BAaHUE  cHCTeM  ympaBieHuss oOydeHuem  (learning
management systems — LMS), uin o0pa3oBaTesbHBIX IIaTGOPM,
JIUIIEHO BHIMIEYHOMSHYTBIX HEJOCTATKOB, TIOCKOJBbKY OHH CO37aBa-
JUCH IIENICHANPABIICHHO /sl O0y4YeHUs], a He OOIIEeHUS M OOMeHa
nHpopmanueil B nmoBceaHeBHON xu3HH. B LMS ¢yHkuuu cospe-
MEHHBIX WHTEPHET-CEPBUCOB CKOMITMJIMPOBAHBI TaKUM 00pa3oMm,
YTOOBI MpEnoiaBaTellb MOT OCYIIECTBISATh B3aMMOJeHcTBHE ¢ 00Y-
yaeMbIMU (a2 0oOyyaeMble B CBOIO OuUepeAb — C MPENoJaBaTeleM H
Mexay co0oif) B mpenenax oxHoro caifra. [lpu sTom ncuesaer HeoO-
XOJIUMOCTH UCITIOJIE30BaHMS CTOPOHHMX cepBHCOB. C momompio LMS
MO’KHO TaKXK€ OCYLIECTBIATH (DYHKLUHIO KOHTPOJS U OLIEHKH, Y4&Ta
paboThI CTYACHTOB.
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s co3maHus ceTeBOro AMCTAaHLIMOHHOIO Kypca HCIONb30Ba-
Jach OJHA M3 M3BECTHBIX Oecmarueix LMS — Moodle (Modular
Object-Oriented Dynamic Learning Environment -moayneHas 00b-
eKTHO-OpUEHTHPOBaHHAsl AMHAMHUYecKas yueOHas cpena). Coznarens
u uneonor Moodle — Maptun [lyruamac (Martin Dougiamas), AB-
crpamusa. LMS Moodle pacnpoctpansercs mo GNU GPL (cBobon-
HOE TPOrpaMMHOE OOECTIEYeHHE C OTKPBITBIM HCXOAHBIM KOJOM),
910 00eCHeYrBaeT BO3MOXKHOCTH IOJIb30BATEIbCKON HACTPOWKU U
ajlanTalluy cpelibl ¢ y9€TOM KOHKPETHBIX LIeJel U 3a1ad o0ydeHus, a
TaKxke crenuduky npeamera. [IpuHIUIEL, JeKaliue B OCHOBE HIE0-
sgorud Moodle: yuuThcs, o0y4as; YYUThCS, CO37aBas U OOBSICHSAS,
YUUThCS, HAOMI0ast AeATEIbHOCTD OPYTUX; YUUTHCS, y3HaBas U IO-
HUMas APYTHX; YUUTHCS, U3MEHSISI 00YUaIOIIYIO Cpeay.
Kypcsl, pazpabatsiBaemble Ha miatdpopme Moodle, nmeror cie-
IYIOIIHEe 0OCOOEHHOCTH:
1) MonynpHast CTPyKTypa (TOHSTHSL  «KypC», «MOMIYJbY,
«OIIOK»);

2) IPUMEHEHUE THUMEPTEKCTOBBIX TEXHOIOTHH (CCBUIKUA BHYTPH
Kypca 1 Ha BHEIIHUE UCTOYHHUKH);

3) MHTEPaKTHBHOCTb (PEaTM3yeTCsl B «AJIEMEHTaX Kypcay);

4) rudkocTh (BO3MOKHOCTH YIPABJICHHUS U WU3MEHEHHUs KOH-
TCHTA);

5) nocTynHOCTh (HET HEOOXOAMMOCTH B 3HAHHMHU SI3BIKOB IPO-
rpaMMHPOBaHHS, He TpeOyeTcsl YCTaHABIMBaTh CIICUAIb-
HBIE IPOTPaMMBl);

6) MHPOKKE BO3MOXKHOCTH OLICHUBAHHUS U KOHTPOJIS.

C yuérom Ha3BaHHBIX Bo3MoxHOcTed LMS Moodle Obuia
MpeIoKeHa cieayromas ctpykrypa Y MK kypca aHTTTUHCKOTO SI3BI-
Ka Ha Hes3BIKOBBIX (hakynpTeTax BY3a (fopuanueckom, NpUKIaaHOMN
WHPOPMATUKU U IKOHOMUYECKOM):
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Tabmuma 1. Crpykrypa YMK Kypca aHTIHIICKOTO S3bIKa
Ha Hes3BIKOBHIX (hakymnbreTax BY3a

AyIUTOpHBIE 3aHATUA JucTtaHuyroHHas noaaep Kka
(cereBoii AMCTaHLIMOHHBIN KypC B
LMS Moodle)
IIpe3enranuu IIpesenTanuu
YueOHUKH YnpaxxsHeHus
Paznatounsit Mmatepuai (pa- DopyMbl
Ooyas TeTpanp) 3ananus
Buneo, ayano ¢pparmMeHTHI TecTsl
Buneo, aynuo
WnTepHer

B pesynbrarte npeanaraercs ClieAyolee pacipeieieHHe BHI0B
y4eOHOM JeaTenbHOCTH (Tabmuia 2).

Tabnuua 2. Pacnipenenenue BUA0B y4eOHOH ESTETLHOCTH

AyJIHUTOpPHBIE 3aHATHS JucTaHIMOHHBIN Kype
[Tpe3enTanms HOBOTO MaTe- [ToBTOpenue marepuana
puana SI3BIKOBBIE YIIPAKHEHUS
[TepBUYHBII TpEHUHT YcrnoBHO-peueBbIe YIpasKHEHUS
AynupoBaHne ITonckoBsie 3aganus
Pabota B mapax u MaibIx TBopueckue 3agaHus
rpymmax [IpoekTHBIE pabOTHI (IOATOTOBKA)
(roBOpeHue) Pa3BuTne HaBBHIKOB YTEHHS U
[Ipe3eHTalyst NPOEKTOB, JHC- nucbMa
KyCCUH 3aaHus Ha ayApOBaHHE

OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI Kypca BKJIIOUAIOT B Ce0sl ypOKH-
MOJYJIM, COCTOALIME W3 HMH(POPMALMOHHBIX M Y4eOHBIX (HOPYMOB,
yueOHBIX MPE3eHTALNH, HHTEPAKTUBHBIX YIPaKHEHHH (BKIFOYAFOLINX
B ce0sl ay/IM0 W BUJICO MaTEPUAIIbI), 3a/IaHUH, TECTOB, CCHUIOK Ha HMH-
TEPHET-UCTOYHUKH. J[J1s1 TMEPBUYHOTO O3HAKOMIICHHSI C MaTepHajoM
ObL1 BBIOpaH (opMaT NpEe3eHTALUH, KOTOPBIA 00NamaeT psaoM Ipe-
WUMYIIECTB, TAKMX KaK HArJSIHOCTh, SPQEKTUBHOCTH (IO BpEeMEHH),
THOKOCTB (32 CUET MCIOJIB30BAHUS CKPBITBIX CIIAMIOB M BO3MOXKHO-
cTell OBICTPOTrO MOHMCKA), BO3MOKHOCTH TOBTOPEHUSI U pedIieKCcHH,
yA00CTBO MCIONB30BaHUsl, YHUBEPCAIBHOCTE (COAEpKaHuUs U (OpMBI).
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B mpomnecce anpobannu onmrcaHHOTO Kypca OBLTH OTMEUYEHBI
CIIelyIOIINE IOJOKUTENbHBIE PE3YIbTAaThl: IOCTUTHYTA 00Jee BhI-
COKasi WHAMBUAyaNIH3alusi OOyYeHHs, ONTHUMH3ALUS H3YUCHHS
MaTepuanga, BO3POCIa ayTEeHTHUYHOCTh HCIOJB3YEMBIX MaTepua-
JIOB, TOBBICWIICS YPOBEHb MOTHBAaILlMM 00y4yaeMBbIX, BO3pOCiIa ca-
MOCTOSTEIBHOCTh YYalllUXCsl, JOCTUTHYTBHl XOPOIINE PEe3yIbTaThl
B (OPMUPOBAHUU KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKAaTHUBHOH KOMIIETEHIIUH
CTYIIEHTOB.

[Ipu pabote ¢ IMCTaHIIMOHHBIM KyPCOM OBIJIM TaKXKe OTMEUCHBI
HEKOTOpbIE HEAOCTATKU, @ UMCHHO: TEXHHYECKHE CJI0KHOCTH, METO-
ANYCECKUEC TPYAHOCTHU B IMOCTAHOBKE 3a/1a4, YCIIOKHCHHUC BOCIIPUATUA
HEKOTOPBIX 3alaHWil CTyIEeHTaMH, OOJBIION 00BEM padOTHI MpH
MOJITOTOBKE MaTEepHajoB, HECOOIOAEHNE 00y4aeMbIMH CPOKOB BBI-
MOJTHEHUS! 3a/IaHUH, YBEIWYCHUE HArpy3KH mpernoaBarens. OmxHako
B LEJIOM CTOUT OTMETUTH IOJIOKUTEIBHOE BIMSHHE NPUMECHEHUS
Kypca OTUCTAaHLIMOHHOM HOIJIEPKKH Ha Pe3yibTaTbl 0O0ydeHHs HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY Ha BBIIICYKa3aHHBIX (pakylbTeTax.

be3ycnoBHO, COBpEMEHHBIE TEXHOJIOTUH NIPEJOCTABISIIOT Mea-
rory BO3MOKHOCTb LIMPOKOTO BbIOOpa cpeaCTB 00yUeHHsI, HO TOJIBKO
rpaMOTHOE WX MPUMEHEHUE W TIIATEeNbHBIH OTOOp CHOCOOCTBYIOT
JOCTHXKCHHIO PE3YJIbTaTa B COOTBETCTBUH C IMOCTABJICHHBIMU LCIIAMU
n 3anavyamu. IlpeanoxxeHHas Mozenb opraHu3auud oOydeHHsS HHO-
CTpaHHOMY 53bIKy B BY3e — Bcero numip npumep mocTpoeHust Kyp-
ca ¢ yu€ToM 1esicii 00yueHUs, CIOKUBIIUXCS YCIOBUH U BO3MOXKHO-
creit, mpenocrasiseMprx LMS Moodle.

BUBJINOTI'PAOUYECKHAHN CIIUCOK

Amnzpees, A. B. [IpakTtuka 31eKTpOHHOTO OOYYEHUSI C HCIIOINb-
3oBanueM Moodle [Tekcr] / A.B. Anppees, C.B. Anapeesa,
. b. Houenko. — Taranpor : TTU FODY, 2008.

[IpodeccrnonanbHO-OPUEHTHPOBAHHOE OOYYEHHE HHOCTPAHHO-
My SI3bIKYy Ha HES3BIKOBBIX (paKynbTeTax By30B [TekcT] : ydeOHOe
noco6ue / mox pex. I1. . O6pasmosa. — Open : OI'Y, 2005.

Hogeele nemarornuyeckue W WHGOPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOIMH B
cucreme obpazoBanus [Tekcr] / mox pen. E. C. [lomatr — M. : «Aca-
demia», 2003.
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Harvey Singh Building Effective Blended Learning Programs
November — December 2003 Issue of Educational Technology Vol-
ume 43, Number 6, Pages 51-54. [DaextponHbBIii pecypc]
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3AT'OJIOBOK
BUOTPA®UYECKOI'O
TEKCTA KAK OTPA’KEHHE
ETO CYBBEKTHUBHO-
OBBEKTUBHOM IPUPO,IBI

AnHoTtaius. CtaThbsl MOCBSILEHA
3aroJIOBKaM  OMOTpa)UuecKux TeK-
CTOB, KOTOpBIE PAaCCMATPHUBAIOTCS C
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Abstract. The article is devoted
to titles of biographical texts, which
are viewed from the perspective of
text linguistics. The author reveals
functional peculiarities of titles in
biographical texts as a whole and in
different types of biographical texts
in particular. Research results indi-
cate that the functions that titles
perform depend on the type of a
biographical text.
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3aHuMasich HCCIIEAOBAaHUAMH B 00JaCTH JTMHTBHCTUKH TEKCTa U
0CcO0EHHO JIeTaJbHbBIM, YIIYOJCHHBIM U3yYEHHEM Pa3InYHbIX THUIIOB
TeKCcTa W UX (DYHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH Helb3si O0OWTH TMPO-
OneMy 3arojoBKa ¥ 00bEMHO-TIPArMaTUYEeCKOTO WICHEHUS TEKCTa, U
OTPaYKCHUSI UMH CTUJIEBOTO H YKAaHPOBO-THUITOJIOTUYECKOTO CBOeOOpa-
3ust Tekcta. Muorue uccnenoBarenu [[amsnepun 2008: 113—115;
CkoBopoaraukos 2001: 74—80; upses 1999: 30] roBopsr o 3aro-
JIOBKE KaK 00 0053aTeIbHOM KOMITOHEHTE TeKCTa. 3arojIoBOK OKa3bl-
BaeT BO3ICHUCTBHE HAa TO, KAK TEKCT BOCIIPHHUMACTCSI U BBI3BIBACT
HUHTEPEC y YUTATETIS.

3arojoBOK UMeeT (UKCHPOBAHHOE MOJIOKEHUE MO0 OTHOUICHHUIO
K TEKCTY W BBINOJHSAET MHOr0o0Opasue (QyHKIMA: HHPOPMATHBHYIO,
HOMUHATUBHYIO, aTTPaKTHBHYIO, OLICHOYHYIO, HHTPUTYIOLIYIO, IIPO-
THO3MpYIOIyI0,  pexe  moOyaurensHyro.  Kak ~ oTmeuaer
10. B. TpyOHUKOBa, BXKHYIO POJIb B TOM, KaKue (YHKIHHU SIBIISIFOTCS
npeo0IaJaroMH, UIPAIOT XKaHP U TUI TECTa, TAKXKE €ro CTHIIeBas
npuHaUIexHOCTh [ TpyOoHUKOBa 2010:54]. B Hay4HBIX U OQUIHAITE-
HO-ZIEJIOBBIX TEKCTaX 3arojOBOK C)KaTO MepedaeT COoAepKaHHEe TeK-
CTa ¥ MO3TOMY BBIIIOJIHAET, NPEXKIE BCEro, HOMUHATUBHYIO, HHOP-
MaTHBHYIO, peXe MPOTrHO3UPYIOILyI0 QyHKUMH. B XynoskecTBeHHBIX
TEKCTax U MyOJIMIIUCTUKE JIOBOJIBHO YaCTO BCTPEUYAIOTCS 3ar0JIOBKH,
BBITTOJTHSIOIINE OIICHOYHYIO M HHTPUTYIOIYIO (DyHKIIUH.

JanHas crartbs mocBsieHa OWOrpa)uuecKoMy TEKCTy, KOTO-
pBIN TIPEACTaBISAET COOOH CIIOKHOE W HEOAHO3HAYHOE siBiIeHnE. Bo-
MEPBBIX, B CHJIY MHOr000pa3us BBITIOIHAEMBIX UM (YHKIWH: WH-
(hopMaTUBHOMW, TUIAKTHYECKOW (PYHKIUNA U (PYHKIIMH BO3JICHCTBUS,
4TO omnpeaesieT (QYHKIMOHAIBHO-CTUIMCTHYECKOE CBOeoOpasue
JAHHOTO THTA TeKcTa. Bo-BTOPHIX, M3-32 €ro IUPOKOT0 THUIOJIOTHU-
YeCcKOTro pa3zHooOpasusi, OXBATHIBAIOIIETO TAKWE BHJbI Kak Ouorpa-
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(dbun-cripaBku, Onorpadryaeckue cce, bnorpaduieckue ouepku, Ono-
rpadudeckue poMaHsl u T. 4. PaccMoTpum, OyayT au (QyHKIFIOHAIB-
HO-BHJIOBbIE OCOOEHHOCTH 3arojlOBKOB OTpa)kaTh CTHIIEBOM CTaTyc
OouorpauIecKux TEKCTOB M UX JKaHPOBO-BUIOBOE pa3HOOOpasue.
BonapmuHCTBO 3ar0/10BKOB OHOTrpadymIecKuX TEKCTOB ComepiKaT
ums raaBHoro repos: The Ultimate Oprah Winfrey Timeline, John
Muir in the New World [Gillis], Sartre. A life [Cohen-Solal], . e.
MIPAaKTUYECKU BCErJa BBIIOIHAIOT HOMUHATUBHYIO U HH(OPMATUB-
HyI0 QyHKOUU. DTa OCOOEHHOCTh OOBEIUHIET BCe 0€3 NCKITIOUCHHS
TUIIBI OMOrpaMUecKuX TEKCTOB W CBHIECTEIBCTBYET O BBICOKOM
YPOBHE €T0 (PaKTOIIOTHYHOCTH U 00BEKTHBHOCTH. BO3MOKHO, OT4ac-
TH ¥ I03TOMY MHOTHUE HCCIIEI0BATENN, OCOOCHHO B 00JacTH IUTepa-
TYypOBEJICHHUS, PacCMaTpUBalOT OMorpaduu Kak pol JOKYMEHTallb-
HOM nuTepaTypsl. B penkux ciydasx (BcTpedaeTcsl 3TO TOJBKO
B OMorparIecKux TEKCTaX, XapaKTePU3YHIIIUXCS 0oyiee BBICOKHM
[0 CPAaBHEHHUIO C OCTAILHBIMHU YPOBHEM CYOBEKTMBHOCTH) Ha3BaHUE
OouorpaduIeckoro MpPoM3BEACHUS MOXKET HE COJIEpXKaTh UMECHHU TJIaB-
Horo reposi: Lucky Man [Doster], American Evita [Anderson] — ox-
HaKO MPH 3TOM UM OHorpadupyemMoro Juua yKasblBaeTcsl B HOA3aro-
JIOBKE WK B aHHOTaImu. Llens nogoOHoro HuBenupoBaHust HHGoOpMa-
THUBHOU q]YHKHI/II/I COCTOHUT B HeO6XOI[I/IMOCTI/I IMMPpUBJICYL YWUTATECIIA,
3aMHTPUTOBATh €r0: B IIEPBOM CJIydae YMTATEIbCKUM WHTEPEC BbHI3bI-
BaeT 3MOIMOHAIBHO-OIIEHOUHOe TpuiararensHoe Lucky, Bo BTOpom
AJUTIO3US HA CYNIPYTy apreHTHHCKOTro Tpe3ujieHTa JBUTY [lepoH.
3aryaBusi Ouorpaduii-cipaBOK MPAaKTUYECKH HUKOI/IA HE BbI-
MOJIHSIOT OLEHOYHOW WM MOOYIUTENbHOW (PYHKIMHA, a TOJIBKO HH-
¢dbopmMaTuBHYI0O M HOMHHATHBHYI. OHHM, Kak TNpaBHJIO, COJEpKAT
TOJIKO UMSI OHOrpadupyemMoro Juia. ITo CBS3aHO C TUIOJIOTHYE-
CKUMH OCOOCHHOCTAMH Ouorpaduii — CHpaBOK, KOTOpbIE MakKCH-
MaJIbHO MPHOJMKEHBI K HAy4HOMY cTWio. B kadectBe Qakynbra-
THBHOM 4epTsl Onorpaduyeckoro TeKcTa, B 0COOEHHOCTH, TaKoil 60-
Jiee JKECTKO periaMeHTHPYEeMOH KaHPOBO-THIIOJIOTHYECKUMH TPeOo-
BaHUSIMU Pa3HOBHUIHOCTH Kak OMoOrpaduu-cripaBKH 4acTo NMpU3HAET-
csi pyOpHKanbHOCTh, XPOHOJOTMYECKH U CEMaHTHUYECKH OOYCIIOB-
JICHHOE€ ¥ YHU(HUIMPOBAHHOE 00BEMHO-IIPArMaTHUECKOE UYJICHEHHE.
[IpakTudecku B Kaxa0i Onorpaduueckoi cTraThe MOXKHO BCTPETUTD
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pasnen, o3arnaBneHHbIN Early years wim Final years, 1. e numeromue
BPEMEHHYIO OTHECEeHHOCTh WM Swiss years, Berlin years T.e.
HUMEIOIIUe TPOCTPAHCTBEHHYI0 OTHECEHHOCTh. Bee 3To mpuaaer mo-
JOOHOTO poJia TEKCTaM OOJIBINYI0 OObEKTUBHOCTD, T.K. JaHHBIC 3aro-
JIOBKH HOCAT HEUTpaAIbHBIN XapakTep U Mpo3padHbl. JJisi 3arojoBKOB
pa3menoB XpOHOJIOTHYCCKNX Oworpadmii XapakTtepHa emie Oolree
4yeTKas BPEMEHHAs OTHECEHHOCTh, Hampumep, 1955-1985 — Youth
and Apple Years [Steve Jobs Timeline], 1701 — 1714 —Wars [Ma-
ria Theresa, Empress of Austria. Timeline], uro ykaspiBaeT Ha uX
Oonbliee cTpeMiieHHEe K OObEKTUBHOCTH. Takke, XpOHOJOTHYECKHE
Oouorpadun xapakTepusyrorcsi OONBIIUM KOJIUYECTBO pa3elioB,
OoJbIelt pyOpHUKAIBHOCTHIO, TPOOHOCTRIO. Hepenko B HUX MOXHO
BCTPETUTH U MOAOOHOE 00BEMHO-TIParMaTHUECKOE WICHEHHE:

Marie Curie is born

November 7,

1867 Marie was born in Poland [Marie Curie. Time-

line].

3aroJIoBOK B HACTOSIIIEM BPEMEHH, KaK BHIHO U3 NPUMeEpa, CO-
MPOBOXKAAETCS TOTIOTHUTENBHOM (PaKTONOTHUECKON HHPOpPMAIUe B
TEKCTe, KOTopas MmojaeTcsi B mpoueaneM BpeMeHn. [lonobHoe 00b-
€MHO-TIParMaTHYeCKOe WICHEHNE XPOHOJIOTHYecKuXx Ouorpaduii 00-
JIerdaeT IMOWUCK HEoOXOIMMOH HMH(pOpPMAIMU U TO3BOJSET JIydlle
OPHEHTHUPOBATHCS B TEKCTE.

Co CTpYKTYpHOI TOYKH 3peHHs B Ha3BAaHMSAX pa3JiesioB OHOTpa-
¢wuii-cripaBoOK, KaK M JAPYTUX BHIOB OMOrpaduIecKuX TEKCTOB, Mpe-
00J1a/Iaf0T OTHOCOCTABHBIC HA3bIBHBIC 3arojioBKu: Synopsis, Medical
Education and Career [Arthur Conan Dayle], Royal Romance [Kate
Middleton], Move to Italy [Albert Einstein Timeline. How It All
Went Down.], uTo yka3biBaeT Ha cTpeMJIGHUE aBTOPOB OHorpaduii-
CIPaBOK K KPaTKOCTH M3JIOKEHUSI M CHHTAKCHUECKOH KOMIIPECCHH U
YTO HEU3MEHHO XapaKTepH3yeT MHOTHE Pa3HOBHIHOCTH JOKYMEH-
TaJIbHOM JuTeparypbl. Cpenu APYrux CTPYKTYPHBIX THUIIOB MOJ3aro-
JIOBKOB Onorpaduii-CripaBoOK €CTh JBYCOCTaBHBIC U JaKe BOIPOCH-
tenpHbIe npeanoxenus: Why Is Steve Jobs Important? What Impact
Did Steve Jobs Have On The History of Computers? [Steve Jobs]
O10 commkaer Ouorpaduu-CrpaBKi ¢ HAYYHBIM CTHJIEM, TJI€ BOIPOCHI
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TaKoKe YacTO WCIOJB3YIOTCS U Ha3BaHMS PAa3leioB U IIOCTAHOBKU
npobnemsl. Hepenko B kauecTBe Ha3BaHUs PasZena MOYKHO BCTPETHUTh
TEPMUH, KOTOPBIA COOTHOCHUT €ro C ONpelelIeHHOW O0JacThi0 HayKu
WM MCKYCCTBA M CBHUJICTENIBCTBYET O HAYyYHOCTH, (PaKTOIOTMUYECKOM
JIOCTOBEpHOCTH camoro paszmena: Mystery of Magnetism [Albert Ein-
stein Timeline. How It All Went Down], The Digital Hub strategy [Ste-
ve Jobs. Short biography], Ontology [Jean-Paul Sartre] etc.

OpHaKko ecTh 3arojiOBKH, KOTOPBIE SIBHO CBHUIETENBCTBYIOT O
HEKOTOPOW CTeNeHW CYyOBEeKTHBHOCTH Omorpadwuii-cripaBoK, Hampu-
Mep, 3aroJIOBKH, COJIepallie OICHOYHBI KOMIIOHEHT W BBIOJI-
HsIOIIME oleHOuHYyto QyHkuuio: Yes, she’s rich [The Ultimate Op-
rah Time Line], B koTopoM COIECPKUTCSA KadeCTBEHHOE IpHiIara-
TeJIbHOE, Jalolllee OMpPECICHHYI0 XapaKTEpPUCTUKY Tepolo, a BHE-
JpEHUE B JIOKYMEHTAIbHBI TEKCT Pa3rOBOPHON JIEKCUKH NPUIAET
€My DKCIPECCHBHBIA XapakTep M YCHIMBAET €ro CyObEKTHBHOCTH.
3aroyoBKH, BHINIOJHSIOIINE OLECHOUYHYIO U MHTPUTYIOIIYIO (DYHKLIUH,
OTHOCSIIIMECS. K SKCIPECCHBHOMY H TONYNPO3pavyHOMY U HEMpO-
3padyHOMY THILy HE XapaKTEpHbI Ul TEKCTOB HAyYHOI'O CTHJIA, a UX
Hann4due B OMOTrpaUuecKux TEKCTaX CBHIETENHCTBYET 00 MX CBOe-
00pa3uu ¥ HEBO3MOKHOCTH OTHECECHUS MX K HAYYHOMY CTHIIIO.

B Ouorpaduieckux crpaBkax, B OTIIMYHE OT HAYYHOTO TEKCTa,
MO>KHO BCTPETHTBH 3arOJIOBKH Pa3/eliOB, BBHITOIHSIOINE aTTPAKTHUB-
HYI0 ¥ HHTpHTyIomyio ¢pyaknuu: From Screen to Stage [The Ulti-
mate Oprah Time Line], 2001 An Apple Odyssey [Steve Jobs. Short
biography]. B mepBom city4ae 3aroyioBOK-JI0KaJIH3aTop MOCTPOEH Ha
OCHOBE (POHETHYECKOr0 CTHJIMCTUYECKOTO IpHEMa AIUTEpaLuH,
MOBTOPEHUH CBUCTAIIETO 3BYKa S W TaKUM 00pa3oM TpHUBIICKAET
BHMMAaHHUE 4uTaTeled. B TperbeM mnpumepe, TakXKe NPEACTABIISIO-
meM co0oi 3arojIoBOK-MHAMKATOP, aTTPAKTOPOM BBICTYHAET aJlIio-
3ust Ha Opuccero ['omepa, KoTopast B JAHHOM KOHTEKCTE OJIMIETBO-
pSeT JMUTENBbHBIA M MYYHUTENLHBIH MMOMCK CBOETO0 MPOJYKTa, KOTO-
porit komnanust Apple u ee TanaHTIMBBIN raBa nposoaw B 2001r.,
Pe3yabTaTOM Yero cTall 3amycK Ha peIHOK iPod.

B Ouorpadudecknx scce, KOTOpbIE MO CBOMM (DYHKIIHOHATHHO-
CTHJICBBIM OCOOCHHOCTSIM NPUOMIDKAIOTCA K IMyOJHIMCTHYECKUM
TEKCTaM, 3arojIOBKH TaKKe Kak M B Ouorpadusx-crpaBKax BBIIOJN-
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HSIOT, B OCHOBHOM, HOMHHATHBHYIO W WH(GOPMATHBHYIO (DYHKITHH.
Onm, oTHAKO, AAFOT OONBIIE JAaHHBIX O HA3BIBAEMOM IIPOW3BEIECHUM,
yKa3bIBasi HE TOJIBLKO HA MMSI TTIABHOTO T'eposi, HO U CaM JKaHp TEKCTa:
Isaiah Thomas. Short Biographical Essay, Critical and Biographical
Essay. Frances Ann Kemble, William Law: Biographical Essay.
Onenounast (pyHKIMS BCTpeUaeTcs B 3aroJIOBKaX JOBOJBHO PEIKO.
Hampumep, B 3arosnoBke Biographical Essay on the Genius and
Works of William Hogarth., nekcuueckas enummma Genius, obia-
JaroIIas MOJOKUTEIHHON KOHHOTAIINEH, TTepeIaeT aBTOPCKYIO OIeH-
Ky Teposi u ero TBopyectBa. Takas pelnkas peKyppeHTHOCTb MO100-
HBIX OIICHOYHBIX 3ar0JIOBKOB CBHUICTEILCTBYET 00 OOIIEeM cTpemie-
HUU TEKCTa K OOBEKTHBHOCTH, YTO OTpakaeT oOIlee CTpeMIIeHHE
ouorpaduyecknx cce K J0CTOBEPHOCTH.

Opnako, B OMoOrpau4eckux 3cce ropas3io yaiie, 4eM B OHO-
rpaUYecKuX CIpaBKaxX BCTPEYAIOTCS HAa3BAaHUS Pa3/eiioB, BBHITION-
HSIOIUE OIEHOYHYIO (DYHKIMH, YTO BIOJHE COOTHOCUTCS C YKaHPO-
BO-TUITOJIOTUYECKUMH YepTaMu JaHHOro Tuma Tekcta: Contributions
to Photojournalism [Doris Ulmann], A Modest Hero, The Bowral
Wonder [Page]. Omuenka reposi aBTOpOM TepeaaeTcs MpH MOMOIIN
JIEKCUYECKUX EIUHULl C IIOJOKUTEIbHON KoHHoTamuen: Contri-
butions, Hero, Wonder, npruem Bo BTOpoM citydae 3GPeKT yCHiu-
BaeTCs ymotpebJeHHeM KadeCTBEHHOro mnpuiararensHoro Modest,
TaKXKe MPHOOPETAIONIEro B MOJAOOHOM KOHTEKCTE IOJIOKUTEIBHYIO
KOHHOTAIIMIO, BeJlb CKPOMHOCTh BCET/Ia YKpaimiaeT repoeB. B TpeTs-
eM TpuMepe Jiekcnueckas exunauia Wonder ucrnonb3oBana metado-
pPUYECKH U OMHCHIBACT HE KAKOEe-TO UyIeCHOE COOBITHE, KaK MOKHO
OBUTO OBl TPEAIIONIOKHUTh, & OTHOCUTCS K CAaMOMY TEpOI0, KOTOPBIN
IpeBpaTHUIICA B HACTOAIIECC UYyA0 MJIA MAJICHBKOTO IMTPOBUHIIUAJIBHOT'O
ropoja ABcTpalinu, B KOTOpoM poawics. Taxke B Onorpaduueckux
3cce HEepellKO BCTPEYaOTCs Ha3BaHMS Pa3JelioB, KOTOPHIE BBIMTOIHS-
0T HHTPUTYIOINIYIO M aTTPaKTUBHYIO (pyHKIMH, Hanpumep, Triumph
and Disaster, Fame and £50 Fine, A Casualty of Cricket [Page].
[lepBbie nBa 3arojoBKa, KOTOPbIE MPEACTABISIOT COOOW 3aroJOBKH-
WHJUKATOPBI C MOJYIIPO3PAaYHON CEMAHTUKOM, IOCTPOECHBI HA aHTHU-
Te3e, KOTOpask U MPHUBJICKACT BHUMAHUE YUTATENCH, BBI3bIBAsI UX MH-
Tepec U KeJaHWe 03HAKOMHTHCS ¢ TeKCTOM paszena. [lepBblii 3aromno-
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BOK SIBIIIETCS TaKXKe aJUTIO3Hell Ha m3BecTHOe cruxorBopenne R. Kip-
ling «If» u ucmosp3yeTcst aBTOPOM TSI TIEpeIavi CBOETO BOCXHIIICHUS
CTOMKOCTBIO U YIIOPCTBOM Teposi, KOTOPBI, BO3MOKHO, MCIIOIB30BAIl
JJAaHHOE CTUXOTBOPEHHUE KaK PYKOBOACTBO K JI€MCTBUIO. MHTpUryromuil
addexT Tperbero npumepa, KOTOPbI NPUHAMIEKUT K TOMY XK€ THITY
3ar0JI0BKOB, IOCTUTAETCS IyTeM UCTIONb30BaHMUS METa(OPBL.

B menom, B Ouorpaduyeckux 3cce Mo CpaBHEHHIO ¢ OHOrpa-
(bussMu-cIIpaBKaM# 3aroJIOBKH OTIMYAIOTCS OoJblreld MHGOPMATHB-
HOCTBIO, & 00OBEMHO-IIParMaTUIeCKOE YWICHEHHE, XOTh U OTJINYAeTCS
yHU(UKAMeH, XapakTepu3yeTcss OOoNbLIel OLEHOYHOCTBIO, aTTpakK-
TUBHOCTBIO W 0oOjee 4YacThiM HCIIOJIb30BAHUEM  3aroJIOBKOB-
WHIUKATOPOB € MOJYNPO3payHOW M HENPO3pAaYHONM CEMAHTHUKOH B
UHTpHUTryOImed (yHKUMU. B oTnnume OT myONMMIUCTUYEeCKUX TeK-
CTOB, 3aroJIOBKH OMOTpa(pUUECKUX 3CCE OTIUYAIOTCSA OOJbIIeH 00b-
EKTHUBHOCTBIO M OTCYTCTBHEM OTKPBITOTO AMAIOra C YUTATENIEM, T.€.
3aroJIOBKOB B MOOYAUTEIHHON QYHKIINH.

B Owmorpaduyeckux pomaHax, KOTOpble MO CBOUM >KaHPOBO-
CTUJIMICTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM OOJjblle BCEro MNPUOIMKAIOTCA K
XYZAO0KECTBEHHOMY TEKCTY, 3aroJIOBKH BBIIOJHSAIOT 3a4acTyl0 He
TOJIKO MH()OPMATHBHYIO ¥ HOMHUHATHBHYIO (YHKIIH, HO M OLICHOY-
Hyl0, aTTPaKTHBHYIO M MHTpUrymouryi. Hepenko 3aromoBok Owo-
rpaduuecKoro Mpou3BeACHUS BOOOIE HE COACPKUT UMEHH Ouorpa-
¢upyemoro numa. ABTOpBI TOJAOOHOTO poja TEKCTOB HCIOJIB3YIOT
TaKHE€ 3aroJIoOBKH, 4TOOBI IIPpUBJICYb BHUMAHUEC ynTaTeJIed U BBI3BATh
ux untepec: The Man Who Knew Too Much [Leavitt], American
Prometheus [Bird, Sherwin]. B nepsom ciiy4ae 3arojoBoK, HHTPUTY-
€T YuTaTeJeN, OCKOIbKY YacTO acCOLMUPYETCS B CO3HAHUM JIFOJEH
C Cy,Z[BGOﬁ IOIMMOHOB HUJIM Pa3BEAYMKOB, IIPHU 3TOM BTOpaA €ro 4aCTb
Who Knew Too Much umeet siBHYIO OTPHIIATEIBHYIO KOHHOTAIIMIO
M3-32 MCTOJh30BaHUS Hapeuwsi |00, B UTOTE YHTATEIh PHUCYET JIO-
BOJIBHO MPAYHYIO KapTHHY CYIBOBI T€pOs, ’KU3Hb KOTOPOTO Tparnye-
CKM 3aKOHYMJIach. 1 He 0OOMaHBIBAaeTCS B CBOUX MPEIIOI0KEHUSIX —
JeHCTBUTEIBHO, pOMaH MocBsALIleH Anany TypuHy — 4eloBeKy, Ko-
TOPBIil, XOTh ¥ M3BECTEH OOJbIIIe KaK BENIMKUA MaTeMaTHK, HO 4ei
3€MHOH MyTh 3aKOHYMJICS BECbMA MEYaTbHO — OH MOKOHYMJI KU3Hb
camoyOwuiictBoM. [lomoOHBIM 00pa3oM aBTOp Takke HaMeKaeT Ha
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COOCTBEHHYIO TPAKTOBKY CMEpPTH OHOTrpadupyeMoro Jmia, KOTOPyIo
n3-3a CTpeMJICHUS K OOBEKTUBHOCTH W HENPEAB3ATOCTH H3IIOKECHUS
n30eraer u3NaraTh OTKPBHITO HAa CTPAaHUIIAX POMaHAa. 3aroJoBOK
American Prometheus mocTpoeH Ha alIrO3WH HA TPEUECKYI0 MHU(O-
JIOTHIO, TOAOOHOE CpPaBHEHHE C TepOeM HApOIHOTO 3II0Ca TEePeaacT,
XOTh U UMIUTUIIMTHO, aBTOPCKYIO OIEHKY JeATeIbHOCTH H N300peTe-
HUs cBoero repost P. Onmenreiimepa.

C TOuKH 3peHHs 0OBEMHO-TIPArMaTHYECKOrO WICHEHUS W Ha-
MMEHOBAHHMS TJIaB, OMOrpaduueckre poMaHbl TaKkKe MPEICTABISIOT
Oonpmoil uaTepec. EnnHooOpasue M yHUBEpcaan3M 31ech BCTpeya-
I0TCsl TOpa3ao pexe. B Onorpaduyecknx pomaHax, Kak ¥ B IPyTrux
PA3HOBUAHOCTSIX OMOTpadryecKkoro TeKCTa, 3ar0JOBKH OOy IUTENb-
HYI0 (DYHKIHIO HE BBHIOJIHSIOT, aBTOPBI MPHOETAIOT K Ooyiee CKpbI-
TBIM CHOCO0aM «BOCIIMTAHHS» CBOCH ayIUTOPUH (XOTS JUJAKTHYC-
CKasg (QYHKIHUS SIBIIAETCS OJHON W3 OCHOBHBIX B OHOTrpadudecKkoM
TEKCTe), HAlpUMep, K oneHke. OneHoyHass QyHKIUS B JaHHOM CITy-
Yac OKa3hIBACTCS BEChbMa Ba)KHOM, €CIM HE JOMHUHAHTOM, HO 4YacTO
pUOOpeTaeT COBCEM MHOM XapakTep, YeM B XY/IO)KECTBEHHOM TEK-
cre. Hampumep, Takue Ha3BaHMS TJIaB, COIEPIKAIMe BBHIPAKCHHYIO
SKCIUTHIMTHO OlEeHKy, Kak “A Pleasant Life», “Headstrong Girl”
[Hibbert], “The World’s Sweetheart”, Dark Princess [Bradford], c
KaBbIYKaMHU WM 0€3, MPEACTaBISIOT COO00H IMTaThl JHOO CaMOro
ouorpadupyemoro iuna, 1100 MHBIX JIUI O PA3IHYHBIX T'eposx Ono-
rpadun. B ngaHHOM ciydae aBTOp CTPEMUTCS YCHIUTH OOBEKTHB-
HOCTb, YBEJIMYHUTH JOCTOBEPHOCTH CBOETO POMaHa, M B TO K& caMoe
BpeMs IpUBIICYb BHUMAHHE YUTATENICH, KOTOPhIE HEN30EKHO 3aX0-
TAT Y3HaTh, KOMY NpWHAJUIeKaT MOJOOHBIE XapakTepUCTUKU. Tep-
MHUHOJIOTHYHOCTh Ha3BaHUH IJIaB OMOTrpapUUECKUX POMAHOB TaKKe
OTJINYAET UX OT XYJIOKECTBEHHOTO CTHJISI M 3aCTaBIISICT UX 3BydYaTb
Oosiee TOYHO, MCTHMHHO, aBTropuTeTtHO: Taming Nitroglycerin, The
Quadruplex and the Robber Baron [Larsson].

B Ouorpaduueckux poMaHax 4acTO BCTPEUAIOTCS! 3arOJIOBKH,
BBITOJIHSIOIINE AaTTPAKTUBHYIO (QYHKIHIO, KOTOpas HEPEIKO peau-
3yeTcs myTteM ucnoib3oBanus amutepanuu: Court and Country
[Collinson], antutessr Her and Us [Hardman] u metadops! Birth of a
Beautiful Mind [Larsson]. Dto cBuaeTenbcTBYeT 0 OonbIIeH CyObh-
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€KTHBHOCTH, KOTOPOH 00JIamaeT JaHHBIA THIT OHOTpadynIecKoro TeK-
CTa TI0 CPaBHEHHIO C APYrUMH. B oTimuue ot Gmorpaduii-cipaBok u
ouorpaduyeckux scce, B poMaHax-OMorpadusx caMu Ha3BaHHA IJIaB
HAMHOTO 4arie (QyHKIMOHUPYIOT KaK CBS3HBIM TEKCT U AaXe SIBIS-
FOTCS YaCThIO OJTHOTO CTHIIMCTUYECKOTO TpreMa;

Unwilling to School.

Willing to War [Best] wu

The Man and the Child.

The Child and the Young man [Hoffman].

B nepBoM mpumMepe mapagokc, MOCTPOCHHBIA Ha aHTUTE3€, HeE
TOJILKO MPHBJICKACT BHUMAHUE YNTATENEH, HO M JaCT OTNPEICIICHHYIO
XapaKTEepPUCTUKY TE€POI0 W UMILTUIIUTHO BBIPAXKAaeT aBTOPCKOE OTHO-
[ICHHWE K HEMY, KOTOPOE CTAaHOBHUTCSI OYEBHIHBIM IOCIIE MPOYTEHHS
pOMaHa: XOTS aBTOp IMOJHOCTHIO MPU3HAET W BOCXHUINAETCS JAOCTH-
JKeHUsIMU Y. Uepuwsuis, OH B HEKOTOPOH CTETEHH OCYKIAeT HEeA0C-
TAaTOK 00pa30BaHUS Teposi M 4acTO OTMEYAEeT, KaK 3TO €My B JKH3HH
Meniano. Bropas rpymnma 3arojoBKOB IMPEACTaBIISIET COOOH XHasM,
KOTOPBIA OTpa)KaeT HApPYLICHHE TPAAUIMOHHON XPOHOJOTMYECKOU
MTOCIIEI0BATENFHOCTH TEKCTA: CHAYalla aBTOP TOBOPUT O JOCTIKEHH-
six A. DiHIITEWHHA, ero BKIIAJE B COBPEMEHHYIO HayKy, a IIOTOM BO3-
BpalaeTcsi K ero JIETCTBY, IOBECTBYSI O TOM, KaK POJAWIICS M Pa3BU-
Bajic MasieHbKUH reanid. O 0osplel cyObeKTHBHOCTH Ouorpaduye-
CKHX POMAHOB CBUJICTENILCTBYET U OTXO]] OT OOJIMIaTOPHBIX MPU3HA-
KOB OMOrpaMuecKoro TeKcTa, HampuMep, TPAJAUIIUOHHOTO OTCYTCT-
BHS JIMYHBIX MECTOMMEHHH TepBoro Jmia. Hepeako MoxHO BcTpe-
TUTh JJAaHHBIE MECTOMMEHUS B Ha3BaHMSX TJIaB, KOTOPBIE IO OTHOIIIE-
HUIO K TEKCTY 3aHMMAIOT CHJIbHYIO TIO3WIIHIO, &, 3HAUUT, U OOJIbIIe
npuBiiekaroT BHuManue: Look at me! | am a Lady! Not Easy Being
Me [Clayton, Craig]. ITomoOHbIe 3aroJiOBKH MPUAAIOT Pa3roBOPHOE
3By4aHHE TEKCTY, JCTAIOT €ro MOXO0KUM Ha JTHAJIOT.

B nenom, 3aronoBku OuorpaduuecKkux pOMaHOB MO CPaBHEHUIO
C 3aroJIOBKaMH XYJIO’KECTBEHHBIX TEKCTOB OTJIMYAIOTCS OoJbIIeh
WHPOPMATUBHOCTHIO, TEPMUHOJIOTMYHOCTHIO, CTPEMJIEHMEM K JOC-
TOBEHOCTH. B OTIMumMe OT Apyrux THIIOB OMOTpaduuecKoro TeKCTa
00BEMHO-TIpAarMaTHYECKOE YIIEHEHHE pOMaHOB-OHorpaduii Oonee
CyObEKTUBHO, Ha3BaHUS TJIaB 4Yalle BBIIOJHAIOT OLEHOYHYIO, aT-
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TPaKTHBHYIO, HHTPUTYIONIYIO (PYHKIMH, 00Iaal0T MOTYIPO3PaYHOIMA
U HETIPO3PAYHOU CEMaHTUKOM, CTUIIMCTUYECKOM IKCIIPECCUei.

Takum 00pa3oM, OYEBUIHO, YTO (HYHKIIMOHATBHO-THIIOJIOTH-
YecKoe pa3HooOpasue 3aroJIOBKOB OHMOTpa)MuecKkoro TeKCTa W UX
CYOBEKTUBHO-OOBEKTUBHBIN XapakTep CBHJICTEIBCTBYIOT O €0
(hyHKITMOHATBHO-CTUJIEBOM H YKaHPOBOM cBoeoOpa3uu. buorpadu-
YECKUH TEKCT BPSIJI JIM MOXKHO YETKO OTHECTH K KAKOMY-THOO CTHIIIO,
CKOpee €ro MOXKHO paccMaTpUBATh KaK MEKCTHJICBOE SIBICHHE, Jie-
JKallee Ha CTBIKE HaydHOT0, XYJ0KECTBEHHOTO, MyOIUIICTUIECKOTO
Y JTOKYMEHTAJIBHOTO CTHIIEH. TUoJornaeckue 0COOCHHOCTH pa3HO-
ro pojaa OuorpaduuecKux TEKCTOB, MPEKIEC BCEr0, COOTHOIICHUE B
HUX CYOBEKTHUBHOTO U 00BEKTHBHOTO, TAKXKE HAXOJST CBOE OTpaKe-
HHE B UX 3aroJIOBKax " O6’bCMHO'HpaFMaTI/I‘IeCKOM YIICHCHUU.
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crielmn()UIEeCKUM XapaKTePUCTHKaM BepOAIbHOTO W HEBEpOAIBHOTO
MOBEJCHUS U BBIBOAUMOW LICHHOCTHOM opueHTauuu. Kaxaon Kyib-
Type CBOMCTBEHEH COOCTBEHHBIH HA0OpP JMHI'BOKYJIBTYPHBIX THIIA-
kel. BakHOM XapaKTEPUCTUKOM JIMHIBOKYJIBTYPHOI'O THIIAXa SBIISI-
eTcad CIOoCOOHOCTh KOHKPETHU3UPOBATHCS B IEPCOHAKE XYHOXKECT-
BenHoro npoussenenus [Kapacuk 2007 235].

JIMHTBOKYNBTYPHBIA THUIAX — Pa3HOBUIHOCTh JIMHTBOKYJIBTYP-
HOT'O KOHIIETITa. B OCHOBE JIMHIBOKYJBTYPHOIO THIIAXKa TaK)KE MOXKET
JIeKAaTh METAKOHIIETIT — YCTONYMBBIA 0a30BbI KOHIIENT, CYIIECT-
BYIOIIMIA TIOCTOSIHHO HJIM O4eHb jojiroe Bpems [Cremanos 1998: 84].
ITo muenuro A. 1O. BonbiakoBoii, METAKOHIIENTE O0BEAUHIIOT MHO-
JKECTBO €IMHUYHBIX NPOSBICHUNA TOH WM MHOW CYHIHOCTH, YCTONYHU-
BbI K UCTOPUYECKUM H3MEHEHMSAM M OTPEJIENIAIOT CTPOil MUPOBO33pe-
HUS JUYHOCTH, Haimu, Hapoja [bompmakoBa 2012]. Takumu merta-
KOHLICITAMH SIBJISIFOTCS] FOHTMAHCKUE APXETHIIBL.

B pamkax anTmaHO# ¢uiocoduu, apxerun (ot rped. arche —
Hayajio U typos — o0pa3) TpakTyeTcs Kak IHpooOpas, MepBUUHAS
(hopma, n3HavanbHeA oOpaszen [HoBedmmii ¢umocodckuii cioBapb
2008: 58]. K.T. IOur, B cBOWO OYepeib, OMPEACSUT apXeTHIT Kak
«TICUXUYECKUH MepBO00pasy», «HENpeACTaBUMYIO, O€CCO3HATENBHYIO,
MPECYIECTBYIONIYIO POPMY», «4acTh YHACIIEAOBAHHOH CTPYKTYPHI
MICUXUYECKOW CyOCTaHIIMH, CHOCOOHYIO K CIIOHTAaHHOMY HpOsiBIIe-
uuio» [FOur 1991]. FOHT BBIAEISIT CIICAYIONINE CBOMCTBA apXETHITOB:
0ecco3HaTeNbHOCTh, YHUBEPCAIBHOCTD, KOJUIEKTUBHOCTD, TTyOWHA,
ABTOHOMHOCTb, HYMHMHO3HOCTb, T'€HETHYECKasi OOYCIOBIEHHOCTb.
Kak cocraBmnsronue KOJUIEKTUBHOTO OECCO3HATEIBHOTO, APXETHIIBI
MIPOSBIISIOT ce0sl Ha BCEX JTalax YeJlOBEUeCKOl MCTOPHH B CaMBIX
pa3nu4HbIX cepax, OMHON U3 KOTOPBIX SBISETCSI HCKYCCTBO.

Hnsa K. T'. FOHra u ero nocnegopatesneil BOCOpOU3BEIEHUE ap-
XETHIIa HCKYCCTBOM — OCHOBHOE TpeOOBaHHE ICTETUKH, & HMEHHO
CTETeHbIO0 HACHIIIEHHOCTH apXETUITUYECKUMHU 00pa3aMu ¥ MOTHBa-
MU OIpeleNsieTcs HEHHOCTh U Cujla BO3JCHCTBHS XYyJOKECTBEHHO-
ro mpousBeneHus. CornacHO HaHHOU TOYKE 3pEHMs, apXEeTHIIBI
JIeXKaT B OCHOBE JIFOOBIX XYJI0)KECTBEHHBIX CTPYKTYp M CONMKa-
I0TCA C «BEYHbIMH oOpazamu» [JluTepaTypHas SHUUKIONEIHUS. ..
2009]. ApxeTunsl HaXOAST CBOE BOIUIOIIEHHE B XY/0KECTBEHHBIX

171



oOpa3ax Kak (DONBKIOPHBIX, TaK WU aBTOPCKUX JIUTEPATYPHBIX
MPOU3BEICHUM.

IIpu aHanu3e TekcTa XyJOXKECTBEHHOTO MPOU3BEIEHUS IOCPEI-
CTBOM KOMILIEKCa METO/0B, npeanoxeHHsx B. M. Kapacukom, Bo3-
MO’KHO BBIJIC/ICHHE METAKOHLIENTOB, BOIUIOMEHHBIX aBTOPOM B CO3-
JAHHBIX UM XYZI0KECTBEHHBIX 0Opa3ax. HeoTbemnembiM 31eMeHTOM
JAHHOTO KOMIUIEKCA SIBJIsIeTCS Ae(DUHUIIMOHHBINA aHAIIN3 JIEKCEM, HC-
MIOJIb30BAHHBIX ABTOPOM IPHU CO3[AaHMU XYJOXKECTBEHHOTO oOpasa
TOT'0 WJIM MHOTO MEPCOHAXA.

Tak, BonmeOnuk crpanbl O3, H3BECTHBIN NEPCOHAXK CKa304YHON
noeectu JI. ®. bayma, coderaer B cebe uepthl Mynpena (Jlyxa) u
Tpuxcrepa.

CornacHo TEKCTy TIOBECTH, JAHHBIH MEPCOHaXK 00JagacT Maru-
YEeCKOH CIIOCOOHOCTBIO M3MEHsTh cBOE obmmube. Ilepen loporw,
Crpammioii, Kenesubim poBocekoM u TpycnueiM JIbBoM Boi-
meOHUK SBISETCS B Pa3HBIX 00pasax:

... “l thought Oz was a great Head,” said Dorothy. “And I
thought Oz was a lovely Lady, ” said the Scarecrow. “And | thought
Oz was a terrible Beast, ” said the Tin Woodman. “And | thought Oz
was a Ball of Fire,” exclaimed the Lion... [Baum 1900].

Kaxxapiit u3 JaHHBIX 00pa30B MO3BOJISIET PacCMaTPHUBATh MEPCO-
Haka KaK PEeNpe3eHTaluI0 MEeTakoHLenToB Mypena i Tpukcrepa.

B pamkax AaHHON CTaTbU MbI OCTAHOBUMCSI Ha PaCCMOTPEHHUH
3MHU30/1a CKa304HOW moBecTH, rae CTpammuia, MONy4YuB ayAUEHIUIO
BonmeGHuka, BcTpeuaet ero B o0pase npexpacHo Jlamesr:

...50 the Scarecrow followed him and was admitted into the
great Throne Room, where he saw, sitting in the emerald throne, a
most lovely Lady... [Baum 1900].

IlepBoe, uTO MpUBJIEKAET HAIlIE BHUMAaHUE B JaHHOM (parMeHTe
CKa304HOH MOBECTH, 3TO CMeHa moJia Bosnmeonuka. B nmepryo oue-
pelb, To100HO0e SBJICHUE BBI3BIBAET ACCOLMAIIMU C apXETHITOM TpHK-
crepa. C onHolt croponsl, Jl. A. 'aBpuioB, naBasi moxpoOHyIO xa-
PaKkTEepUCTUKY HaHHOTO apXeTHNa, YKas3blBacT, 4TO TpHKCTEp —
000pOTeHb, MEPEBEPTHIII, UTPOK, CKIIOHHBIA K MEPEOICBAHUIO KECH-
muHOM uiu cMene nona [[aBpunos 2006: 361]. C apyroii cTopoHsl,
0 psifly MpU3HAKOB TpPHUKCTEP OTOXKAECTBISIETCA C IaMaHOM. Taku-
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MU NPU3HAKAMU SBISIFOTCS, HAapUMep, npucymue u Tpukcrepy u
maMany (YHKIAA MeIUalui MEXIy MHUpaMu U TOOBIBAaHHUS KYIIb-
TYPHBIX Omnar. lllaman TakXe CKIIOHEH K TPaBCCTU3MY. M3HavansHO
oTpakéHHass B Mu(ax, NTaHHas O0COOCHHOCTH ITO3KE HAXOIUT CBOE
nposiBiieHEe B BommeOHOW ckaske. B. S Ilpomm, paccmarpuBas
CKa3Ky KakK OTpaKe€HHe o0psia, yKa3bIBaeT, YTO BO MHOTHX 00psgax
KJIIFOYCBYIO POJIb UIr'paJia JXCHIIIMHA B CUJIYy MaTpuapxara, CymcCTBO-
BaBLOICTO Ha OIPEACICHHOM J3TaIll€ pa3BUTHUA YCIOBCUCCTBA. ITo3xe
MaTpuapxXajJbHbI€ OTHOLICHUA BCTYIAIOT B KOJUIM3HUIO C HCTOPUYECCKU
CJIOKHMBIIIEHCS BIACThIO MY>KYHH. C [CJIBI0 paspClICHUA BO3HHUKIIIC-
r0 MPOTHBOPEUHS MY)KUHMHA-PYKOBOIUTEIh 00Opsga IepeoeBaeTcs
)I(CHI.HI/IHOFI, coBMCIIasA B cebe MYXKCKOE€ M JKCHCKOC Havalla
[[Iporm 2000: 87]. OTcroma BO3HUKAIOT U 00pa3bl MEPEOJCTHIX B
KCHIIMH OOTOB W TepOoeB, U repMadpoaUTH3M MHOTHX W3 HuX. Ta-
KM o0pa3oMm, TpeicTaBlieHre BommeOHMKa B oOpase >KEHIIUHBI
YKa3bIBa€T Ha €0 COOTBETCTBHUE NAHHOI'O0 XYHOXKCCTBEHHOI'O 06p3.3
apxeruny Tpukcrepa.

Tem He Menee, ucnonb3oBanue JI. @. baymom nekcemsl lady mo-
3BOJISIET PACCMATPUBATH NIEPCOHAXKA U KaK BOIUIOLLEHUE apxeTuna Jlyxa:

e a woman who has the rights, rule, or authority of a lord;
2) a woman of high social position [CAED];

e 1) a woman having proprietary rights or authority especially
as a feudal superior; 2) a woman of superior social position [Merriam
Webster's Dictionary];

e 1) a woman of high social position or economic class;
2) a woman who has proprietary rights or authority, as over a manor;
female feudal superior [Random House Dictionary].

I[aHHLIe TOJIKOBAHUS YKAa3bIBAOT HA BBICOKHUH COLII/IaJ'IBHHﬁ CTaTtycC
n 06J'Ia,[[aHPI€ BJIAaCTbIO, IIPU 3TOM JKCHIIIMHA, Ha3bIBacMasd JIEKCEMOM
lady, 6ivi3Ka K My>KYHHE-TIPABUTENIO 110 CTENIEHH BIHATEIBHOCTH.

Tak, neTanu BHEIIHOCTH MpeKpacHou J[ambl XapakTepus3yroT e
KaK TPaBAIIyI0 0Co0Yy:

..upon her flowing green locks a crown of jewels...
[Baum 1900].

CornacHo TCKCTY IMOBECTH, HA T'OJIOBC HperaCHOﬁ I[aMLI Hazac-
Ta AparoncHHas KOpOHa. Kak HU3BCCTHO, KOPpOHA BBICTYIIACT B Kadc-
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CTBE 3HAKa BEICHIEH KOpOJ’ICBCKOﬁ BJIaCTH, O qéM CBUAECTCIBCTBYIOT
crenyromue 1ehuHUTIN:

e a circlet or headdress, often of gold and jewels, worn by a
monarch as an emblem of sovereignty [CAED];

e a circle made of gold and jewels that a king or queen wears
on his/her head [LDAE];

o a royal or imperial headdress or cap of sovereignty [Merriam
Webster’s Dictionary];

o any of various types of headgear worn by a monarch as a
symbol of sovereignty, often made of precious metal and ornamented
with valuable gems [Random House Dictionary].

Hamme BHMMaHue Taxoke MPUBIEKIHN JeUHUINHA, CBUACTEIHCT-
ByIOIIHE, 4TO Jekcema lady, ocobeHHO HamHMcaHHasI C 3aryiaBHOM Oy-
KBBI, YHOTpC6J'I$ICTC$I II0 OTHOLICHUIO K 60)KCCTBCHHI>IM cymecTBaM
JKEHCKOI'o 110J1a. TaK, CJIICOYIOIICC TOJKOBAHUEC pacCMaTpuUBaACT JaH-
HYIO JIEKCEMY KaK 4aCTb UMECHHU OOorvHu:

o (usually initial capital letter) a title prefixed to the name of a
goddess [Random House Dictionary].

Jpyrue neUHAIMHA COOTHOCAT TaKOe HamMcaHue Jekcemsl lady
¢ oboznauenunem JleBsr Mapuu, boxnbeit Matepu:

¢ the Virgin Mary [CAED];

o (capitalized) Virgin Mary [Merriam Webster’s Dictionary];

o (initial capital letter) the Virgin Mary [Random House Dic-
tionary].

Takue OTTeHKH 3Ha4eHUsI JiekceMbl lady mo3BossitoT paccMarpu-
BaTh IpekpacHyto Jlamy, B ¢popme kotopoii BommeOnrk npencran re-
pen Crpammiioii, kKak 603kecTBo. 37ech He00X0AUMO OOPATHTHCSA K TPY-
nam K. I'. FOnra, tae aBrop muiier o cobia3He MPUPABHATH apXETHIT
Hyxa x bory B cuily ero MoryIiectsa U CBEpXbeCTECTBEHHBIX CIIOCO0-
HocTel. CoOCTBEHHO, HAMTYYIIeH WLTIOCTPAIMEeH JTAHHOTO TTOJIOKEHHSI
sBIIsIeTCst OnbIeiickoe yreepskaenue «bor ects Jyx» [FOur 2004: 296].

®opwma, nprodperéHnas BonmeOHUKOM, aKIIEHTHPYET BHUMA-
HHE, C OL[HOﬁ CTOpPOHBI, HAa MOTYHICCTBC U 60)KGCTBCHHOCTI/I, npucy-
M JlyXy, a ¢ Ipyroii CTOpOHBI, Ha TPaBeCTU3ME, MIpHUCYILEM TpHK-
CTepy, YTO MO3BOJIAET HAM TPAKTOBATh Xy/A0KECTBEHHBIH 00pa3 mep-
COHa’XKa KaK CMCHICHHUEC 3TUX ABYX MCTAKOHIICIITOB.
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3eonormaeckoit Kanpkor (PK) n npyrumu tekcnaeckumu U (pazeo-
nmorndeckumu enuaunaMu (PE), BXOASMHMHA B JEKCUKOH aHTIIHM-
ckoro s3bika. [1o7] CHCTEMHBIMU OTHOIICHUSIMU TOHUMAIOTCS: BKITIO-
YeHHE (PPa3eoIOTU3MOB B TO WM MHOE (Ppa3eoceMaHTHUECKOE ToJIe,
CUHOHUMO-aHTOHUMHYECKHE CBS3M  (PPa3eOIOTHYECKUX €IWHUII,
a TaKXe IepUBALIMOHHBIC CBS3U.

Uro kacaetcs npunaaexnoctu OF k onpenenennomy ¢paszeo-
CEMaHTUYECKOMY MOJI0, TO, OYEBHJIHO, TaKas MPHUHAJJIC)KHOCTh SB-
JisieTCsl 00s3aTeNbHBIM YCIOBHEM CYIIECTBOBAHHS (pa3eosorn3ma
KaK 4acTH JIEKCHKO-(Ppa3eoJornyeckoil cucTeMsl si3bika. JIroboi 3a-
UMCTBYeMbIi (pazeosnorusm, B ToM uuciie DK, 3anumaer ompene-
JICHHYK0 HMIIY, YTO Ha CEMAHTHYECKOM YpPOBHE BBIPAXKAETCA BO
BXOXJICHHH B ompezesieHHOe (pa3zeoceMaHTHUYecKoe moyie. OTHOCH-
TENTbHO CHHOHUMO-aHTOHUMUYECKUX U JICPUBAIMOHHBIX OTHOIICHUN
MOXXHO CKa3aTh, YTO B Ka)XKIOM KOHKPETHOM cilydae (paszeonornde-
CKOI'0 3aMMCTBOBAHHSI, KAK U JIEKCUYECKOr0, & TAKXKE MPUMEHUTENb-
HO K MCKOHHBIM SI3LIKOBBIM €IMHHUIIAM HAJIMYWE TAKUX OTHOIICHUI
He sABIsieTCs 00s3aTenbHBIM. OTIENbHAS SI3BIKOBAS €IUHUIA MOXKET
HE YCTaHABJIUBAaTh CHHOHUMO-AaHTOHUMHUYECKUX U JEPUBALUOHHBIX
OTHOIIEHUH, HO MPUCYTCTBUE TAKUX OTHOIICHUH BHYTPHU CHUCTEMBI B
1esoM o0s3aTensHO. B HameM ciiydae MOXKHO YTBEp:KAaTh, YTO Ja-
YK€ HEMHOTOYHCIICHHBIE BBISBJICHHBIE CITydan TIOJJOOHBIX OTHOIIEHHH
JIOJDKHBI  PACCMaTPHUBATBCS KaK JOKA3aTelbCTBO HATypan3aIliu
OK. UHbIMH cTTOBaMU, JTaXKe €ClId HEMHOTHE M3 pacCMaTPHUBAEMBIX
(hpa3eonorudeckux Kajiek OOHapyKWBalOT CUHOHUMBI WITH aHTOHH-
MBI HJTU CTIOCOOHOCTH K JAEPUBAIIMH, 3TO CBUIECTEIHCTBYET O IOTEH-
UANTBHON BO3MOKHOCTH JIt000K DK K yCTaHOBJICHHIO JaHHBIX BH-
JIOB CUCTEMHBIX OTHOIIECHUU. [IpoBeleHHBIA aHaIu3 IOKa3bIBAET,
YTO CITy4al HAJIMYUS TaKUX BHYTPUCHCTEMHBIX OTHOIICHHUU (pazeo-
JIOTHYECKHX KaJIeK JAIEKO HE eMHUTHEI.

Kak yxxe 0buTO cka3aHo, BKITIOUeHHe 3anMcTBOBaHHON DE B co-
OTBETCTBYIOIIIEE (PPa3eOCEMaHTUIECKOE TI0JIE SIBISETCS HEOOXOIH-
MBIM YyCIIOBHEM HaTypanuzanuu. dpazeoceMaHTUUYECKOE IMOJe IO-
HHUMaeTca Kak coBOKynHOCTh DF, oTHOCSIMIMXCS K OJHOW KOHIIENTY-
IBHOHN cdepe W XapaKTepU3yeMbIX ONPEAEICHHBIMU CHUCTEMHBIMU
OTHOIIICHUSIMU MEXKAy COo0oi, Hampumep, ¢pa3zeoceMaHTUIECKOe
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TI0JIe YMCTBEHHOW JIESTENHOCTH, 30POBbsI, MaTEPHUAIBHOTO OJaro-
COCTOSIHHA U T. Tl. CUnTaeTCs, YTO MOAOOHAsI COBOKYITHOCTD €IMHHII
CTPYKTYPHO OpraHM30BaHa, T.€. BHYTPH HEE BO3MOXKHO BBIJICIHUTH
SAPO, LEHTP U Mepuepuro, KOTOpble COOTHOCITCS HEPapXUUECKU
[KupumoBa 1986: 18]. B pamkax ogHOTO OIS S3BIKOBBIC €IHMHUITHI
B3aMIMOJCHCTBYIOT W OMPEIEINIOT IPYT Apyra CrernupuiIeckuM o0-
pasoM. TepMuH «PppazeoceMaHTHUECKOE MOJIE» IPUMEHUM K CEMaH-
THYECKOW OpraHu3anuy (pa3eoiIOTHH S3bIKa, OJTHAKO, IO BCEH ode-
BHIHOCTH, OBUIO OBl OOJIee JIOTHYHBIM TOBOPHUTH O €AMHBIX JIEKCHKO-
(pa3eonornuecKkux ceMaHTHYecKux moisix. llpencraBnsiercs, 4ToO
CEMaHTHYECKOE T0JIE COCTaBJIsIeTCsl (Ppa3eoornyecKuMm eAMHUIIA-
MU Hapsay C JIEKCHYECKUMH, TOCKOJBKY CEMaHTHUYECKHE TPYIIIIBI
JMEKCUKH U ()pa3eosioTHH «COCYLIECTBYIOT». BceiencTBue 5Toro
MIPE/ICTABISIETCS.  BIIOJIHE  peallbHbIM  IOCTPOEHHE  JIEKCHUKO-
(pazeonorndeckux noner [Hoxwua 1966: 117].

Just anrmmiickux K QpaHIry3ckoro mpoucXoXKIeHUs, Kak 1 IS
6onbmHcTBa OF B 11€710M, XapakTepHa aHTPOIIOLECHTPUYHOCTD. B cBo-
€M TIOZaBIISIOIEM OOJBITMHCTBE OHH TPSAMO JTHOO KOCBEHHO XapaKTe-
PUBYIOT YeJIOBeKa, €ro IesTEeNbHOCT, IMOBEJCHHE. Takoe TOI0KeHNe
Belllei XapaKTepHO Ui (Ppa3eosIoruu B 1IEJIOM. YCIOBUEM TOMY CIy-
KHT CIOCOOHOCTB SI3BIKOBBIX €IMHUII K CHMBOJILHOMY MpouTeHuto [Te-
must 1996: 243] u uX COCOOHOCTH CITY)KUTH ATAIOHOM, T.€. 00pa3HOM
MOJIMEHOM CBOWCTBA YeJIOBEKA KaKOK-IMOO peajineil — IMepCOHOM, Ha-
TypajbHbIM OOBEKTOM, Belllbio. COOTBETCTBEHHO, (DpaseoceMaHTHYEC-
CKH€ TIOJIsI, B KOTOPBIE BXOJSIT 3aMMCTBOBaHHBIC (DPa3eoIOru3Mbl, TaK
WJIM MHAa4Y€ OTHOCSITCS K YEJIOBEKY WITH €r0 JeATeTbHOCTH.

B kauectBe mpumepa MoxkHo mpuBectH @K, oTHOCsmMecs K
(dpazeoceMaHTHYECKOMY IIOJI0 MOpPaLHO-HPABCTBEHHOTO 00JIHKa
yenoseka: Knight without Fear and without Reproach < Le Che-
valier sans peur et sans reproche (pviyapv 6e3 cmpaxa u ynpexa);
after us the deluge < apres nous le déluge (nocne nac xoms nomon);
marriage of convenience < mariage de convenance (bpax no pacue-
my); chevalier of industry < chevalier d’industrie (pviyapv neexoi
naoxcuswvl; agepucm); black beast < béte noire (uenosex, 6vl3vieaio-
wull eceobwue HeHasucmv U omepaujenue); to espouse smb’s
quarrel < épouser la querelle de qn (3acmynumscs 3a Koeo-1.; no-
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Moub Qobumbscs  cnpaseoaueocmu);, man of honor < homme
d’honneur (uenogex wecmu) v Ap.

OTHOCUTEIIEHO CHHOHUMO-aHTOHUMHUYECKHX OTHOIICHUN MOX-
HO CKa3ath, yTo oHU y @K jgocraToyHo pa3BuThl. Tak, aHTOHUMUYE-
CKHE OTHOIICHHS (UKCHPYIOTCS MEXITy CAMHMHU PACCMaTPUBACMBIMU
enuHAIaMH, Hanpumep black magic (uepnas maeus) Vs white magic
(6enas maeus); 1o throw down the gauntlet (6pocumes evi306) Vs t0
pick up the gauntlet (npunsme 6vi308); heart of gold (3010moe cepo-
ye, 3ameyamenvuulil wenosek) VS black beast (wenosek, evizviearoujuti
6ceobwue HeHasucmy u omepaujerue); 10 gain ground (racmynamu,;
VKpenasimucsi, noayuams npeumyujecmeo) VS to lose ground (om-
cmynamov, mepsims NPeuMyujecmeo) u Jp.

Kak mokaszano ucciiefoBaHne, aHTOHUMHYECKHE OTHOIICHHUS
BBISBJISIFOTCSL TIPEXkKAE BCero y riaroybHbix MK, 4ro cooTBEeTCTBYET
TTOJIOKEHUIO JIe] B ICKOHHOW aHTIIMICKOHN (ppa3eosioruu, mOCKOIbKY
(hpazeonorudeckre aHTOHUMBI OOJBIIE BCETO HAOIIOJAIOTCS Cpenu
TIIaroNbHBIX (hpazeosnoru3zmoB [Anexuna 1968: 11].

Uro KacaeTcs CHHOHHMO-AHTOHMMUYECKHX OTHOILIECHUU C HC-
KOHHBIMH SI3BIKOBBIMH €IMHHUIIAMH, TO OHU YCTAHABIUBAIOTCS MPEK-
ne Bcero Mexay @K v MCKOHHBIMH JICKCUYECKMMHU CIUHUIIAMH, Me-
xay ®K v MCKOHHBIMH CBOOOIHBIMHU CJIOBOCOUYETAHUSIMHU M, HAKO-
Herl, Mexay @K u uckoHHbIMU (pa3eooru3MamMu.

B kauecTBe mpumepa NEpBOTO M BTOPOTO THIIA CBSA3M MOXKHO
npuectu OE house of tolerance < maison de tolérance (0om mep-
numocmuy). JlaHHasi enuHHUIA 00pa3syeT CHHOHMMHYECKYH) CBS3b C
PSAZIOM MCKOHHBIX M 3aMMCTBOBAaHHBIX JIEKCEM M CIOBOCOYCTAHHUM,
CTaHOBSCh YaCThbI0 CMHOHUMHMYECKOTO Psijia U OTJIMYAsICh OT CBOMX
CUHOHMMOB B OCHOBHOM CTHMJIMCTHUECKOW OKpAacKo#, a Takxke y3y-
COM, TIOCKOJIbKY JJAHHOE BBIPXKEHHE MO MPHUPOJIE CBOCH IBHEMHUHO:
brothel, bordello, house of ill repute, house of prostitution, bawdy
house, whore-house, bagnio, knocking-shop u ap.

Kak npaswuiio, paznuuus mexay @K v CHHOHUMUYHBIMH MM HC-
KOHHBIMH €IMHULAMU Jiexkar B chepe crunuctukd. OO0braHo DK
(paHIy3CKOTO MPOUCXOXKICHHUS OTIMYACTCS OT HCKOHHOTO CHHOHU-
Ma OoJiee KHIDKHOM OKpPacKod, 4YTO MOXKHO IPOMJLTIOCTPHPOBATH
cpaBHeHHMEM. B kadecTBe mpumepa mnpuBereM (ppazeororHYecKyro
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KanpKy appetite comes with eating < [’appetit vient en mangeant
(annemum npuxooum 60 8pems edvl) W UCKOHHBIN (Hpa3eonoruzm
aHrImiickoro s3pika eating and scratching wants but a beginning
(annemum npuxooum 60 eépems eovl, CMOum moavko Hauyamy). llpn
COBITIQJICHUM 3HAYCHUU JaHHbIC CHHOHUMHYHBIC CIUHHIII OOHApY-
KHUBAIOT PA3IMYHYIO CTHIIUCTHYECKYIO OKpacKy. VICKOHHAs eMHUIA
HOCUT OoJiee pa3rOBOPHBIN XapakTep, KpoMe Toro, omaromaps KOM-
MOHEHTyY Scratching oxa mpuobperaer Gosiee, MO CPAaBHEHHIO C 3aMM-
cTBOBaHHOI DF, npoHuueckuii oTTeHOK. HallmoHanbHO-KynbTypHBIE
9JIEMEHTbl KOHHOTAI[MM CHMHOHMMHUYHBIX CIUHHUI] TAKKE Pa3JINYHBI,
0cOOEHHO /7151 HOCHUTEIIEH sI3bIKa, UMEIOIIUX MPEJICTABICHNUE O MPO-
WCXOXKCHUU JAHHBIX CIUHUIL: TepBas sABJIseTCs (PpaHIily3cKod Mmo-
CJIOBHULIEN, a BTOpas — IIOTIAHCKOM.

Hmwxke npuBonsTcs Apyrie mpuMepbl CHHOHUMUYECKHX OTHOIIIE-
HHH MEXITY (pa3eoorHuecKuMy KajabkaMu U uckoHHbIMHA DE: natural
child < fils naturel (nezaxonnopooicoennwviil peberox) Vs babe of love.

Otumon npuBenenHoi K sBnsercs: 3BheMU3MOM U, OYEBHUI-
HO, IMEHHO 3Ta €ro XapaKTepUCTUKA MOCTYKUIA TPHIHMHON KabKH-
pOBaHUs, T.K. MOJOOHAS XapaKTEPHUCTHKA OKA3bIBACTCS MIPEXK/IE BCETO
BocTpeboBana y anrnuiickoid @K, uto moaTeep:kaaeTcs Cleayrommum
NPUMEPOM, B KOTOPOM B3POCIIbIC MEPCOHAXKH BBIHYKACHBI MpUOer-
HYTh K TAHHOMY (pa3eosoru3My Mpu OOIIEHUH ¢ peOCHKOM:

The most amusing incident that | can remember about his
childhood was that when he was about seven years old he told me he
was going to have a natural child. | asked him his reasons for think-
ing this, and he explained that papa and mamma had always told
him that nobody had children till they were married, and as long as
he had believed this of course he had had no idea of having a child
till he was grown-up; but not long since he had been reading Mrs.
Markham’s history of England and had come upon the words, “John
of Gaunt had several natural childreny, he had therefore asked his
governess what a natural child was — were not all children natural?

“Oh, my dear,” said she, “a natural child is a child a person
has before he is married.”

S.Butler. The Way of All Flesh
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TIpumep npusenenHoi Boilie PK He €AMHCTBEHHBINM B CBOEM
pone. Cpemn MccneayeMbIX eIUHUI] €CTh Takue 3BpeMmn3Mbl, Kak {0
make water < faire (de I’)eau (mouumwcs); the last favors < les
dernieres faveurs (scmynnenue orcenuurbl 8 UHMUMHYIO C653b C
MYHCUUHOLL).

MOXHO TPEATIONOXHUTh, YTO 3aMMCTBOBAaHUE NAHHBIX €IWHUI
TaKkxe ObUIO BBI3BAHO UX 3B(PEMHCTUYHBIM XapakTepom. Takum 00-
pa3zoMm, ¢eHoMeH dBheMun OKasbIBaeTcs (aKkTOpOM, CTUMYIHUPYIO-
M (ppazeorornIecKoe KaTbKUpOBaHHE.

Y npuBogumbix Hroke @K Takxke 0OHApYKUBaIOTCS CHHOHUMU-
YyecKHe OTHOIIEHHUS ¢ MCKOHHBIMHU aHTIMHCKUMU (1)pa3COHOI‘I/I3MaMI/I§
to be in smb’s good graces < étre dans les bonnes grdces (aupres) de
gn (6etme 6 munocmu y ko2o-i.) VS to keep on the right side of smb;
to make a scene < faire une scene (yempoums cyemny) Vs to hit the
ceiling u mp.

Bo mMHOTOM OMaroaps CTHIMCTHYECKOW pa3HHUIE, AOCOFOTHON
CUHOHUMUHM MEXIy SIUHHIIAMU He HaOmonaercs. [lomumo npuHai-
JISKHOCTH K Pa3IMYHBIM PETHUCTPAM PeYd CHHOHWMUYHBIC €MHUIIBI
MOTYT OOHApYyKHUBATh Pa3IMYHYIO CTEIIEHb YKCIIPECCUBHOCTH U SMO-
tuBHOCTH. [logoOHas pasHMIa SIBHO BUJIHA B Cllydac MOCIEAHEH W3
MPUBEACHHBIX BBILIC MMAapbl CHHOHUMOB. B taknx ClIydasdaX reHepaliu-
3anus ¥ aOCTpaKIus, THIMYHBIE JUTs (DPAHIy3CKOTO S3bIKa W B TOJI-
HOM Mepe mposBistoIIMecs BO (paHIy3CKOH (hpa3eosoruu, Io-
BUIUMOMY, IPOAOJIKAIOT OKAa3bIBATh CBOC BJIMAHUC HA «CTUJIIMCTHYC-
ckuit 00mmKk» DK, 3acTaBiss ee ka3aThCs M1 HOCHTENS aHTJIHMHCKO-
ro s3bIKa AMOITMOHAJIHHO HENOCTaTOYHOW. Takoe mpeanonoxeHue
noJTBepKaaeTcsi (hakTaMH MepeBoJia XyI0KECTBEHHBIX TeKCOB. Ec-
JIX KOHTCKCT HE MpEAIojaract UHOro, nNpu nepeBoac OpuruHaJIbLHOro
(paniy3ckoro Tekcra, comepxaiero 3tuMoH DPK, mepeBomguuk B
OOJIBIIIMHCTBE CIy4aeB MPEANOYNTaeT UCIOB30BATh UCKOHHBIH CH-
HOHMMHYHBIN (ppazeosornyeckoil Kajpke 000poT, MeHee abCTpaKT-
HBI 1 00Jiee SMOTHBHBIN M OIICHOYHBIH, KaK B CJIEIYIONIEM IpUMe-
pe, T/ie B aHTJIMHACKOM TEKCTe IS Iepefauu 3HaueHus (hpaHIly3CcKo-
ro ¢paseosnornyeckoro stumona MK to make a scene < faire une
scene (ycmpoums cyeny) UCTIONB3yeTCsl HICKOHHAs aHrniickas OF to
make fuss:
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Aujourd’hui, par exemple, on lui avait fait une scéne pour une
miniature peinte d’aprés la photo d’un brave homme décédé, qu’elle
n’avait jamais vu.

Today for instance they had made a great fuss on account of a
miniature painted from the photograph of an honest fellow deceased
whom she had never seen.

R.Rolland. Pierre et Luce

B ommceiBaemoii cutyanmu coObITHs ipoucxonar B [lapmke Bo
BpeMs [lepBoli MupoBoi BoitHBIL. IlepcoHak — Monojas AeByIIKa —
3apabaTbiBacT cebe Ha KHM3Hb TEM, UYTO PUCYET MOPTPETHl ¢ (oTo-
rpaduii [UIsi POACTBEHHUKOB COJIIAT, MOrHOImX Ha GpoHTe. MHOTI2
MIOPTPETHI OKAa3BIBAIOTCS HE MO BKYCY 3aKa3duMKaM, KOTOpbIE HE CTec-
HSIOTCSI BEICKA3bIBaTh CBOC HEYIOBOJIBCTBHE.

B npuBoauMoM HUKe NpUMepe aHITTMHUCKUM EPEBOAUNK TAKKE
n30eraer ynotpeOieHrs CIUIIKOM a0CTPAaKTHOW ISl aHTIHICKOTO
s13IKOBOTO co3Hanust ®K to be on the point of doing smth (cobu-
pamuvcs coenams, ed8a He coerams 4mo-i.). 3HaueHne (PppaHIry3cKo-
ro 3TUMOHA JAaHHOHM KaJbKH OH IepeaaeT Oosnee oOpa3HbIM HCKOH-
HBIM (paszeonoru3mom to come within an inch of doing smth, myu4rie
TIepeIaloIM SMOLMOHATFHOE HaMNpsKEHHe, UCTIHITHIBAEMOE MepCo-
Ha)KEM B OIHMCHIBAEMbII MOMEHT:

Mademoiselle de la Mole rdvie ne songeait qu’au bonneur
d’avoir été sur le point d’étre tuée.

Mademoiselle de la Mole, in an ecstasy, could think only of the
felicity of having come within an inch of being killed.

Stendhal. Le rouge et le noir

3auMCTBOBaHHBIE ()PA3COIOTH3MBI, 3aHHMAasi CBOE MECTO B OII-
peleNeHHOM CEeMaHTHYECKOM TI0JIe W YCTaHABIMBAs BHYTPHCUCTEM-
HBIE OTHOIICHUSI C UCKOHHBIMHU €MHHUIIAMH, MOTYT BJIMATH Ha «Me-
CTO» IOCJICTHUX B CUCTEME aHTIIMICKOTO s3bIKa. B kauecTBe mpume-
pa moxxHo npuBectu @K to give oneself airs < se donner des airs
(3a0asamvcs, 6adxicHuuamy), KOTOpask BHITECHUJIA MCKOHHBIE CHHO-
HUMUYHBIE eif BeIpaxkeHus to pile on lugs u to put on side u3 ompe-
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neneHHbIx chep ymoTpebiieHus. YmoTpeOieHHe TOCIeTHUX BYX
BBIpQXEHHI B HACTOSIIIEE BPEMs OTPAaHUYCHO OOJIACTHIO CIIEHTa, TO-
I/1a KaK 3aMMCTBOBAaHHOE BBIPAKEHHE IIMPOKO HCIONB3YeTCsS B JH-
tepatypHoM ctuiie [[latpymesa 1986: 144].

Eue onuH BUA ceMaHTUYECKUX OTHOIIEHUN, KOTOphii DK Mo-
TYyT yCTaHABIMBATh BHYTPHU JIEKCUKO-(PA3E0IIOTHUECKONH CHUCTEMBI
AHTJIMNCKOTO SI3bIKa, — 3TO JEPUBAI[MOHHBIE OTHOIIEHUS. SI3BIKO-
Bas eAMHWIIA, MMEIOIIas ACPHUBAIMOHHBIE OTHOIICHHUS C IPYTron
SI3BIKOBOM €AMHULEH, MOKET PEaIM30BbIBATh UX B OJHOW U3 UIIO-
cTacel: OHAa MOXXET SBJIATHCS MO0 NEPUBALMOHHON OCHOBOW ISt
JIPYroW €IMHHUIIBI, MO0 OBITH JAEPUBATOM Jpyrou eauHuibl. [1pu-
MEHHTEIHHO K 3aMMCTBOBAHHBIM €WHHUIIAM BO3MOXEH JIMIIb IIEP-
BBl BapHaHT, MOCKOJNbKY €IUHUILY, MPOU3BOAHYIO OT 3aHMCTBO-
BaHHOW, MO BCEW OYEBUIHOCTH, CIEAYET CUMTATh UCKOHHOM, T.K.
oHa 00pa3oBaHa yKe B paMKaX JaHHOU S3BIKOBOW CHCTEMEI, T.€. HE
MMeeT WHOSI3BIYHOTO ATHMOHA.

Takum 00pa3oM, B HACTOSIIEM HCCIIETOBAHUN BO3MOXHO TOBO-
puth o crocobHocTn ®K k gepuBanum. AHamN3 MOKAa3bIBAET, YTO
OK ¢hpaHIy3cKOro mMpOUCXOKISHHS CTIOCOOHBI KaK K JIEKCHUECKOH,
TaK ¥ K (ppazeonornveckoii JepuBau.

B kauecTBe mpuMepoB CIOCOOHOCTH K JIEKCHYECKOH JIepHUBaIAN
MoxkHO TipuBectd OF fo hold a candle to smb < tenir la chandelle a
gn (nomeopcmeosams komy-i.) u t0 give smb a sack < donner le sac
a gn (yeoaums K02o-1.).

@K to hold a candle to smb mocnyxuna ocHOBO#t st 06pa3o-
BaHMs cyiiecTBuTeapHoro candle-aolder (nocobonux). Ot ®K to give
smb a sack 6wt 00pa3oBan riarosn to Sack co 3HaYEHHEM «YBOJHTHY.
Jlekcudeckasi AepvBalvsi TMPOUCXOAUT Onarogapsi BO3MOKHOCTSIM
AHTIIUIICKOTO CJIOBOOOpa3oBaHus, Ojaromapsi KOTOPHIM OJHWH U3
komroHeHTOB @K 00pasyeT HOBOE CIIOBO.

IMoMHuMO CHIOCOOHOCTH K JIGKCHYECKOU JIepUBAIlMd HEKOTOPEIC
OK mnposBisioT cnocoOHOCTh K (Ppa3eosornyeckoil JepuBalluy.
Bcenen 3a A. B. KyauneiM noxn ¢paseonorndeckoil aepuBanuerd Mbl
MMOHUMaeM SIBJICHUE BTOPHYHOM ()pa3zeoioru3anuny, T.e. 00pa3oBaHue
®FE oT ycToWumBBIX crnoBocoueTanuii Jqroboro tuma [Kynun 1980:
160]. B xauecTBe mpuMepoB CHOCOOHOCTH 3aMMcTBOBaHHBIX DE k
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(hpa3eonornveckoil AepuBaIiil MOXKHO TPWBECTH TaKWE EIMHHIIBI,
kak to buy a pig in a poke < acheter chat en poche (kynums xoma 6
mewxe); SO goes the world < ainsi va le monde (max ycmpoen
mup);to fish in troubled waters < pécher en eau trouble (rosumo
puloy 6 mymnoi eooe); he laughs best who laughs last < rira bien
qui rira le dernier (xopowo cmeemcs mom, kmo cmeemcs nocieo-
num), the newly rich < nouveaux riches (nysopuwiu, nosvie 6ozca-
mole) v 1Ip.

Ileppas u3 ynomsiHyThiIx @F mociyskuia IepuUBallHOHHOW Oc-
HOBOW Ut oOpa3oBaHMs cpa3y IBYX (paseonmorm3moB: a pig in a
poke (xom 6 mewxke) ¥ to sell a pig in a poke (npooasamv Koma 6
meuike). OTHOCUTENBHO TIOCIETHEN SIMHUIIBI CIETyeT 3aMETUTh, YTO
MOMUMO JICpPUBAIIMOHHOW OHA 00pa3yeT aHTOHHMMHYECKYIO CBS3b C
ucxonuoir ME. ®K so goes the world obpasoBana ¢pazeosorusm
how the world goes (kax obcmosim dena). Ot @K to fish in troubled
waters oGpasoBan (paseonorusm to pour oil on troubled waters
(0eticmeosams ycnokausaroue, ymupomsopsms). OT nocnoBuipl he
laughs best who laughs last o6paszoBan dpaseonorusm to have the
last laugh on smb (0oeporcams sepx nao xem-u.). ®K the newly rich
MOCITYKUJIA J€PUBALMOHHON OCHOBOM M OJJHOBPEMEHHO yCTaHOBHUJIA
AHTOHHMHUYECKYIO CBSI3b CO CBOMM (hpPa3eoIOTHYECKUM JICPHBATOM
the newly poor.

IlogBons wror, crnemyer mpusHath cienytomee: @K ycraHapim-
BAIOT CHCTEMHBIE OTHOIICHHS C JPYTUMHU (pa3eoOrHuecKUMU H JIeK-
CHYECKUMH €IMHHUIIAMU aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, YTO BHIPAKAETCSI BO BXO-
JKJIEHUH 3aFIMCTBOBAHHBIX €IWHHII B OINpPEIEIICHHOE CEMaHTHYECKOe
TI0JIE, @ TaKXK€ B BO3MOKHOCTH BO3HHKHOBCHHSA CHHOHHMO-aHTOHHUMU-
YECKUX U OCPHUBALIMOHHBIX CBsI3el ¢ MCKOHHBIMHU aHTJIMHCKAMU JIeKce-
Mamu U (paseonoruzMaMi. DakT HAMYUS CUCTEMHBIX OTHOIIEHHH Yy
®K Takke CBHICTENBLCTBYET 00 MX HATYpaIM3allMd W BXOXKJICHUU B
JIEKCUKO-()Pa3eoIOrMUecKy 0 CUCTEMY aHTITHHCKOTO SI3bIKA.

BUBJINOTPA®UYECKHUIA CIIUCOK
AnexuHa A. . @pazeonorndyeckasi aHTOHIMHS B COBPEMEHHOM
aHIIMHACKOM si3bIKe: ABTOpedepar auc. ... KaHA. QUIIOI. HayK. —
M., 1968. — 23 c.
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CMmeHa Hay4HOH mapaaurMel B S3bIKO3HAHUHM BO BTOPOH MOJIOBH-
He XX BeKka NPUBOAUT K aKTyaJIM3allMd BOIIPOCA CBSA3M YEJIOBEKa U
s3bIKa. Ha mepBbIi TIaH BBIXOAWUT HpoOiieMa SI3BIKOBOW JIMYHOCTH
(manee AJI). B oredecTBeHHOI TMHTBUCTUKE M3yueHHe heHomeHa SJI
CBS3BIBAIOT B IEPBYHO ouepenbp ¢ uMmeHamu B. B. Bunorpamosa u
1O. H. Kapaynosa. B. B. Bunorpanos ObuT epBbIM, KTO BBEJ TEPMHUH
<«GI3BIKOBAsI JIMYHOCTH» B HAYYHBIH 000OpPOT, IPUMEHHUB €r0 B aHAIN3E
00pa3oB aBTOpa W ajpecara B Pa3IUYHBIX THUTAX TEKCTOB [BuHOTpa-
noB 1980]. B tpymax FO. H. Kapaynosa mpobnema AJI momyqaer riny-
O0okoe Teoperuueckoe obocHoBanue [Kapaymoe 2010]. MmenHo ero
kounenmust SJI ctaHoBUTCS 6a30BOM ISl TIOCTEAYIONINX MTOKOJICHUM
nccnenosareneii (C. I'. Bopkaues, B. 1. Kapacuxk, B. [1. Heposnak).

IMox AJI HO. H. KapaynoB moHMMaeT «COBOKYIMHOCTH CHOCO0-
HOCTEH M XapaKTePHCTUK YeJIOBEKa, 00YCIOBIMBAIOLINX CO3IaHHE U
BOCITIPHSATHE UM PEUEBBIX NPOU3BEICHUN (TEKCTOB), KOTOPBIE Pa3iiu-
YaroTCs a) CTETEHBIO CTPYKTYPHO-S3BIKOBOW CIIOKHOCTH, 0) TIyOH-
HOM M TOYHOCTBIO OTPAXKEHUS EUCTBUTEIHLHOCTH, B) OMpPEACICHHON
LeneBoil HampaBieHHOCThI0» [Kapaynos, Kpacunsaukosa 1989: 3].
10. H. KapaynoB otmedaeT, yTo nzydenue u onucanue SJI npenmno-
jaraer Boccosnanue cTpykTypsl SJI Ha ocHoBe ee auckypca. Kom-
wiekcHoe u3ydyenne SJI, mo muenuro 0. H. KapaynoBa, BkitouaeT
a) XapaKTepUCTUKY BepOaIbHO-CEMaHTHYECKOTO YPOBHS €€ OpraHu-
3a1uu; 0) pEeKOHCTPYKIIHIO S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, WK Te3aypyca
JaHHOM JINYHOCTH (XapaKTEepHUCTHUKY KOTHUTHBHOTO YPOBHS); B) BbI-
SIBJICHUE €€ YXU3HCHHBIX WM CUTYaTUBHBIX JOMHHAHT, YCTaHOBOK,
MOTHBOB, HaXOASAIINX OTPaKEHHE B JUCKYpCce (XapaKTEPUCTHKY MO-
TrBalmoHHoro yposHs) [Kapaysnos 2010: 43]. Takoe onucanue naet
BO3MOXHOCTb BBISIBUTH (PHIOCO(CKO-MUPOBO33PEHUECKUE IPEIIO-
CBUIKH, STHOHAIMOHAIBbHBIE OCOOEHHOCTH, COLIMAIBHBIE XapaKTepH-
CTUKH U UCTOPUKO-KYJIbTYpHbIE HCTOKU SJI.

Hurepec x denomeny SJI obycioBuin GpopMupoBaHre HOBOI'O
HaTpaBlICHUs] B SI3bIKO3HAHWU— JIMHTBUCTHYECKON MEPCOHOIOTUU
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(Teopuu S3BIKOBOM JTHIHOCTH), B paMKax KOTOPOH pa3pabaThIBatOTCs
TUTIONIOTHH, CO3JIAIOTCS PAa3MUYHBIE MOJEIN U METOIUKH OIHCaHUS,
a TaKkKe anpoOMPYIOTCsl MPHEMbl cOOpa JUHIBUCTUYECKOTO MaTe-
puana nus ananusa SJL

OmanMm 3 criocoboB onmcanus SJI sBisieTcst co3ganme ee pe-
4eBOro moprpeta. VMcropuiaeckn MHTEpEC K pedeBOMy MOPTPETHPO-
BaHUIO BO3HHMKAET ¢ (JOHETUUYECKOTO MOPTPETUPOBAHUS U CBS3BIBA-
eTcsl B IepByro ouepeab ¢ umeHeM M. B. IlaHoBa, KoTopblil B cepe-
muHe 60-X TomoB caenan psan GOHETHISCKUX IMOPTPETOB M3BECTHBIX
obmiectBeHHbIX nestened [[lanos 2007]. B coBpeMeHHOM S3bIKO-
3HAaHUHM PEYEBOM MOPTPET Ha3bIBAIOT «()YHKIMOHATHHOW MOMAEIBIO
SI3BIKOBOM JaHOCTMY» [KuTaiiroponckas, Pozanosa 1995: 10], «co-
BOKYITHOCTBIO SI3BIKOBBIX M PEYEBBIX XapaKTEPUCTUK KOMMYHHMKa-
TUBHOM JIMYHOCTH WJIM ONPEAETIEHHOTO COLIMyMa B OTIIENBbHO B3SITHIN
nepuoa cymiectBoBanus» [Tapacenko 2007: 8], «BOIUIOHMICHHON B
peu A3bIKOBOM TUIHOCTBIO» [JIeopaa 2006: 23] u T. 1.

M. A. T'opneepa B crathe «PedeBoit mopTpeT u criocoObl €ro co3-
TAHUSD) JeNlaeT JeTalbHbI 0030p COBPEMEHHBIX paboT M0 peueBOMY
MTOPTPETUPOBAHUIO M OTMEYAET, YTO B OMMCAHWN PEYEBOTO MOPTpETa
€IMHOM CTpOTrOM MOJENM MPUIIEPKUBAIOTCA HEMHOTHE, OJHAKO B
OOJIBIIMHCTBE MCCIIEOBaHNI YPOBHHM OMMCAHUS PEUEBOTO MOPTpETa
cootBeTcTBYIOT ypoBHAM SJI, mo 1O. H. KapaynoBy: Bo-niepBbIX, 3TO
JIEKCUYECKU YpPOBEHb, NPU aHaJM3€ KOTOPOrO PAacCMaTPHUBAIOTCS
OCOOCHHOCTH CJIOBOYNOTPEOIICHHS; BO-BTOPBIX, YPOBEHB, OTpasKaro-
IV TIPEJICTAaBICHUS] O MUpE, 3aKITIOUEHHbIE B 3HAYSHUU CIIOB M BBI-
paKEeHU — KapTHHY MHpPA TOBOPAIIETO; B-TPETHHUX, YPOBEHb KOMMY-
HUKAaTUBHBIX POJIeH, cTpareruii u TakTuk [['opmeesa 2008].

ITo muenmro psiga uccnenonareneit (T. M. Hukonaena, JI. I1. Kpsi-
cun, C. B. Jleopzna, M. A. 'opaeesa), npu co3gaHuy peyeBoro mopT-
peTa omnmcaHue BCEX CIOEB sI3bIKA HE SBIISIETCS 00S3aTeNbHBIM, TaK
KaK «SI3BIKOBBIE MApajirMbl, HAYWHAsI OT (POHETHUYECKONH M KOHYAs
CJI0BOOOPa30BaTeIbHOM, OKa3bIBAIOTCS BIOJIHE COOTBETCTBYIOLIMMU
obmeHopMaTiBHBIM napamerpam» [Hukonaesa 1991: 73]. Cootser-
CTBEHHO OJTHOW W3 Ba)XHEWIINX 3aJad PEueBOr0 MOPTPETHPOBAHUS
npu3HaeTcs (QUKcalus «IuarHocuupyooummx mnsaten» [Hukonaea
1991: 73], nox KOTOPBIMM MOHHMAIOTCS «COLMAIBHO MapKUpPOBaH-
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HbIE CIIOCOOBI BBHIOOpa M YHOTPEOIEHHS S3BIKOBBIX CPEICTB U OCO-
OEHHOCTH peueBoro moseneHus» [Kpeicun J.

Ha coBpemeHHOM 3Tarne pa3BUTHS IMHIBUCTHUECKONW HAYKH pe-
YeBOMY MOPTPETUPOBAHUIO Pa3IHuHBIX THUIOB SJI mocesimaeTcs or-
POMHOE KOIH4YecTBO paboT. MccnenyroTcst Te WM HHBIE aCHEKThI
peun INpenCTaBUTENICH OTHCNIBHBIX COLMAIBHBIX M BO3PACTHBIX
TpyNIl: HOCUTENEH NUTapHOU pedeBoit KynbTyphl [KouetkoBa 1996]
W TIpejicTaBuTeNnel coBpemMenHoi monoaexu [y 1995], ropoackux
xkutenert [JlanteBa 1995] m mmamekToHocuTenel [MBaniosa 2002;
2006; KazakoBa 2005]. B pa3ubix acnektax onmceiBatotcst S1J1 co-
BPEMEHHOTO poccuiickoro cryaeHTa [Jleopma 2006; ComoasHkuHA,
XBoctosa 2012; Hlapudymmma 2005], mkonsHrka [KoHcTaHTHHOBA,
Wnroxuna 2012; Tapacenko 2007], connara [["adaposa 2006], pyc-
ckoro smurpanTa [3emckas 2000], COBpeMEHHOTO PYyCCKOTO HMHTEI-
nurenTa [Kpeicun 1994] u T. 1.

Bropas nonosuHa XX BeKa OTMEUYAcTCsl TakKe IMOBBIIICHUEM
WHTEpeca K PeYeBOMY MOPTPETHPOBAHUIO MPEICTABUTENCH pas3iny-
HBIX TPO(EeCCHOHANBHBIX Tpymi. B 3Toi cBs3M He ocTtaercs 0e3
BHAMaHUS U c(epa MOTUTHYECKOW KOMMYHHKAIH. [lomurndeckuii
JesITeNb BBICTYIAET, C OTHOH CTOPOHBI, KaK HOCUTENb WHAUBUAYaIb-
HBIX KOMMYHUKaTHBHO-IIPArMaTU4eCKUX M JUHTBOCTHIIMCTUYECKUX
XapaKTePUCTUK, C IPYrOil CTOPOHBI — KaK MPEACTaBUTEIb LIEJIOr0
KJjlacca, THIT WHCTUTYyIHOHaNmbHOU SJI, Hecymieil B cebe mpu3HaKu
TpyINIoOBO# npuHaIexkHocTH. Kak mpaBuino, 00beKTOM HCCIlleoBa-
HUM CTaHOBATCS MOJUTUYECKHE JHUAEPHl — TIJaBbl TOCYJapCTB
(B. Mytun, Jx. bym, b. O6ama, H. Capko3u), riaBbl paBUTEIbCTB
(A. Mepkenb, 1. KaMepoH), Juaepbl TOJIUTUIECKUX HAPTHIl U SpKHe
npencTaBuTenu nonutuydeckor ommosunmu (I°. 3roranos, B. XKupwu-
HOBCKuH, U. Xakamana, C. Pyasns, X. KnuaToH).

[TyOGnmu4HBI XapakTep ¥ OTPOMHBIM MaHWUMYJSTUBHBIN MOTEH-
[UaJl MOJUTHIECKON KOMMYHHUKAIIUKM OOYCIIOBIIIM MHTEpEC K HEH co
CTOPOHBI MHOTHX JIMHI'BUCTHUECKUX IIKOJ M HampasieHuil. PeueBoe
MOPTPETUPOBAHKE MTOJUTHKOB OCYLIECTBIISIETCS] B PaMKax M Ha Iepe-
CEUeHHHU psAJla HAyK — COLUOJIMHTBUCTUKH, JTMHI'BOKYIBTYPOJIOTHH,
MparMaTuKy, PUTOPUKH U Ap. — H SBJISET COOOH XapaKTepUCTUKY
pasHeIX ypoBHeW peanmmzanuu SJI. B 310l cBsism mpencraBiseTcs
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BO3MOXKHBIM pa3IeiUTh BCE MHOT0OOpa3ue padoT IO JaHHOW IIPO-
OreMaTHKe Ha HECKOJIBKO TPYIII:

— HCCIEIOBAaHUS KOTHUTUBHOM COCTABIISIIOIICH pedr TTOJIUTHKOB;

— HCCIEIOBaHMS pPEYeBOr0 MOBEJCHUS MOJIUTHKA B COAEpKa-

TETHHO-KOMMYHHKATHBHOM aCIIEKTE;

— PHUTOPHUYECKOE MOPTPETUPOBAHUE TTOIUTHIECKIX ICATENCH;

— HCCIEIOBAHUS aKyCTUUECKUX XapaKTEPUCTUK PEUH MOTUTUKOB.

HWccrenoBanus nepBoi rpymitbl IMEIOT IETIBIO BRISIBICHHE 0a30-
BBIX JOMHHAHT IIeHHOCTHOW uepapxuu SIJI monutrka, BOCCO3JIaHHE
ero uuaeosiorndeckor kaptunel mupa [CseroHocoBa 2006; denuna
2008]. B xauecTBe OCHOBHOMW €IMHHIIBI aHAIM3a B 3THX paboTax BbI-
CTyHaeT KOHIIETIT, TOHNMAaeMbIii KaK «MHOTOMEPHOE CMBICIIOBOE 00-
pazoBanue» [Kapacuk 2002: 91], equHnia «MEHTATBHBIX WX IICUXH-
4ecKkux pecypcoB cosHauus» [LIut. mo Kapacux 2002: 96]. IIpu ana-
JIU3€ TEX WA WHBIX KOHIIETITOB UCCIIEIOBATENN PACKPBIBAIOT UX TTOHS-
TUIHBIE ¥ [IEHHOCTHBIE COCTABILIONINE M BBIIEISAIOT 3HAYCHU, 00pa-
3YIOIIUE SJICPHBIC U TePU(EPHIAHBIC CMBICIIBI B JUCKYPCE MOIUTHYE-
ckoro aesitens. Kpome Toro, aHanmm3upyeTcs: BRIpaKEHHE KOHIIeTITa —
CHOCOOBI €ro pean3alliy B pevr MoJauTHKa. J{Jst 3Toro paccMaTpuBa-
eTCsl KOHTEKCTYallbHOE YIIOTPEOJICHUE KOHIIETITA, BCE SI3BIKOBBIE CpE/I-
CTBa, CIIyXalllie Il WJUTFOCTPAIlK M YTOUHEHHUSI €r0 COJIePyKaHMUS.

Cpenu uccreoBaHUN 3TOW TPYIIIBEI OCOOCHHO CJEIyeT BBIJe-
JUTH PabOTHI, B KOTOPHIX KOTHUTHBHAsS cocTapisomas S1JI monuru-
YECKOTO JESITeNsl pacCMaTpUBaeTcs 4epe3 MPU3My MOCTPOCHUS Me-
tadopudeckux monenei [lementreBa 2009; Hexopomresa 2012, [{a-
ronoBa 2012]. TeopeTnko-MeTo10I0THIECKON 0a301 ITUX HCCIENO0-
BaHUH SABJISIOTCS TeOpHs KOHIeNTyanbHO# MeTtadopsl ([x. Jlakodd,
M. IxxoHcoH), meckpurntopHas teopust metadopsl (A. H. bapanos,
10. H. KapaynoB), KoTHUTHBHOE M3y4eHHE MeTadophl B LIKOJIE TI0-
nutnueckoil muHreuctuky (A. I1. Uynunos, O. B. Bynaes) u apyrue
HaTpaBJICHUs] COBPEMEHHOW MeTaOpOJIOTHH, B OCHOBE KOTOPBIX
JISKUT TpejcTaBleHre 0 MeTadope Kak 00 0coOOM MeXaHu3Me pe-
YeMbICIUTENbHOU AesTenbHOocTH. Kak ormeuator A. I1. UyauHoB u
3. B. bynaes, Takoii TomxoJl TMO3BOJSET «BBIBeCTH MeTadopy 3a
paMKU S3IKOBOM CHCTEMBI U pacCMaTpUBaTh €¢ Kak ()eHOMEH B3au-
MOJEUCTBUS 53bIKA, MBIIUIEHHUS U KyibTypb» [bynaeB, Uynu-
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moB 2008: 31]. s uccrenoBareneii KOTHUTUBHOM crcTeMbl SIJT 1mo-
JIATAICCKOTO JeATENsI MeTadopa SBIIETCS CBOCOOPA3HBIM CIIOCOO0M
OTPaKCHUS UJICOJOTHYSCKON KapTHHBI MUpa MOIUTUKa. MeTtadopsl
AHAJM3UPYIOTCS C TOUKU 3PCHUS PEealn3allii B HUX OINpeeTIeHHBIX
LEHHOCTHBIX JoMHMHAHT SJI monutuka. Tak, B HCCIeIOBaHUU
A. M. HexopomieBoii ¢ omopoii Ha KIACCHYECKYIO THITOJIOTHIO KOH-
uentyanbHeix Metadop k. Jlakodda anammzupyercss B3auMopaei-
CTBHE OCHOBHBIX KOHIIEITOB KOTHUTHUBHOW MAaTPUIIBl «CBOM-UYKON»
B nuckypce kanmiepa ['epmanmm A. Mepkens [Hexopomesa 2012].
B pabote M. A. [lemeHTbeBOM MeTadopa pacCMaTPUBAETCS KaK OJTHO
U3 SI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAXKEHUS OLICHKU B JUCKYPCE POCCUICKUX
npe3unentoB B. B. [lytuna u [[. A. Mensenesa [[dementseBa 2009].

K mepBotii rpyrire ucciieJoBaHuii Mbl TAKXKe OTHOCUM PabOTHI, B
KOTOPBIX B KQY€CTBC CPCACTB BepGanmaum/I OEHHOCTHBIX JOMUHAHT
AJI monuTHKa paccMaTpuBarOTCS (pazeonorndeckue eauHUIB [Ce-
nerx, Comosa 2011; Comosa 2012].

HcenenoBanust BTOPOM TpyNIbl, IOCBSLICHHBIE pPEYEBOMY
MOPTPETUPOBAHUIO TIOJIWTHKOB B  COJEPIKAaTEIbHO-KOMMYHHKA-
TUBHOM acIIeKTe, OCHOBBIBAIOTCSI HA CHCTEMHOM IIOAXO/JIE U TPEATIO-
Jararot obOpamenue k konnenimu AJ1, paspadorannoii FO. H. Kapay-
noBeIM [ActammoBa 2011; 2013; I'aBpuioBa 2012; OcetpoBa 1999;
LBerkoBa 2012]. PaboTsl 3TOHM TpymIBI COMEpKAT ONMUCAHHE ITHUH-
T'BOUICOJIOTHUECKOTO TUIACTA PEYM TOJIMTUYECKOTO JESITeNs, Xapak-
TEPUCTUKY KOMMYHHKATUBHOI'O NOBEACHHSA ITOJIMTUKA YCPE3 aHAIU3
OCHOBHBIX CTPaTeTUH W TaKTHUK, a TAaKXKe CTHIUCTUYECKYIO KBATH(U-
Kaluio Hanbollee YaCTOTHBIX B PEYM TOJIUTHKA SI3BIKOBBIX €IWHUIIL.
Taxk, E. B. OcerpoBa juist onricanusi pe4eBoro noprpera ryoepHaTopa
KpacHospckoro kpas mpeqnaraer JIBYXKOMIIOHEHTHYIO MOJIENb,
BKITFOUAIOIIYIO CO/IEPIKATENBHYI0 U KOMMYHHUKAaTHBHYIO COCTaBJISIO-
mwme. K comepkaTenbHBIM XapaKTepUCTHKAM HCCIIe0BaTeNlb OTHO-
CUT KOHIIETITHI (KJTFOYEBEIE CIIOBA), MOJIETh HACTOSIIETO, MOIETH Oy-
aymiero u o3yHru. CampM crieninu4eckuM oOBEKTOM M3 BCeX 4e-
THIpEX Ha3bIBAOTCH JO3YHTH: «OHH «SI3BIKOBOM aH(]ac» MOINTHKA,
KOTOPBI CTPEMHTCSI K TOMY, YTOOBI OBITh COJIEPKATEILHO y3HABae-
MBIM ¥ OTJIMYHBIM OT JIFOOOTO M3 CBOMX OIMOHEHTOB» [OcerpoBa
1999: 59]. PedeByto (KOMMYHUKATUBHYIO) COCTaBJISIONIYI0 MOJIEIH
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pEe4eBOro MopTpeTa, M0 MHEHHIO MCCIEAO0BATENA, COCTABISAIOT KOM-
MYHUKAaTHBHBIH PEKUM (MOHOJIOI — JIMAJIOT), )KaHPOBBIE IPEAIOY-
TEHMsI, KOMMYHUKATHBHAS YCIEITHOCTh (peueBbie OIIMOKH), a TAKKE
CTENEeHb UCKpeHHOCTH (mpaBauBocTH) [OcerpoBa 1999: 66]. Kpome
toro, E. B. OceTpoBa oT™MedaeT, 4To peueBOil MOPTPET MOJIUTHKA «HE
MPEObSBISIETCS. OOLIECTBY HEMOCPEACTBEHHO, HO MMEET BUA IpH-
OJIM3UTENBHOM, HE BCETa TOUHOHM Komuu Onaronapst ycunusm CMU,
OTITIOHEHTOB M o0ImecTBeHHOro MHEHI» [OceTpoBa 1999: 65].

B unccnemoBarnu O. M. ActamioBoii, MOCBSIIEHHOM H3y4YeHHIO
SJI H. 10. benpix B AMHAMHYECKOM acleKTe, MpeagaraeTcs MoJieib
JIUHTBOIIOPTPETHOTO OMKMCAHMS, BKIIOYAIOIas B ceOs TpU YPOBHS:
JIMHTBOKOTHUTUBHBIN, CBA3aHHBIM C OMMCAHUEM KIFOYEBBIX HIECOJIO-
THYECKUX KOHLIENTOB B JUCKYpCE JHWYHOCTH; KOMMYHHKATHUBHBIH,
pacKpbIBaroIIHiics Ha 0a3e MOHATHH PeUeOBEJCHIECKUX CTPATETHH U
TaKTHK; WHANBUAYAIbHO-PEUYEBON, OMMUPAIOIIMIICA HAa MOHATHE pede-
BOM KOMIETEHIIMN JINYHOCTH. MccnenoBaTens co3gaeT JIMHTBONOPT-
petnbie BapuanThl SJI H. 1O. benpix B 3aBUCUMOCTH OT yCIIOBHM CO-
BPEMEHHOM UISl HETO COLMAIIBHON PEaIbHOCTH U €T0 MOJIUTHYECKOTO
craryca: H. FO. benpix kak onmo3uLUOHEp, MPEACTaBUTEIb OIMIO3U-
uroHHOW maptun «Coro3 mpaseix cui», v H. FO. benbix kak rybepHa-
top Kuporckoii o0nacTH, ynpasieHel, MpeIcTaBuTelb GeaepaabHOi
Bractu. Ha OCHOBE cCONOCTaBIEHUS JMHIBOIMOPTPETHBIX BAPUAHTOB
O. U. ActammoBa BBISBISIET KOHCTAaHTHBIE U BApHATUBHBIE ITapaMeTPhI
SAJ1 nonuTHKa, TO3BOJISIONINE MPOCIEIUTh TUHAMHIECKYIO MOIU(H-
KallI0 PEueBOro MOpPTpeTa, OOYCIOBIEHHYIO OIPEAEIeHHBIM COLH-
ANbHO-KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM [AcTamosa 2011; 2013].

PeueBoe nmopTpeTrpoBaHNe MOIUTUIECKUX JIEATENEH B PUTOPHU-
YEeCKOM acCIleKT€ — COCTaBJICHHE «PUTOPHUYECKOTO MOPTPETa» —
OCYILECTBISETCA B PyCiie KOMIETEHTHOCTHOTO MOAX0/a U MpeArona-
raeT aHajiu3 3HAHUM, YMEHUI M HAaBBIKOB, MOMOTAIOIINX IOJUTHKY
OKa3bIBaTh IIAHUPYyEMOE BO3jAelcTBHE Ha ayautopuio [["aBpmiosa
2012; Makaposa 2012; O6sunneBa 2012, [Napmura 2005]. Lenpro
JaHHBIX MCCIEIOBaHUN SIBIISETCS OLIEHKA PUTOPHYECKON KOMIIETEH-
LMK U OIpeJelieHne TOMHHUPYIOUINX CPEACTB PEYeBOr0 BO3AEHCT-
BHUSA B pEUM IMOJUTHYECKOro aedrens. B 1okTopckoil auccepraiuu
O. H. ITapmHo#, MOCBSIIEHHON aHAIU3y CTPAaTETUH U TaKTHK B pe-
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YEBOM MOBEJEHUU PaA3JIMYHBIX MPEACTaBUTENIEH POCCUUCKON MOJIH-
THYECKOU 3JIUTHI, COCTABIIAIOTCS puTopryeckue noprpersl B. B. I1y-
tuHa, J1. C. Porosuna u A. b. Uyo0aiica. [lo MHeHUIO aBTOpa, pUTO-
pUvecKasi TpaMOTHOCTh MOJIUTHKA MPOSBISLCTCS B TIEPBYIO OYepeIb B
3 PEKTHBHOM HCIIONB30BAaHMUH TAaKTHK pedeBoro mosemeHus [[lap-
muaa 2005]. B crathe O. B. OOBHHIIEBOI UCCIEAYIOTCS Pa3NIHbIC
PUTOPUYECKUE U IMHT'BOCTHIIMCTHUECKHUE CPEJICTBA IMOIMOHAIBHOTO
BO3/IEMCTBHSI B MPEABBIOOPHBIX peyax >KeH KaHIUAATOB B TIPE3H ICH-
161 CILIA M. O6amsl 1 O. PoMHH. B KauecTBe pUTOPHUYECKUX CPEIICTB
BO3/ICHCTBHS aBTOP PACCMATPHUBACT Pa3IMYHBIC TOMOCHI M MX PEaIU-
3alliyd B pAAC SMOIMOHAJIBHBIX IIPUMEPOB; B KaUCCTBC JIMHI'BOCTHUIIU-
CTHYECKHX CPEJICTB — JIEKCEMBI C SMOTHBHBIM KOMIIOHEHTOM, a TaK-
K€ BCEBO3MOXKHBIC CTHIMCTUYECKUE prueMbl [ O0BuHIIEBa 2012].

B oTnenbHyI0 TpyIIy HUCCIIEIOBAaHUNA MBI BhIACISIEM pabOThHI, B
KOTOPBIX OOBEKTOM HM3Y4YCHHS CTAHOBSTCS aKyCTHYECKHE XapakTe-
pucTuku peuu nonuThkos [Amnsimesa 2012; [Nomomrymosa 2002; Ko-
BaseB 2006]. DTOT TUN peueBOTO MOPTPETHPOBAHUS OTHOCUTCS K
o0JacTH ammapaTHOM JMHTBUCTHKH W OCYIIECTBISIETCS C MPUMEHE-
HUEM KOMITBIOTEPHBIX ayInuo- M BHIAEOpPeAakTopoB. lIpencrapnsercs
OYCBUJHBIM, YTO WHTOHAIMOHHBIC W MHBIC aKYCTHUYCCKHUC XapaKTC-
PUCTUKH PEUU IMOJIMTUKA HE ABJIAIOTCA CaAMOUCHHBIMU, 4 pacCMaTpu-
BalOTCS KaK CPEJICTBO PEUYEBOTO BO3ACHUCTBUS U, IIHPE, KAK CPEIICTBO
(hopMUpPOBaHUs ONPEJICICHHOI0 00pa3a MOJUTHKA, a TIOTOMY aHaJIH-
3UPYIOTCA C YYETOM HMX B3aUMOJIEWCTBUSI C CUHTAKCMUYECKMMM KOH-
CTPYKITUSIMH, JICKCHUYECKAM HAIOJHEHHEM M CUTYAaTUBHBIM KOHTEK-
crom. Tak, mccimenosanne 1O. C. ATBIIIeBOM ITOCBSIIICHO BBISBIIC-
HUIO JOMUHAHTHBIX XapaKTCPUCTUK PEYCBBIX IMOPTPETOB
B. B. Ilyrtuna u /. A. MenBeneBa. ABTOp aHATU3UPYET B3aUMO/IEH-
CTBHE pPa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, 00ECTIEUNBAIOIINX
cBOoeoOpa3ye peueBoro Mmoprpera NoJIuTUKOB. Hambonbiiee BHUMa-
HHUEC IIpU 3TOM YACIIACTCA AKyCTUYCCKUM XapaKTCpUCTHUKaM 3Byda-
e peur, K KOTOPHIM HCCIENI0BATEeNhb OTHOCUT OCOOEHHOCTH CHH-
TarMaTHYECKOTO WICHEHUS PEYEeBOr0 MOTOKA, IOMHHUPYIOUINE WH-
TOHAOMOHHBIC MOJCIIU, IIay3alllui0, BapbUPOBAHUE HNHTCHCHUBHOCTHU
3BY4YaHHS B 3aBHCHMOCTHA OT 3HAaYMMOCTH WH(OpMAruu 4 T. .
[Ansimesa 2012a; 20126].
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Henp3s He npu3HaTh, YTO B YCIOBHUSIX COBPEMEHHOW HAy4YHOI
VMHTETPALVH JTHHIBUCTHYECKUE HCCIEJOBAHNS BCE Yallle BBIXOIAT 3a
paMKH{ ONpEAETICHHOMN IKOIBI U BEAYTCS Ha MEePECEUYCHUH HECKOJIb-
KMX Hay4HbIX HamnpaBieHHHA. B 3Toil cBA3M OTMETUM, YTO IpEIJIO-
YKEHHAst HAaMH KJIacCH(PHUKans HOCUT Cyry0o MpHOMM3UTEIHHBIN Xa-
pakTep W HU B KOEH Mepe He MPETeHAyeT Ha 3aBEPIIEHHOCTb U BCE-
OXBaTHOCTb.

HccnenoBatenu peueBoro noeaeHus: SAJI HEOMHOKpaTHO OTMe-
Yalll BaXKHOCTh PEUYEIKAHPOBOM KOMIIETCHIIMH TOBOpAILEro. Tak, Imo
mHenuto K. @. CenoBa, «cTeneHb Bia/ICHHs/HEBIaJCHUS JTHYHOCTHIO
HOpMaMH{ PEYEKaHPOBOT'O TOBEACHUS, TATOTEHHWE K TEM WM HHBIM
JKaHpaM MOTYT CTaThb OCHOBOM JUI THUIIOJIOTMU IPOSIBICHUN KOMMY-
HUKaTUBHOM KommeTeHimny [LIut. mo J{ementnes http]. B aroii cs3u
CJIEAyeT cKa3aTh elie 00 OJHOM HarpaBlieHHMH B ucciemoBanuu SJI,
o(hopMHBIIEMCST HAa CTBIKE JITHTBOIIEPCOHOJIOTMU U TEOPUH PEUEBBIX
JKaHPOB, — TIIEPCOHOJIOTHYECKO TreHpuctuke (TepmuH B. B. [le-
MentheBa [[ementbe http]). K Bakueimm 3amauyamM JaHHOTO Ha-
MpaBJICHUsI OTHOCUTCA HuccienoBanue SJI uepe3 mpusMmy peueBoro
aHpa, IPU KOTOPOM Ha MEPBBIM IJIaH BBIXOIST OOBEM U JETAJIbHBIE
XapaKTEPUCTUKU PEUYEIKAHPOBOM KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIIMU
SJI. B. B. JleMeHTbEB OTMEYAET, YTO B paMKax THUIIOJIOTUH, TIOCTPO-
€HHOM Ha OCHOBaHUM <«(I3BIKOBAs JIMYHOCTb 4epe3 NMPHU3MY KaHpa»
BbLIENsIIOTCS THIbl S1JI B 3aBUCHMMOCTH OT yMeHuH / criocoOHOCTEH /
MpeAroYTeHHH / pemnepryapa HCIONB3yeMBIX PEYEBBIX JKaHPOB.
B. B. JleMeHTBEB Takke OTMEYAET, YTO NpocTasi (pUKCALMs PEUEBBIX
aHpOB, UCHOJIB3YEMBIX U Npeanountaembix SJI, sBisercs HeoOxoau-
MBIM YCJIOBHEM JIIs CO3/IaHusI ee peueBoro noprpera [lementses http].

Ha Hamr B3ruisij, peyeskaHpOBBIM aHATU3 CTAHOBUTCS OCOOCHHO
aKTyaJIbHBIM JUI1 HCCJIEOBAHUS MOJUTHYECKONM KOMMYHHMKAIWH,
Belb MyONIMYHAST Pedb MOJUTHKOB — 3TO BCETJA peub, JIETCPMHUHU-
pOBaHHasg KaHOHAMH OIPENENICHHOr0 >KaHpa, Oyab TO HMHTEPBBIO,
npecc-koHpepeHnys, naebaThl WM MNpeIBHIOOpHOE oOpalleHue.
B sT01i cBSI3M HaM NpeAcTaBIsAeTCs, YTO MMEHHO PEUEBOE MOPTPETH-
pOBaHME B KAaHPOBOM AacCIeKT€ MOXKET O0EeCTIeYUTh Hanbojee KOM-
IUIEKCHBIN NMoAXoJ K aHanu3y fJI monnTuka, Tak Kak MO3BOJMT HE
TOJIBKO OXapaKTepU30BaTh pa3iIMuHble ypOoBHU peannsannu SJI, Ho u
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IIPOCIEANTh 3aBUCUMOCTh BapbHUPOBAHUS TE€X WJIN HMHBIX PEUYEBBIX
XapaKTepUCTUK OT XKaHpa, CUTyallud KOMMYHHUKaIuu, oOpas3a ajpe-
caTa U T. JI., TO €CTh OLIEHUTh CTETEHb PEUEKaHPOBOU U, IIHPE, KOM-
MYHUKATHBHOM KOMIIETEHIIMH MojuTuka. Kpome Toro, aHanus peue-
BOTO IOBEJCHHUS MOJIMTHKA B PaMKaxX ONPEAEICHHBIX XKaHPOB HAeT
OCHOBaHUS I oueHkH Tuma ero SJI (cM., Hanpumep, kinaccuduka-
o K. @. Cenoa [Cenos 1999]).

OTMeTHM, YTO TEPMUHOM <GKaHP» MPUMEHHUTEIbHO K IOIUTH-
YEeCKOMY TUCKYpCy OOBIYHO 0003HAYAIOTCS COOBITHIHBIE peueBbIe
XaHpbl (ClokHbIe peueBble coObiTua [[ompaun 1997; JIyOpoBckas
1999], runepxanps! [[ementseB, Ceqo 1998]), To ecth «pedeBbIe
(opMBI, CONPOBOXKIAIOIINE COLUATBHO-KOMMYHHKATHBHBIE CHUTYa-
UM U O0BEIMHSIOMNE B CBOEM COCTaBE HECKOJBKO YKaHPOB, KOTO-
pBIE B CBOIO OUEPEdb COCTOAT U3 CYOKaHPOB, OJIHOAKTHBIX BBICKA3bI-
BaHU, BXOISIIMX B COCTaB )KaHpa Ha IpaBax TaKTUK» [[eMeHTheB,
Cemos 1998: 19].

OTMeTHM TaKXe, 4YTO peueKaHPOBBIN penepTyap TOro Wil HHO-
ro HOJUTHKA B HEMAJIOM CTENEHH OOYCIOBICH €ro MOJIMTHYECKUM
crarycoM. Tak, CyIIecTBYIOT XKaHpPbI, B KOTOPbIX MOXET BBICTYHATb
TOJILKO TIPE3UACHT (MHAyTypallMOHHAsh pedyb, HOBOTOAHEE oOpariie-
HUE K TpaKJaHaM CTpaHbl), KaHAUJIATHl Ha MTOCT MPE3UICHTa CTPAHBI
uin gemyrtaTtsl [ocynapcTBeHHOH aymbl (IpeaBblOOpHOE oOpaiie-
HUeE) U T. A. B 3TOM ciiyyae peus uaeT, Kak MpaBHiio, O MOHOJIOTHYE-
CKHX PUTOPUYECKHX *)aHpaX. CyIecTBYIOT TaKKe MUChbMEHHBIE JKaH-
PBI, pa3Hasi CTENeHb NMPEACTaBICHHOCTH KOTOPBHIX B AMCKYPCE IMOJIH-
THYECKOTO JIESITEIISl TAK)KE B OCHOBHOM 3aBHCUT OT €T0 MOJUTHYECKO-
ro craryca (IporpaMma napTHH, IpeIBBIOOPHBIE CTATHH U T. 11.).

IIpencrasisieTcs JIOrMYHBIM, 4TO JUIs onucanus JI nosuTuka
YCTHBIE IMAJOrMYecKHe >KaHpbl OoJiee 3HAYMMBI, HEXEIH KaHPbI
PUTOPUYECKUE U MMCHhbMEHHBIE, TIOCKOJIBbKY MOCIETHHIE, XOTS U MOTYT
CIy’)KUTh OCHOBaHHMEM JUIsSl MU3MEPEHUs] PUTOPHUYECKON TPaMOTHOCTU
MOJIUTHKA, BPSL JIU B TIOJHOM Mepe OTpaskaroT 3aKOHOMEPHOCTH €ro
pedeBoro moBeneHUs. PuTopuueckue >KaHpbl Peanu3yroTcs B TEK-
CTax, 3apaHee MOJArOTOBIEHHBIX M OTPEAAKTUPOBAHHBIX (B YCIOBUIX
COBPEMEHHOM MOJIMTUYECKOW NEHCTBUTENBHOCTH HE 0e3 TOMOIIM
npo¢)eCCUOHANBHBIX PEJAKTOPOB — TaK Ha3bIBAEMbIX CIIMYpaiTe-
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POB), B Ka4eCTBE OCHOBHOHM IENH WMEIOIINX BO3JEHCTBHE Ha ayIu-
TOPUIO W TIPEACTABISIONINX TOJUTHKA B Hawboliee BHITOJHOM JIJIS
HEro cBeTe. YCTHblE IUAIIOTUYECKHE >aHpbl (MHTEPBBIO, Ipecc-
KoH(epeHuus, Ae0aThl, TOKIIOY), B CBOIO O4Yepe/lb, XapaKTepPHU3yIOT-
Cs1 BBICOKOM CTENEHBIO CIIOHTAHHOCTH KOMMYHUKAIIUM U COOTBETCT-
BEHHO MPEIoaraloT MaKCUMaIIbHO OOBEKTUBHBIE PE3yNbTaThl aHa-
nu3a. OTMETHM, YTO UHTEPEC K YCTHOM KOMMYHUKALIUHU B LIEJIOM Xa-
paKTEepU3yeT COBPEMEHHYIO ACUCTBUTEIBHOCTh U B IOJIHOW Mepe
pacrpocTpaHseTcss Ha >KAaHPOBOE MPOCTPAHCTBO IOJUTUYECKOTO
JCKypca: «He00X0ANMOCTh UCCIIEIOBAHUS MTOJTUTUIECKOTO AUCKYP-
ca Ha MaTepHajie peyd MOJIUTHUKOB TUKTYETCS TEHAECHIUSIMH pa3BH-
TUSl TIOJUTHYECKOW KOMMYHHWKAIIMW, HAONIOaeMbIMHA B HalieM 00-
IIeCTBE, & MMEHHO — «Opajn3amnueii» OOIIeHUs, 3HAYUTEIbHBIM
BO3pacTaHHEM pOJIM YCTHOM peud, yBeIUYeHHEM e€ yIeIbHOro Beca
B OOIIEHWH W TOBBIIICHWH 3HAYMMOCTH YCTHOW pedd Kak (HOpMBI
cymiectBoBaHus s3b1kay [[lapmaa 2005: 16].

Urak, peyeBoe NOPTPETUPOBAHUE MOJTUTUUECKUX NEATENEH SB-
JI€TCA MOMYJIAPHBIM HAIPaBJICHUEM MOIUTUYECKOW TUCKYPCOJIOTUH.
OHO OCyIIECTBIAETCS B PA3IMYHBIX aCMEeKTaxX W B paMmKax (WiId Ha
MPECEUCHUH) Pa3UYHBIX JUHTBUCTHUECKUX HAMpaBICHUN, TaKUX
KaK KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, TEOPHS
JUCKypca, pUTOpHKa, mparMaTuka u 1ap. OCOOEHHO aKTyalbHBIM H
MIEPCTIEKTUBHBIM, Ha Hall B3TJISA, CTaHOBUTCS omnucanue SJI momu-
THKa B KaHPOBOM aclleKTe, IPEAIoararolieM KaHpOBYyO KBatudu-
KalMIo HUCKypca MOJUTUYECKOIO NIEATENsl U ONHUCAHUE €r0 KOMMY-
HUKATUBHO-PEUEBOr0 MOBEJICHUSA B paMKaX 3aJlaHHOTO PEeuekKaHpPO-
BOTO penepTyapa. [IpenmyIiecTBo peuekaHpOBOTO aHAIM3a 3aKJIIO-
yaeTcd B KOMIUIEKCHOM IOJIXOJIe, TMO3BOJISIONIEM WHTETPHPOBATh
coepKaTeNbHbIN, MOBEICHYECKUA U KOMIIETEHTHOCTHBIA aCHEKTHI.
HmeHHO mpH TakoM KOMIUIEKCHOM IOJX0j/ie O0ecIlieunBaeTcss Makx-
CHUMAJIBHO TIOJTHOE M JIETAIIbHOE OIMMCAHHME PEUeBOTO TMOPTPETa SI3bI-
KOBOU JIMYHOCTH.
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Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BUTHS NOJIUTUYECKAs JIMHTBUCTHKA
yAEIseT MpHUCTAIbHOE BHMMAaHUE YCTHON pedyeBOW AeATEIbHOCTH
MOJIMTUKOB, KOTOpas o0O0A3aTeIbHO HMMEET CBOE HMHTOHALMOHHOE
odpopmienue. Ilo maenwnro JI. H. [TonoBa, «B TOHE, B )KWUBOH WHTOHA-
UM BBIpakaeTcs BCE MHOTO0Opa3ue MOJIMTUYECKOTO AUCKYpCa, 4TO
MO3BOJISIET TOCTATOYHO TOYHO M OOBEKTHBHO OIPEICITUTH MOTHBEI,
LeJIM, MHTEPECH], a TAaKKe NPEACKa3aTh Pe3ysbTaThl pPEeYeBOM nes-
TEBHOCTH TOro uiau uHoro moiuTuka» [[lomo 2010:131]. Takum
o0pa3oM, aHajdM3 HMHTOHALMOHHBIX CTPYKTYp MOXET JaTh OoJjee
TOYHYIO XapaKTEPUCTHUKY IUCKypca IOJUTUYECKOTO IesTeNs, IOo-
CKOJIbKY WMHTOHaumMs oOnamaer psuoM ¢yHkuuid. Tak, Hampumep,
H. JI. CBero3apoBa BbimenseT cieayromme (GyHkiuu: 1) opraHuza-
UMM U WICHEHHs PEYEeBOI0 MOTOKA; 2) BBIPAKEHUS CTEIEHU CBS3H
MEXIy eIUHULAMH YiIeHEHUs; 3) oGOpMIIeHHSI U IPOTUBOIIOCTABIIE-
HUSl TUIOB BBICKA3bIBaHUH (BO B3aUMOJEHCTBUU C CHHTAKCHCOM H
JIEKCUKOH); 4) BBIpQKEHUS OTHOLICHUN MEXKIY 3JIEMEHTAMU MHTOHA-
LUOHHBIX €IUHMIL] (AKTYaJIbHOCTh IJISl PEUEBBIX OTPE3KOB U CMBICIIO-
BBIX OTHOILIEHHH, OIpe/eleHne NHTOHALMOHHOTO LIEHTpa yIapeHu-
€M); 5) BbIpaXeHHs YMOLMOHAIBHBIX 3HaYeHU U OTTeHKOoB [CBeTo-
3apoBa 1982]. H. B. Uepemucuna-EHuKoI0MOBa yTBEPKIAET, YTO B
Pa3NUYHBIX SA3bIKAX WHTOHALUS BBINOJHSET CICAYIOMUN pan GyHK-
nui: 1) KOMMYHHKAaTUBHYIO; 2) CMBICIOPa3IHYUTEIbHYIO0 (PpoHOIO-
THYECKYI0); 3) KYJIbMHHATUBHYIO (BBIAEIUTENbHYIO); 4) CHHTE3U-
pyooiym (00beIUHUTENBHYIO); 5) NEeNMMHUTATUBHYIO (pa3rpaHUdH-
TENbHYI0); 6) SMOIMOHAIBHYIO; 7) 3KCIpeccHuBHYIO [YepeMucuHa-
Enukonomosa 2013: 19]. Takxe aBTOp BBIICTSAET Y WHTOHAIMH Ta-
KH€ JONOJHUTENbHbIE (PYHKIHMH, KaK aneuIITHBHYIO, 00J1aatoNyo
MIparMaTHYECKUM MOTEHINATIOM, ¥ 3CTETHUECKYIO.

Kax mokazan 0630p 3apy0OekHOH JTUTEepaTypbl, THHTBUCTHI BBI-
JEJSIOT CIEAYIOEe OCHOBHbBIE ()YHKLIMH MHTOHALUK: 1) rpamMmaru-
gyeckas (grammatical) [Blum 2001; Chun 2002; Couper-Kuhlen
1986; Crystal 1985; Halliday 1967; Lind 2008; Wells 2006 u ap.];
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2) momaneHas (attitudinal) [O’Connor, Arnold 1973; Chun 2002;
Couper-Kuhlen 1986 Fry 1974; Lind 2008; Taylor 1993; Wells
2006; Wichmann 2002 u np.]; 3) muckypcusnas (discursive) [Chun
2002; Couper-Kuhlen 1986; Levis 1999; Lind 2008; Ranalli 2002;
Wells 2006 u ap.]; 4) nparmaruueckas (pragmatic) [Couper-Kuhlen
1986; Wells 2006; Lind 2008 u ap.]. Taxke, HEKOTOPHIMH M3 HUX
BBIJICTSIFOTCS Takue (pyHKIMH, Kak ncuxosorunyeckas (psychological)
[Wells 2006] u uHaekcHKanbHas WIH COIMONMHTBUCTHYecKas (in-
dexical) [Chun 2002; Couper-Kuhlen 1986; Wells 2006 u ap].

Hcxons u3 Bcero 3Toro, BOHUKAET PSI BOIIPOCOB:

1. [lpy moMoOIM KaKWX CPEACTB HMHTOHAIMH BBHIMOIHSIIOTCS
JaHHbIe GYHKIUH?

2. Kakne cpencrtBa sBISIOTCS HamOoliee YaCTOTHBIMH M BaXK-
HbIMU?

3. OcymiectBnenue kakux pynkuuii npecneayet . Kamepon B
CBOWX BBICTYTUICHHUSIX ?

OTBe4as Ha 3TH BOIPOCHI, MOXXHO CKa3aTh, YTO BBHIIOJIHEHUE
JAHHBIX (DYHKIMH CTaHOBHUTCS BO3MOXKHBIM TIPH HCIIOJIH30BaHUH
Temna, TemMoOpa [Yepemucuna-EnukonomnoBa 2014: 24], axnenra
[Komzacos, Kpusrosa 2001: 382] u np. Kak ormeuaror C. B. Kon-
3acoB u O. @. KpuBHoBa, Hanbonee BakHblE (YHKIMH WHTOHAI[UH
BBITTOJTHSIFOTCS aKIIEHTAMH, TJIABHBIM MPU3HAKOM KOTODBIX SIBIISETCS
u3MeHenue ToHa [Tam xke: 382]. Tem caMbIM, MOYKHO C/ieJIaTh BBIBOJI
0 TOM, YTO TPH ONHCAHWW WHTOHAIMH CIEAyeT oOpamarb ocoboe
BHUMaHHWE Ha TOH, TOCKOJIbKY OH SIBJISIFOTCSl OJTHMM U3 TJIaBHBIX CIIO-
COOOB OCYIIECTBIIEHUS TOM UM MHOU (PYHKITUH.

TakuMm 00pazom, IeNlb TaHHOW CTAaThU SIBIISIETCS BBISBICHHE U
onucanue GopM (CTPYKTYp) SJACPHBIX TOHOB U MPUCYIIUX UM (PyHK-
muil B JaucKypce myOnnuHbix oOpamienuit J[. Kamepona. BriGop
MMEHHO SIIEPHBIX TOHOB CBSI3aH C TEM, YTO OHU 00Ja/1al0T HAUOOIb-
el ceMaHTUYeCKON Harpy3KOW M SIBJISIOTCS 0053aTeNbHBIM KOMIIO-
HEHTOM JIF00011 HHTOHAIIMOHHOM TPYIIIHL.

Martepuanaom il HACTOSILIETO MCCIeJOBaHMS MOCITYKMIa Hug-
pOBasi ayJIMO3aNyCh BBICTYIUICHUS MPEMbEP-MHHUCTPA, MPOIOIKH-
TEILHOCTEL KOoTOpoi coctasiser 30 munyT. Kopmyc BEIOOpKH cocTa-
Bun 702 spepHBIX TOHA.
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B kadecTBe OCHOBHOTO METOJA NPHMEHSUICS OMNMCATEIbHbIN
METOJ, peaTn30BaHHbII C IOMOIIBIO KOMILIEKca 00Jiee YaCTHBIX Me-
TOJIOB U IPUEMOB aHANIN3a, 3 UMEHHO:

® aHaIu3 Ha CIIyX;

® KOMIBIOTEPHBIN aHAIH3;

® aBTOCErMEHTHO-METPHUUECKUI aHaU3;

® CKYypC-aHaNHU3.

CHavana MpoBOJWIICS aHAJIM3 Ha CIIyX, a 3aTeM JJISl €r0 BEepH-
(hukarmmu MCIOIB30Bajlach KOMITBIOTEpHAs Tporpamma Praat, mpwm
MOMOII KOTOPOW OBUTH MOJIyYeHBI OCLIILIOrpaduyeckue pucyHKH.
SnepHble TOHBI 0003HaYAUCh coryiacHo HoTtanuu Jx. [IbepxymoOepT
[Pierrhumbert 1980] B He3HAYNTETHHO M3MEHEHHOM BHIIE.

IIpoananu3upoBaB Marepuas, Mbl BBISIBIIN CIECIYIOLINE KIIFO-
YeBbIC SJICPHBIC TOHBI:

1) H*L

2) L*H

3) H*LH

4) L*HL

5) H*H

Teneps nepeiiieM K KOHKPETHOW UHTEPIPETAUUU HOTYYEHHBIX
HaMH Pe3yJIbTaToB.

Ton H*L (Pucynok 1) sBrnsiercs Hanboyiee 4aCTOTHBIM B JIaH-
HoM BhIcTyIUieHnH J|. Kamepona, Tak xak cocrasiser 45 %. Ha Pu-
cyHke | mpencraBieHa MHTOHOTpamma cioBa more (of), xoropoe
BCTPEYAETCSI B CJIEAYIOIIEM [TPUMEDPE:

...because this is exactly the sort of business Britain needs more
of: making more things, designing more things, inventing more
things, exporting more things... [David Cameron Economy speech
2013].

Kak Ham ynanoch BBIACHUTB, 3TOT TOH MOKET HMETb Pa3HbIE
¢dbyHKIMYU B qucKypce (oHHM yka3aHbl B Tabmuiie 1 B KOHIE CTaTby),
HO B JIaHHOM IpPUMEpE MOKHO BH/IETh HEKOTOPYIO BBIIEIEHHOCTH B
BbICKa3bIBaHUM (dM]a3a Wi KyJbMUHATHBHAS QyHKIMs). OMpaza B
JPYTUX KOHTEKCTaX MOYKET YCHIIMBAETHCS 32 CUET BBICOKOTO PETHCT-
pa. Takxe, cieyeT OTMETUTh, YTO JJAHHBIA TOH B JIPYTHUX MPUMEPax
WCTIONB30BAJICA TPU MEPEUNCIeHUH (DAKTOB, AJsl Yero OOBIYHO HC-
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nonb3yetcst ToH L*H. [Ipumenenne qaHHOTO TOHA B 3TOM KOHTEKCTE
MO>KHO CUMTaTh CBOEro poja Taktukoi: JI. Kamepon He mpocTo me-
peuucinseT GakThl, a MPU3BIBACT CBOIO MyOJIMKY COTIIACUTHCS C HUM B
TOM, 4TO bputanuu Hy>KHO OOJIbIIEe CO3aBaTh, M300pETaTh, IKCIIOP-
TUPOBATh, T.C. 31€Ch PeUb UIET O IparMaTHYecKoi (HYHKLIUHN NaHHO-
IO SIAEPHOTO TOHA.

/mAn0/ |

Puc. 2

Ha Pucynke 2 u3o0pakeHa MHTOHOrpamMma cioBa month, koH-
TEKCTOM KOTOPOTO SIBISIETCS CIETYIOIINN:

«Families are struggling with the bills at the end of the month.
Some are just a paycheque away from going into the red. Parents are
worried about what the future holds for their children» [David Cam-
eron Economy speech 2013].

JaHHBI TOH SIBISIETCS BTOPBIM MO YactoTHocTH — 25 %.
B 1aHHOM KOHTEKCTE OH HCIOJB3YETCS B KayeCTBE MEPEUHUCICHMS
npodieM, ¢ KOTOPHIMH OpUTAHLB! HAa JaHHBIA MOMEHT CTaJIKHBAIOT-
cs: cuera, JIONTH, HesicHoe Oynymiee jgereid u T. a. Cieayer Takxke
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OTMETHUTH, YTO JTAHHBIM TOH HMCIIOIB30BAJICSI B OOJNBIIMHCTBE CIIy4acB
TIPH TIEPEUHCIICHUN OTPHUIIATEIbHBIX MOMEHTOB OBIBIIEH 3KOHOMUYE-
CKOH TMOJIMTHUKY, T.€. UCHOIB3Ys JaHHBIN snepHblii ToH, . Kamepon
JIaBaJl IOHATh CBOCH MyOJIMKeE, YTO MPEABLIYINAs TOJIUTHKA 0Ka3alach
BechMa Hed((EKTHBHOM, UTO B PE3y/IbTaTe TAaKOW IMONMTHKH B bpura-
HUH MOSBUIIOCH TOCTATOYHOE KOJIMYECTBO MPOOIIEM C TeDUIIUTOM.

Ha Pucynke 3 MOXXHO YBHIETH MHTOHOIpaMMy ciioBa plan B
CJIEIYIOLIEM KOHTEKCTE:

But I'm here to say that’s not going to happen. Because we have
a plan to get through these difficulties — and to get through them to-
gether. It’s a plan to fix the fundamental problems in our economy, to
get the jobs and growth that will make our country a success in the
Global Race... [David Cameron Economy speech 2013].

His H

M\{“" L

pl = o

Puc. 3

"]

JlaHHBIA ~ aKIIEHT BBINOJHAET (YHKIHMIO dMdas3bl, T.e.
. KamepoH mipuBiekaeT K cebe BHUMAaHWE W TOBOPHT TOM, UYTO Y
HUX €CThb HEKOTOPBIH IUIaH, IPU MOMOIIM KOTOPOTO BO3MOKHO pe-
IIMTH TPOOJIEMBI, CBS3aHHBIE C DKOHOMHUKOW, pabouuMH MecTaMH
U T. 1. YaCTOTHOCTh MCIOJNB30BaHMs JAHHOTO AKIEHTa COCTABIISET
14 %, HO mnparMaTHYecKMH IIOTEHIMAJd BCE TAKKE aKTyaJeH.
B GonpuimHCTBE NMPHUMEPOB AAaHHBIH TOH HOCWII Pa3lelUTeIbHBIA
XapakTep, a UIMEHHO MaJIeHHue MPHUXOANIIOCh Ha OJIHO CIIOBO, a IIO-
BBIILICHHE — Ha Apyroe. IIpy momomy Takoro CiloXHOTO SIEPHOTO
toHa /[[. KsmMepoH roBOpmi O MOJIOKHUTEIBHBIX CTOPOHaX HOBOTO
SKOHOMHYECKOTO TIIaHa, KOTOPBIA YK€ MPUHEC CBOM IUIOJbI U 3Ha-
YHUTEIBHO COKPATHII KOJHMYECTBO MPOOIIEM (HanpuMep, CTPYKTYPHBIN
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neduInT), KOTOphle OBUIM HE MO CHJIaM JPYTUM CTpATeTHsM M Iiia-
HaM.

Ha Pucynke 4 mokazana uHtoHorpamma ToHa L*HL na crnose
vital B JaHHOM KOHTEKCTE:

Second, with the banking system badly damaged it is vital to
recognise that you need more than just fiscal responsibility to turn
low interest rates into the affordable loans essential for businesses...
[David Cameron Economy speech 2013].

= n
N
:/hIQ/’:

Puc. 4

JlaHHBIN TOH TakXe HCIONb3yeTcs B KadecTBe dM(asbl, TpH-
BJICUCHHS BHUMAaHHUS W aKIEHTa Ha TOM, YTO HEOOXOIUMO NPUHSITH
[1ary KacaTeJlbHO BbIIaBAEMBIX MPEANPUATHIM KPEIUTOB.

Snepuwiii Tor H*H sBisieTcss HanMeHee YaCTOTHBIM B JJaHHOM
BeICTyIUIeHUH — 6 %. K QyHKIHSAM Takoro TOHa MOXXHO OTHECTH
HE3aBEPIICHHOCTh BBICKA3bIBAHMUS, MTOJIOKUTEIbHAS OIIEHKa U TIOJT0-
TOBKa MyOJMKU K Jpyroil win HOoBoW mHpopmanuun. Ha Pucynke 5
MOXHO YBHJIETh HMHTOHOTpaMMy ciioBa here, BcTpedaromerocs: B
CIIETYIOIIEM TTPUMEpE:

Can | say what a pleasure it is to be here, and what a pleasure
it is to be here in a business like this? [David Cameron Economy
speech 2013].

B nmanHOM KOHTeKcTe (PYHKIHMS aKIEHTa 3aKJIIOYAETCS B TOM,
9YTOOBI MOATOTOBUTH MYOJHKY K MH(pOpPMaLnH, KOTopas OyJeT mpo-
M3HECeHa Mocie AaHHOro ToHa. Co3maercss HEKOTOPOE HalpsKEHHE
WJIM 3aMHTEPECOBAHHOCTD B TOM, UTO cKkaxkeT [[. KamepoHn nanbiie.
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Puc. 5

Bce BbIlIe cka3aHHOE MOKHO KPaTKO CyMMHUPOBATh B BUJE Ta0-
JUIBI, B KOTOPOW OTOOpaKeHBI (YHKIUH, BCTPETUBIIHMECS HaM B
JIPYTHUX KOHTEKCTaX HacTosmero BeicTyruieHus (Tabmmma 1):

Tabnuya 1

Ton

KoanyectBo
(TmpoueHTshI)

DyHKINU

H*L

316 (45 %)

OmMmda3za, cTeneHb KOTOPOH yBEINIMBAETCS 3a
CUeT BBICOKOTO PpETUCTpa, IepeurciIeHue
TIOJIOKUTENBHBIX CTPAaTeTHH, NPH3BIB K CO-
rJameHno (mparMatuueckas QyHKUus), Ka-
TErOpuU4YecKoe yTBEpXKACHHE, OOBICHEHUE
HETPaBHJILHOH TAaKTHKH CO CTOPOHBI MpaBH-
TENILCTBA WM Hapoja, JHYHOE HEOoNoOpeHHue
(MozxasnbHast QYHKIHS), YTBEPIKICHHE U T. JI.

L*H

175 (25 %)

INepeuncinenne B OCHOBHOM OTPHIATEIBHBIX
(nebnaronpuaTHbIX) (akToB U (aKTOPOB,
CTpaTerui, KOTOpble HYXHO HPHHATH, KPH-
THUYECKHE KOMMEHTApUH U T. [I.

H*LH

98 (14 %)

Omasa, npUBICUCHNE BHIMAHNSA, aKIICHT Ha
He3(hPEKTUBHOCTH BEIOPAaHHOH CTpaTeruy, Ha
NPENMYIIeCTBaX HOBOTO IIIaHA, KOTOPBIH
MONUTHUK TIpeAjaraeT BO BPEMs CBOETO BbI-
CTYIUIEHHs], Ha IpoOieMax, KOTOpble 3aciy-
’KMBAIOT JIOJDKHOTO BHUMaHHA (IIparMatuye-
cKas) M T. 1.

L*HL

70 (10 %)

OMdasa, aKIeHT Ha CTaTHUCTIYecKoi HH(opMa-
LMY, yMBIeHHE (MoiabHas QYHKIMSA) U T. 1.

H*H

43 (6 %)

He3akoHueHHOCTH BBICKA3bIBaHUsA, CO3JJaHUEC
HamnpsHKCHUS U 3aMHTCPCCOBAHHOCTHU U T. .
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Kak Mp1 BUiM 13 TabNHIIBI BhIIIE, GYHKIMH sipepHOro ToHa H*L
ABISIIOTCS Oonee BakHbIMU 1tst J{. Kamepona, uem Te y Tona H*H. [Ins
MOJIMTHKA BAKHO, YTOOBI C HUM COTJIaCHIIach €ro MmyOiIrKa, HO3TOMY OH
TaK 4acTO HMCIOJB3YET €ro B CBOMX MyOnuuHbIX pedax. IIpu momorn
JAHHOT'O SIIEPHOTO TOHA MPEAOCTABIIACTCS] BO3MOYKHBIM aKLIEHTHPOBATh
BHMMAaHHUE Ha HETIPaBUIBHBIX TAKTHKAaX, B Pe3yJIbTaTe KOTOPBIX CTpaHa
MOJTy4YHiIa MHOTO 3KOHOMHYECKUX MPOo0JIeM, KOTOpPBIE B CBOIO OYepelb
HMHTOHALMOHHO odopmissitoTes B Buae ToHa L*H, Ho, ucnons3ys snep-
Helii ToH H*LH, mpembep-MUHHCTpY YyHmaeTcs «pa3peKIaMHpOBATHY
CBO TIJTaH, KOTOPBIN yXKe MOMOT YaCTUYHO SITMMHUHUPOBATH OOJBIIYIO
YacTh TUX NPOOJIeM, U yOeauTh CBOMX CITyIaTeneil, YT0 UMEHHO 3TOT
TUJIaH TTO3BOJIUT UX CTPaHe MPOIBETATH HA JIOJDKHOM YPOBHE.

[MoaBonst UTOTH, MOKHO CKa3aTh, YTO MEPBbIC TPH SACPHBIX TOHA
CllefyeT CYMTAaTh JOMHHHUPYIOLIMMH B JAHHOM BBICTYIUIEHHU
. KamepoHa, Tak Kak OHH BBITIONHSIIOT P BaXKHBIX GyHKIHI. Heoo-
XO/IMMO OTMETHTh, YTO MaKCUMaJbHbINA 3(h(EeKT JocTUTaeTCs 3a CHET
UCTIONIb30BaHMUS 3THX AIECPHBIX TOHOB B KOMIUIEKCE JPYT C IPYTOM.

B nanpHeiimem miaHupyeTcs: aHaau3 TOHOB, 00pa3yoLUIUX APYT
C Ipyrom 0oJjiee CIIOKHBIC CTPYKTYpBI, 4TO TMO3BOJUT JaTh OoJiee
TOYHYIO ¥ KOMILICKCHYFO WHTOHAIIMOHHYIO COCTABIISIONIYIO AUCKYD-
ca JI. Kamepona.
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JlaHHas cTaThsl MOCBSAIIEHa W3YYEHHIO METa(hOpPHIECKOro MOJe-
JUPOBaHMS KOHIIENTA «IY>KOH» B paMKaX KOHIENTYaJlbHOW THailbl
«CBOW — uyxo0it» B cOopauke pacckazoB k. [luaza «This is how you
lose her». Meroauka mpemaraeMoro UcClie/JOBaHUsI OCHOBaHa Ha TEO-
pru xKoHtenTyamsHOM Metadopsr JIxk. Jlakodda n M. Hxorcona, Teo-
pru metadopraeckoro monenuposanus (H. JI. Apytionosa, E. C. Ky6-
psixoBa, A. Il YUynunoB) u Teopuu konuentoB B. WM. Kapacuka, xoro-
pBIe 00ECTIeYMBAaIOT BBIIEICHHE OCHOBHBIX META(OPUIECKUX MOJIEIIEH.

MHorue ronbl HccienoBaTeie MpuBIeKaeT H3yUeHHe TUX0TO-
MHUU «CBOM — YyXKOW», TaK Kak OHA SBJISCTCS OJHOW U3 0a30BBIX
OMIMO3HINH, (HOPMHUPYIOMIUX SI3BIKOBYIO KapTuHY Mupa. CoriacHo
HEKOTOPBIM TEOPHSM, ITUXOTOMHUS «CBOW — UYXKOW» BO3ZHUKIA Ha
3ape pa3Butus s3bika. Kak ormeuaer lO. C. CrenanoB, oHa «B pas-
HBIX BHJIaX MPOHMU3BIBAET BCIO KYJIbTYPY U SBIISCTCS OJHUM U3 IJaB-
HBIX KOHIICTITOB BCSKOTO KOJIJIEKTUBHOT'O, MacCOBOTO, HApOIHOTO,
HalMoHainbHOTO MuUpoomymeHus» [CrenanoB 2004: 126]. Takum
00pa3oM, HauMHAsL C apXanyHOH MOJIEN MHpa, TJe MEXaHU3M JH]-
(epeHIMAINK PeaTbHOCTH Ha «CBOMX» U «UYXKHX», «Ipy3e» u
«BpAroBy», «MECTHBIX» U «IPHUIIETBIEB» ObUT HEOOXOAUMBIM yCIIO-
BHEM BBIKMBaHMsI KaKk MHIWBUIA, TaK U TPYIIIBI JIOJCH, 3aKaHIMBAs
CETrOJHSIITHIM JHEM, paccMaTpuBaeMasi JUXOTOMUS siBisieTcs: QyH-
JAMEHTOM ISl OOJIBIIION YacTH SI3IKOBOM KapTWHBEI mupa. [lomumo
3TOTO, IUXOTOMHS «CBOM — UYy>KOW» HEOOXOMMa JUIS TTOSBICHUS 1
MPE/IIECTBYET CTAHOBJICHUIO KATETOPHH JIMYHOCTHOM MIeHTH(UKA-
uun — «1» [Kon 1978: 128]. Pe3ynpTaThl pa3inyHbIX UCCIEIOBAHUI
OTIITO3UIINN «CBOW — YYXOW» C TO3WUIUH IJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHA
MO3BOJISAIOT ClIENIaTh Hanbosiee 00OOIICHHBIC BHIBOIBI O €€ YHUBEP-
CaJIbHBIX WJIM 00YCJIOBJICHHBIX HAIMOHAIBHOHN CIIEeIU(pUKON CBOUCT-
Bax, CTaTyce B Pa3UYHBIX KYJIbTYpaX, CBS3U C IPYTHMMH KOHIIETITY-
ampueiMu guagamu (M. Bamberg 2004, J. Fabian 1996,
B. U. Kapacuxk, 2002, B. B. Kpacusix 2003, A. H. CepebpennukoBa
2005, 10. C. Crenanos 2004, T. B. Llusbsu 2005 u ap.).

Heo0xoquMo 0TMETHTh B COLMANIBHOE 3HAYEHHE AUaJbl «CBOM —
Yy)KOi»: OHa OIpelesieT CTENeHb HHTErpaluil ONpeAeTEHHBIX
rpymnm B couuyM. B conuanbHoil cpene, rae caMouaeHTuQUKaus —
BOIPOC 0 CUX MOp HeOaHAIBHBIN M HEOJHO3HAYHBIH, (QYHKIIMOHU-
© IMuronun /. B., 2014
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pOBaHUE AHMAIbl «CBOM — 4Yy’>KOil» BBI3bIBAET OTICJIBbHBIA HMHTEPEC.
YuuTeiBas MOCTOSHHBIA MpUTOK MurpanToB B CIIA u3 crpan Jla-
TUHCKON AMEpHKH, a TaKKe TO, YTO OOJIbINas YacTh FOXKHBIX M 3a-
nagubix pernoHoB CIIIA panee ObLIM HMCIIAHOS3BIYHBIMU, B ITOM
cTpane c(hopMHUpOBarIach MHOTOYHCICHHAS TPyIIa HOCHUTENeH Tak
HAa3bIBAEMOTO CIIAHTIIMIIA — PE3yJIbTaTa S3BIKOBOTO KOHTAKTa aHT-
JIUACKOTO M UCHAHCKOTo s3bIKOB. Jlonrue ronsl B CIIA cymectBo-
BaJl CTEPEOTUT 00 IMMUTpaHTaxX W3 JIaTHHCKON AMEpHKH KakK O He-
TPaMOTHBIX U OECKYNBTYPHBIX JIIOMSAX, MPUTOMHBIX JIUIID IS THKE-
Jor0 (pU3NYeckoro Tpyaa. PaHee cyuMTanoch, YTO CHAHIJIMII Kak
SI3BIKOBOE SIBJICHUE TIOSIBUJICS M3 HECIIOCOOHOCTH IIEPBOTO IOKOJIC-
HUS JIATHHOAMEPUKAHCKUX WMMMHTPAHTOB BBIYYUTH AHTIUHCKUM,
a BTOPOTO TMOKOJICHUS — CBOOOJHO TOBOPHUTH HA AHTJIMICKOM M HC-
MaHCKOM si3bIke. OJHAKO ceiiuac MHOTHE MpernojaBaTeid YHUBEPCH-
TETOB, TTOJIMTHKH, BEICOKOIIOCTABIEHHBIE IOPHUCTHI U MTUCATEIH, CBSI3bI-
BaloOI¥e CAMOUACHTH(DHUKAIIMIO CO CIAHTIIMIIEM, HATIISTHO OMpPOBEp-
TaroT TE3UC O HEAOCTATOYHOM 3HAHHUM KJIACCHUCCKUX S3BIKOB CPEIH
natuHoaMepukaHIeB. CTaTyc CIIaHTIIHINA KaK S3BIKOBOTO SIBICHHS JI0
CHX TIOp SBISIETCS MIPEeaMETOM cropoB. CyIECTBYIOT Moadac MpsMo
MIPOTUBOIIOJIOKHBIE MHEHUSI OTHOCUTEIBHO CIAHTJIMINA: OJHUA CUUTA-
10T €ro MposiBIieHHeM OaHaIbHOH HerpaMoTHOCTH [Betanzos Palacios
2001] npyrue — sA3bIKOM, KOTOPBIM BCKOPE BHITECHUT U aHTJIMUCKUN U
ucnanckuit u3 HoBoro Caera, cTaB eauHBIM UIsI 00eUX AMEpHK
[Stavans 2001]. Haubomnee BbIaepKaHHBIM U aJ€KBATHBIM IPEICTAB-
JISeTCs, OJIHAKO, MHEHWE O CIIaHTJWIe Kak WHTeps3bike [Franco,
Solorio 2007]. Ve meckombko mecarkos et B CIIA mminercs u us-
naéTcsl IUTepaTypa Ha CIHaHIJIUINE, IIMPOKOE NPU3HAHKUE OOIIECTBA U
KPUTUKOB B KaueCTBE MOJHOLICHHOW W TOJIHOBECHOW JIMTEPATypPHOU
TPAIVIIAU 3TO T€YCHUE TIOIYYMIIO JIMIIb B ABYXTHICTYHBIX. OIHUM W3
TJIABHBIX TBOPIIOB OOIIECTBEHHOTO MPU3HAHUS MOXKHO Ha3BaTh J[Ky-
Hota /lmaza. IlepeexaB u3 JlommHukanckoi pecryonuku B CILIA B
BO3pPACTE IIECTH JIET, OH TOJIYYWII IIKOJIEHOE ¥ YHUBEPCUTETCKOE 00-
pa3oBaHue, a 3aTeM CTaj MOCTOSHHBIM aBTOpOM >KypHana The New
Yorker, maypearom ITynutiiepoBckoit mpemun u mpodeccopom Mac-
cauycerckoro Texnonoruyeckoro Mucturyra. U repou ero kHur, u oH
caM TOCTOSHHO WJIEHTU(UIMPOBaIH ce0sl C MOMOIIBIO CITaHTIIMIIA,
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OmpoBeprasi MPeCTaBICHHE O CIIAHIJIMIIE KaK CPEJCTBE KOMMYHHKA-
WU TIOTyTPAMOTHBIX YepHOPabOvHX.

OCHOBHOH TeMO# OOJBIIMHCTBA Tpou3BeAcHuN Jlnaza mpen-
CTaBJsieTcsl Cyp0a UMMHUrpaHToB. s HUX KpoMe mpobieM Hacyml-
HBIX ¥ MaTEPHAIBHBIX TJIABHBIM MOPAJIBbHBIM BOIPOCOM OCTAETCs
camoneHTHOUKAaIUs. TeM spue M HMHTEpPECHEe PACKPHIBAIOTCS B
TeKcTe MeTadophl «Iy>Koroy». JJoOMHUHUpYeT Kak BO BCEM TBOpYECTBE
Jlnaza, Tak U B paccMaTpuBaeMOM COOpHHKE PAcCKa30B, IEJICHHE Ha
«CBOMX» M «IYXKHX» [0 STHUYECKOMY U HAI[HOHAIEHOMY IPHU3HAKY.

B nepyto ouepens, auddepeHnnanisi IpOUCXOAUT IO CAMOMY
OYEBHTHOMY TPU3HAKy — BHEUIHOCTH, a, TOUHEE, IIBETYy KOXHU. 13-
3a KyJbTYPHBIX, HO IpPEXIEC BCET0 HCTOPUYECKHX W COLUAIBHBIX
pasnuyuil OJHO3HAYHO YYXXMMHU IPH3HAIOTCS eBporneonsl. CIoBO
«gringo» — «TPUHT0», KOTOPHIM M3HAYAIBLHO HA3bIBAJIM HETOBOPS-
MUX TIO-UCTAHCKH aHTJIMYaH, CO BPEMEHEM HECKOJBKO H3MEHHIO
CBOE 3HAYCHHE W CTATO OCKOPOUTENHHBIM IIPO3BHUINEM [UISI BCEX
CBeTIIOKOKHUX Jroiedi. The gringo children watched me from a
distance and then walked away. [lemu epuneo nocmompenu Ha mens
uzoanexa u ywny. Tak OMUCHIBaeT CBOE 3HAKOMCTBO C aMepHKaHIIa-
MM TepoMl 0AHOro U3 pacckazoB. Hanpsok€HHasa nepBasg BcTpeya cpa-
3y paccTaBisieT BCE 10 CBOMM MecTaM: «Oeble» IeTH He TIOAXOAT K
JaTUHOAMEPHUKAHILY, & OH IEJUT UM MPE3PUTEIBHOE «TPHHT0». AB-
TOp He 3a0bIBaeT u Mpo TepMuHbl BpeMEH cerperanuu. All the white
people would be. All that would be left here would be us colored
folks. Bce 6envie 6yoym 6 nopsoxe. 30ece ocmanemcsi moivko moi,
ysemnvle. B paMkax cTpaTernu NepeKIoYeHust KOJOB, Tepou pac-
CKa30B 3a4acTyl0 MEpPexXOo/IT Ha MCIAHCKHHA, YTOOBI OXapaKTephu30-
BaTh KOTO-HUOY/Ib Kak «Oeloro», MOJAYEPKHYB HE TOJIBKO CaMUM
CIIOBOM, HO U SI3IKOM Ha KOTOPOM OHO IPOU3HECEHO YYXKIOCTh ITO-
ro uenoBeKa cBoel kympType. After six months he moved them in
with a fat widow una blanca asquerosa who hated Lora. Yepes
wecms mecsiyed OH nepesés ux 6 Keapmupy K moicmoil dose Una
blanca asquerosa (omepamumenshot 6enoii), komopas Henaguoeia
Jlopy. OnmHako He BCerjia TepoHM OTPaHMYHMBAIOTCS JIMIIL PAacOBOM
npuHauIeKHOCThI0. [lonsTre «white trash» Ge3ycioBHO ykasbiBaeT
Ha pacy 4elioBeKa, HO B MEPBYIO OYepellb XapaKTepUu3yeT ero CoLu-
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aNBHBIN cTaTyc. DTO emé OJHAa HOMHHAINS OENbIX, KOTOPYIO JIaTH-
HOAMEpHUKAHIBl MEPEeHIN Yy adpoaMeprKaHIeB, HA3bIBABIINX TaK
omycTuBIIMXcs Oenbix amepukanueB Ha tore CIHIA. B anrno-
PYCCKHX CJIOBapsx 3TO CIIOBOCOYETAHHE OMHCATENBHO MEPEBOJIST
KaK «JIEeKJIaCCHPOBAaHHBIE 3JIEMEHTHI Cpeau Oenoro HaceleHws». YOU
were whitetrash from outside of Patterson. Toi 6bi1 benvim omopo-
com obwecmea ¢ okpaun Ilammepcona. I'epou pacckazoB Jluaza He
WCIIBITBIBAIOT OCOOCHHOM 3MITaTHU 10 OTHOIIEHUIO K TOTOOHBIM
JFOSIM M TAKXKE KATETOPU3UPYIOT X KaK OJTHO3HAYHO TYKHUX.

B cbopruke pacckazos «This is how you lose hery» 6a3oByto me-
TaopuIecKast MOJICNb JUXOTOMHUHU «CBOW — UYXOi», OCHOBAHHYIO Ha
pacoBoil MPHUHAICKHOCTH, HECKOIBKO YIPOCTHB, MOKHO OTIPEIEIIHTh
KaK «TEMHOKO)KHE — CBOM», «OeJIble — UyXKHe», OTHAKO CYIIECTBYIOT
onpeenéHHbIe YCIOBHS M KOHTEKCT OTCTYIUICHUS OT HeE, M Jaxe Iie-
pexof K TpsSMO TIPOTHBOTIONOKHOW. HecMoTps Ha coruanbHyro Omv-
30cTh K adpoaMeprKaHIlaM B CITydae BO3HHUKHOBEHHS Pa3HOTIIACHH,
JATHHOAMEPUKAHIIBI IS OTMEKEBAHUSI OT HUX HCHONB3YIOT TOXKE Ta-
OyrpoBaHHOE «cJIOBO Ha OykBY H», 9T0o M B pasroBope ¢ OenpiMu ame-
PUKaHIIAMH [UTsI OTIPEIeIIeHust 00IHOCTH ¢ adpoameprkaniiamu. None of
us wanted to be niggers. Not for nothing. Huxmo u3 nac ne xomen 6vimo
uépnvim. Hu 3a umo. Kakumu Obl HU OBUTH CYpOBBIMH OOCTOSITETIECTBA
TI0 OTHOIIIEHHIO KaK K JIATHHOAMEPHKAHIIAM, TaK M K ad)poaMeprKaHIlaM,
«CBOMMI» OHH TMOHWUMAIOT APYT JIpyra Wb B IPOTHBOIIOCTABICHUH
«OeIbIM», HO B IPYTHX CUTYAIMSIX He 3a0BIBAIOT CBOMX PA3ITHUHIA.

B dactu BocioMHUHAaHHUN O POMAaHTHYECKUX OTHONICHHAX Ha PO-
JTUHE ¢ JOMUHUKAHKOHN Tepoil cleayromuM o0pa3oM ONKCHIBAET OT-
HOIIIeHrE K Hel cBoeit matepu: If she wasn 't getting on her about the
way she dressed, how she ate (with her mouth open), how she
walked, about her campesina-ness about her prieta-ness... Ecau ona
(Mamv) He NPUOUPANACH K MOMY KAK OHA (0e8YUKaA) 00e8aemcsl, KaK
OHa ecm (C OMKPLIMBIM PMOM), KaK OHa Xooum, K eé campesina-ness
(kpecmusinckocmu) u eé Priets-ness (cmyerocmu). OYEBUIHO, YTO B
JAHHOM KOHTEKCTe TEMHBIH IIBET KOXKH HE SIBISICTCS NMPU3HAKOM
MPUHAIIIEKHOCTH K «CBOMM», &, HAIIPOTUB, YKa3bIBae€T Ha BHYTpPEH-
Hee JiefieHre Ha Oosiee KyJIbTYpHBIX KHUTENel ropoja ¢ 6oyee cBet-
JION KOXKEH M TEMHOKOXKMX IPOCTBIX CEJIbCKUX JKUTEIEH.
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KpoMe sTHHYECKHX/pacoBBEIX MeTadop, KOTOpPhIC IMHPOKO H
pa3zHo00pa3Ho npeacTaBieHsl B kaure k. J[naza, aBTOp HCIIONB3yeT
300MeTadOpbl B MOJICIMPOBAHUN METa(hOPUIECKOTO KOHIICTITA «4Y-
xoii» At least one Eurofuck beached out on a towel like some scary
pale monster that the sea’s vomited up. I7o menvuueii mepe ooun es-
POXMBIPL JIEHCAN HA NJISAHCHOM NOJIOMEHYe KaK CIMpauiHblil 01e0Hblll
MOHCIP, KOMOpo2o ompuvleHynio mope. Bun O6nenHoro yenoBeka Ha
JOMHUHUKAHCKOM IUISDKE CPEeIu CMYTJBIX JIATHHOAMEpPUKAHIIEB Ha-
CTOJIPKO BIIEUATIISIET T'ePOs, YTO UyTh MOPKE OH CPABHHUBAET €r0 C
YK€ KOHKPETHBIM MOPCKHM 0OUTATENIEeM — KaJlbMapoM.

Anamm3 crocoboB MeTad)OpUIECcKOro MOJCIHPOBAaHHS KOHLIETITA
«IYXO0i» B paMKax KOHIIETITYaJIbHOW JHabl «CBOM — dy»XOi» B cOOp-
Hrke pacckazos J[k. [Inasa «This is how you lose her», npencrasnen-
HBI B JIaHHOW CTaThe, MOKAa3bIBAET, YTO B MPEMMYILECTBEHHO B 3TOU
KHHUTE TIPENICTaBIeHBI MeTaopsl co CPepoi-MCTOYHUKOM «ITHHIECKAs
Y pacoBasi PUHAIISKHOCTEY, HO M3-32 HEOJHO3HAYHOCTH BOIIPOCa Ca-
MOI/II[CHTI/I(I)I/IKaHI/II/I HOCHTENICH CHaHIIMIIA, OJHU U TS Ke Meraq)opm
MOTYT OTHOCUTBCS KaK K «CBOEID) Tak U K «UYy>KOW» NEHUCTBUTEIBHOCTH.
Kpome Toro B naHHOM COOpHHKE PaccKa3oB paccMaTpuBaeMasi KOHIIETI-
TyallbHAs AWaa MOJIEITMPYETCS TaKKe ¢ MOMOIIBIO 300MeTadop.
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B nanHol cTaTthe MBI peyiaraeM o0pasel TMHTBOCTUIMCTHYC-
CKOTO aHaim3a OTphIBKa poMaHa Mapraper OtByn «Cnenon yOwmii-
nay». Marepuan cTaTbu MOXKET OBITh HCIOJB30BaH B MPEMNOAaBaHUH
KYPCOB «CTHJIMCTHKA aHTJIMHCKOTO S3BIKa» W «MHTEpIpeTanus TeK-
CTa» Ha SI3BIKOBBIX (haKyIbTeTax.

AHanu3 BBINOJIHEH MO CXeMe, KOTOpas HOCHUT Ha3BaHUE «KOM-
MEHTHPOBaHHUE» U KOTOpast ObuIa pazpaboTaHa M JETaTbHO ONMHCaHA
. B. Apaonsn u H. f. JIpsaxoroBoii [1979]. OcobeHHOCTH TaHHOTO
MOJIX0/1a 3aKJFOYAIOTCS B BBICOKOW CTEIIEHU €ro BapHATHBHOCTH IO
CpaBHEHHIO, HANPUMeEp, C aHAIM30M TeKcTa mo abzamam [Coraib-
ckas, [Ipoxoposa 1979]. Takast BapuaTUBHOCTb NPUBJIEKAET CTYACH-
TOB: B 3TOM CJIy4ac OHU HE MPHBS3aHbI K CTPOTOW CXEME H MOTYT
CTPOUTH CBOM OTBET B IOCTATOYHO CBOOOIHOM (hopMme.

Benen 3a H. A. IToctonmoBckoit [IloctonoBckast 2010: 23] mbr
MPUICPKUBACMCS «YCCUCHHOM» CXEMbl KOMMEHTUPOBAHHUS OTPHIBKA
XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa, SABISIONICHcS Hanboyiee MpueMiIeMold B
YCIOBUAX MpENoAgaBaHUA HMHTCPIPETalli TCKCTAa B YHHBCPCUTCTE.
JlaHHas cxeMa BBITJISIUT CIETYIONIMM 00pa3oM:

I. 1) uadopmarnus 0 TOM, SBISCTCS JHU TEKCT CAMOCTOSTENb-
HBIM MIPOU3BEACHUEM HJIM JK€ OH TPENCTaBIseT coOO0i OTPBIBOK U3
0osiee 00beMHON paboThl (BO BTOPOM Ciiydae HEOOXOIUMO IPOKOM-
MEHTHUPOBATh POJIb JAHHOTO OTPHIBKA BO BCEM MPOU3BEACHUH);

2) >KaHp, B KOTOPOM HAITUCAHO aHATM3UPYEMOE [IPOH3BEICHIC,

3) undopmaims 06 aBTope (MCTOpUYECKasi 3I10Xa, CTpaHa,
[EHTpAbHBIE BOMPOCHI TBOPYECTBA, BO3MOXKHO TaKKe MPEANoJia-
raeMasi YUTaTeNIbCKas ayIuTOPHs);

4) aHanu3 paccka3uuka, TUIa HappaTHUBa M CTPYKTYPBI pac-
CMaTpHBaEMOro TEKCTa,

5) mepemaya KpaTkoro COJCpIKaHUs AHATM3UPYEMOTO TEK-
CTa M TiepeunciieHre (akToB, KOTOPbIE CTAHOBSTCS M3BECTHBIMHU M-
TaTeIto;

6) KOMMEHTapuii OTHOCHTEIILHO BIICYATIICHUS OT TEKCTa U
HACTPOEHHsI, KOTOPOE OH CO3/AET;

7) MOATBEPXKICHHUS M WILUTIOCTPALMM CKA3aHHOTO B MPEJIbI-
OylieM IyHKTE IUIaHa; HEOOXOIUMO paclo3HaTh BbIpa3UTEIIbHbIC
CpeACTBA U CTHJIMCTHUYECKHE NMPHEMBI, BCTPEUAIOLINECS B TEKCTE, U
© Illextman H. T'., 2014

218



MMPOKOMMEHTHPOBATH CO37aBacMbIii UMH 3(PPeKT (BaKHBIE MOMCHTHI:
CTYACHT HE NOJDKEH cOMBaThCs HA TNEPECKa3 aHAJIM3UPYEMOI'O TEKCTA,
Ipyu KOMMCHTHUPOBAHUHN CTUIIMCTUYCCKOI'O MMprUeMa HAYMHATh CICOAYCT
¢ 3¢ hexTa, KOTOPHIH OH CO3/IaET, 3aTEM JaBaTh HA3BaHUEC ITPUEMA);

8) szakmoueHHe, rIe CYMMHPYIOTCS OCHOBHBIE HIEH pac-
CMOTPEHHOI'O IIPOU3BEACHUS.

B cooTBercTBHMH C JaHHbIM IIJIAaHOM OBL1 BBIIOJIHEH npeajiarac-
MBIT HaMu o0Opa3ell aHaIn3a, IPUBOIUMBIN HIDKE.

The text under analysis is an excerpt from a bigger novel by
Margaret Atwood, who is a contemporary Canadian poet, novelist,
literary critic and essayist. The Blind Assassin is her best-selling
novel, which centres on the protagonist, Iris Chase, and her younger
sister Laura, who committed suicide shortly after the Second World
War. Iris tells the history of the Case family and recalls the events
and relationships of her childhood, youth and middle age.

The composition of the novel is rather unusual: there are a lot of
seemingly disjoined newspaper articles and news reports, especially
at the beginning, to say nothing of the fact that the action jumps back
and forth throughout the whole novel. One may say that, for the most
part, it is built of flashbacks and foreshadowings, a few of which
may be viewed as separate works of literature — essays or short sto-
ries with an open-plot structure, and the extract under analysis is
among such pieces of the novel.

The extract we are analyzing is a first person narration. It is part
of the exposition to the novel and describes the event that is going to
play a significant role in the life of its protagonist, Iris Chase — her
sister Laura’s suicide. This harsh fact is introduced without any pre-
liminaries: Ten days after the war ended, my sister Laura drove a car
off a bridge. The bridge was being repaired: she went right through
the Danger sign. The car fell a hundred feet into the ravine, smash-
ing through the treetops feathery with new leaves, then burst into
flames and rolled down into the shallow creek at the bottom. Chunks
of the bridge fell on top of it. Nothing much was left of her but
charred smithereens [Atwood 2003: 7]. The events are presented
coldly and clinically, the whole description of the suicide is almost
exclusively a mere statement of facts — no emotions penetrate the
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text here. The epithet “feathery» and the simile “like a dragonfly»
can be considered the only exceptions; however, they do not refer to
the tragedy directly — rather, they add some sensitive touches to the
description of the background against which it happened. It is not
clear from the beginning of the extract what attitude the narrator has
to the whole situation. The asyndeton in the quoted paragraph inten-
sifies the business-like, unemotional character in which the account
of Laura’s suicide is given. The final word-combination of the para-
graph — the naturalistic charred smithereens — also contributes to
the same effect. One may also note in passing the touching contrast
between the setting and the tragic death of the young woman:
treetops feathery with new leaves symbolize a new life; besides, it
was just after the war ended — all the more reasons to be optimistic
about the future and have a will to live.

From the next paragraph we learn some facts about Iris’s social
position: her family is certainly not without influence in the town,
her husband, at least, must be an influential man — the policeman’s
tone was respectful because he recognized Richard’s name [Atwood
2003: 7]. In this part of the passage it is also implied that Iris is not
really unfeeling or indifferent. Judging by the simile I could hear the
calmness of my own voice, as if from a distance [Atwood 2003: 7]
we can say that she is only beginning to realize the enormity of her
loss. As she is talking to the policeman, she is not paying attention to
what she is saying, trying to get the full meaning of what he told her.

As we read further, our previous suppositions that Iris was only
calm and composed on the outside are confirmed: In reality I could
barely get the words out; my mouth was numb, my entire face was
rigid with pain. I felt as if I'd been to the dentist. I was furious with
Laura for what she’d done, but also with the policeman for implying
that she’d done it [Atwood 2003: 7]. The asyndetic connection here,
as before, increases the tension and, together with the pronounced
rhythm of the clauses, is almost like a musical accompaniment to the
idea developed in the passage, underscoring the drama of the mo-
ment. The aptly chosen vehicle of the extended metaphor — being to
the dentist — is a very vivid way of describing the abstract concept
of the inner emotional state of the woman through a concrete image.
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During the conversation with the policeman the wind tousles
Iris’ hair so that it was lifting and swirling in it, like ink spilled in
water [Atwood 2003: 7], which can be considered a symbol of Iris’s
emotional turmoil — it is quite in keeping with the mood of unrest
prevalent in the passage. The simile also adds to the expressivity of
the whole extract and makes it more dramatic.

Asyndetic constructions continue further into the passage, sus-
taining the jagged rhythm of the narration: It wasn’t the brakes,
I thought. She had her reasons. Not that they were ever the same as
anybody else’s reasons. She was completely ruthless in that way
[Atwood 2003: 7].

One paragraph in particular deserves attention because of the
convergence of various means of compression in it, which makes it
sound very dramatic: The white gloves: a Pontius Pilate gesture. She
was washing her hands of me. Of all of us [Atwood 2003: 7]. The
shortness of the paragraph itself in conjunction with the laconic second
sentence and the parcellation in the final strong position build one very
short paragraph laden with meaning. The allusion to Pontius Pilate
also helps to say quite a lot with only a few linguistic means.

The mood of grief and tragic life is also sustained and devel-
oped through the metaphorical epithets describing Laura’s clothes —
a sober colour, hospital-corridor green, penitential colours—Iless
like something she’d chosen to put on than like something she’d been
locked up in [Atwood 2003: 7]. The vehicles of both metaphors in
the example — hospital and prison — suggest a lack of personal
freedom, and the same idea is also indicated by the sustained meta-
phor in the last quoted clause.

The second half of the passage under analysis is especially full
syntactical structures creating a pronounced rhythm. In one of the
paragraphs they tell the reader a lot about the state of mind of the
protagonist. For example, short sentences, parallel in structure and
containing the anaphoric repetition of the pronoun “I” create a jag-
ged, staccato rhythm. The reader can almost physically feel the ten-
sion of the moment, the mechanical, automatic actions which Iris
was performing like a robot. Her mind was far away from the place
where she was: When the policeman had gone | went upstairs to
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change. (...)I went into my dressing room: I would need black, and a
handkerchief. | opened the drawer, | saw the notebooks. | undid the
crisscross of kitchen string that tied them together. | noticed that my
teeth were chattering, and that |1 was cold all over. I must be in
shock, I decided [Atwood 2003: 8].

In another paragraph the rhythm is created by anaphoric repeti-
tion and parallel constructions containing questions that the heroine
was asking herself wondering what had been the reason for her sis-
ter’s suicide: What had she been thinking of as the car sailed off the
bridge, theft hung suspended in the afternoon sunlight, glinting like a
dragonfly for that one instant of held breath before the plummet? Of
Alex, of Richard, of bad faith, of our father and his wreckage; of
God, perhaps, and her fatal, triangular bargain. Or of the stack of
cheap school exercise books that she must have hidden that very
morning, in the bureau drawer where | kept my stockings, knowing |
would be the one to find them [Atwood 2003: 8]. The text contains a
lot of unanswered questions: who is Alex, for instance? Or what does
the stack of cheap exercise books in Iris’ drawer contain? All this
creates intrigue and suspense.

The main idea that is foregrounded throughout the greater part
of the excerpt by various means is the fact that Iris was shocked and
deeply hurt. At first the reader is only beginning to suspect it, then it
is stated explicitly, but it is in the final two paragraphs that the idea
of suffering a sharp physical pain is especially strongly emphasized:
What | remembered then was Reenie, from when we were little. It
was Reenie who'd done the bandaging, of scrapes and cuts and mi-
nor injuries (...) She’d scoop us up and sit us on the white enamel
kitchen table and (...) give us a lump of brown sugar to get us to
close our mouths. Tell me where it hurts, she’d say. Stop howling.
Just calm down and show me where.

But some people can’t tell where it hurts. They can’t calm
down. They can’t ever stop howling [Atwood 2003: 8]. It is ambigu-
ous who the last words refer to: it could be both Iris and Laura, so it
may refer both to the pain that Iris felt after her sister’s suicide and to
the pain that drove Laura to it. Besides, these words can be viewed as
the foreshadowing of the future story of Iris’s tragic life.
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The whole passage has a markedly dramatic character, which is
achieved through various means: the choice of the vocabulary (howl-
ing, smithereens), the anaphoric repetition and parallel structures, the
pronounced rhythm and gradation in the last paragraph which is the
final strong position of the extract.

To sum up, one can say that Margaret Atwood is a master of
psychological portrayal and can create a deeply moving picture with
only a few skilfully applied linguistic means.

B 3axmroueHue moguepKHEM, UTO OO0 aHAIM3 TEKCTa SBIIS-
C€TCA OTKpBITOﬁ CI/ICTGMOfI, n npe,unaraeMLIﬁ HaMM1 BapuaHT, padyMe-
€TCA, HC MOXKCT CUUTATHCA UCUCPIIBIBAIOIINM.
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Ham 0630p mocBsiieH KpaTkoMy aHajau3y MEHTaJbHBIX MOJeE-
JIeH, NeXamnx B OCHOBE rpaduueckux MeTadop, MOSBHUBIIMXCS Ha
aMEpPHKaHCKUX caiiTaX B TEUEHHE IEPHOAA, HAYaBLIETOCS [IOYTH O-
HOBPEMEHHO ¢ onuMnuanoi B Coun M 3aBepIIMBIIErOCs PHCOEIHU-
HenneM Kpeima k Poccun. Hac unTepecyror cnemyromue oOpasbl:
Poccus, Ykpauna, CLIA, npe3uaeHTs! 3TUX CTpaH.

Wrak, Poccuiickas ®eneparus. 30 % ot Bceid BRIOOPKU COCTaB-
JIseT, KOHEYHO, MUJIMTapHas, arpeccuBHas Mojenb. Hama crpana
MIpe/ICTaBIeHa JIOCTaTOYHO TPAJUIIMOHHO uYepe3 METOHHMHYECKHe
CBSI3U C TaHKaMH, camoneramu, aBromatamu Kamamnukosa. MHTe-
PECHO OTMETUTbH, YTO HUTE HAIIKM BOCHHBIE HE N300PaKEHBI MbSHBI-
MU, Henpo(ecCHOHATBHBIMY, IUIOXO OJIETBHIMH, TIYIMBIMHU, YTO €Ile
HemaBHO ObwTo B Kapukatypax CIHIA. Be3ge 3To mpakTHYecKu Criel-
Ha3, XOpouo o0ydeHHas, ofeTasi B COOTBETCTBUU CO BCEMHU COBpe-
MEHHBIMH TEHCHIUSIMH, OTIMYHO BOOPYKEHHAs rpo3Has cuia (cp.,
Hanpumep, puc.l). Tonbko ofHa KapukaTypa HEMHOIO BbINAJa U3
JOMHUHHMpYIOIIero HanpasieHus (puc.2). C oIHOH CTOPOHBI, OHA HJI-
JIOCTPUPYET MUJIUTAPHYIO MOJENb, C IPYroif — TOMaAaeT B TPYIITY
Kapukatyp, npeacrasisommx Poccuro kak Hacnenuuiyy CCCP (ux
nocjenHee BpeMs HeMaso), mapajielibHO pas3BuBaeTca obpa3 Poc-
cun-marepu. TosibkO MaTymika 3Ta BecbMa 3JI00Hasl, CKJIOHHAas K
HIAHTAaXY U YIpo3aMm.
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Bropass mo wactorHOCcTH 300MOpdHas Moxens (9 % or Bceit
BBIOOPKH), 4TO TOXE HEyAUBUTENbHO. KOHEUHO, Ha MepBOM MecTe
MenBenb. [lokazareabHO, YTO KUBOTHOE 37I0POBOE, KPEIKOE, KPyII-
HOE. DTO OCOOCHHO BaXKHO, €CIM COMOCTaBUTH 3TOT CETOHSITHUMA
o0pa3 ¢ Bpemenamu pacmaga CCCP, xorfa y )KHBOTHOTO HE XBaTajo
KOHEYHOCTEH, OHO OBLTO CITa0BbIM, paHEHBIM, 00JBHBIM. Ceifyac Har
MHUIIIKA MPOSBISET CBOM KPYTOW HPAaB, OTKA3BIBAsCh IMOMYUHSITHCS
b. O6ame B Bume ykportutens (puc.3), TOTOB JIETKO HAJOBUTH cebe
phIOHI (B BUae YKpawHb! Wik KpeiMa) 1o BUIOM WX CIIaCeHHUS W Ha-

T8 CTLANLINL © von s com
Puc. 3 Puc. 4

ITocneannii 06pa3z Poccuu kak Bopa (-inbo 6abku, MO0 MeaBe-
J5T) TOKE HEPEIKO MOSBIISIICS MPU WILTIOCTpanuy coObTiid B Kpbimy
(cp, Hanpumep, puc.5). bouta TonpKO 0JHA KapHUKaTypa, T7ie MeIABEIb
ObUT N300pakeH C MOAMNAJICHHBIM XBOCTOM-Y KpauHo (puc.6).
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Btopoii 30oMopdHEIIT 00pa3 3TO BOJIK — AOCTATOYHO HArJIOE,
CaMOYBEPEHHOE CYIIECTBO, KOTOPOMY HHIIOYEM YTpPO3bl YKpauHBI,
CIIA u EBpocoro3a, BRICTYNAIOIIMX B POJIA TPEX MOPOCHT, MbITAKO-
mMxcst ¢CAyTh KpeIM — HOBBIH 10M Boska (puc. 7).

we're deqo\\\/ sevious, Me Putin!

Werlh hufg and well puff...
And then well hu{fr Some more !

Puc. 7

Tpetbss Moaenb ractpoHomudeckas (8 % OT Bcell BBIOOpPKH).
Ona OIMU3KO TPUMBIKAET KO BTOPOH, moToMy 4to KpbiM m3o0paxka-
eTcs B KauecTBe 00e1a MeIBe I MITH BoJika (puc. 8).

THEY WERE UNDER
THREAT AND NEEDED
My

Puc. 8

Ho kpome atoro obenath KpeiMoM B BUjie YTKH, TOJIOBKH ChIpa
WM creiika npes3uaeHt PO mMoxer u B denoBedeckoM obpase (puc.9).
Kcrary, 4to KacaeTcst yTKH, TO 3/1eCh OObI'PhIBAETCS BhIpaxkeHue lame
duck — «xpomas, noobumas ymrkay. Ha 0OCHOBE 3TOr0 BBIPaKEHUSI CY-
IIECTBYIOT CJIEAYIONINE YCTONMUMBBIE croBocoueTanms: lame duck
president — mpe3uIeHT, 3aKaHYMBAIONIHI CBOE MPEOBIBAHUE HA 3TOM
nocty; «lame ducky year — mocneaHuii TOJT YbETO-J1. TPE3UIACHTCTBA;
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Lame Duck Amendment — «rornpaBka o Moa0HTOl yTKE, T.€. IBaIaTas
nonpaBka Kk Korcrurymm CHIA, patadummposanHas B sHBape 1933 1.
[prMeHHuTENBHO K cUTyaluu Ha YKpaune, KpbIM MOKHO paccMaTpuBaTh
HE TOJBKO KaK AW4b, JJAKOMBIH KyCOYEK, HO M caMy YKpauHy MOXKHO
CPaBHUTH C TIOAOUTON YTKOM, Y KOTOPOI HET IIAHCOB Ha CIIaceHHe, 0CO-
0eHHO 3uMoi. ChIp acCOLMUPYETCS CO CIIAIKHUM, IECEPTOM, a CAMO CIIOBO
«Cheesey» 1 ero CHHOHMMBI YacTO METa)OPUIECKH 0003HAYAIOT ICHBIU.

AanNex | ]!
afe’ ‘fg.“_“’\y

B
SPECIRL:

4 CRIMEAN

Al € -
CENA0FE v Uit sy wiont w6
Puc. 9
Teneps nopa nepeitu k YkpauHe u KpbiMy Kak caMmOCTOSITENb-
HBIM c(epaM-MuIIeHsIM. ['acTpoHOMuUYecKasi MOJeIb 34eCh CTaHO-
BuTCst nomuHaHTHOW (38 % mpuMeHUTENbHO K cdepamM-MUILICHIM
«Yxpanna» u «KpbsiMm»). 3a Heil clieyroT MOJCTH MyTH U (PHU3HOIIO-
rud. Y HUX paBHOE MPOLEHTHOE COOTHOIICHHE (KaKAas COCTaBIISET
7 % ot Bceit BoiOOpKHU 1 31 % npUMEHUTENBHO K cepaM-MUIICHIM
«Ykpauna» u «Kpeim»). [IyTn y YKpauHs! Kak TakOBOTO HET — OHaA
HaxXoIuTcs B TIyOOKOH paccelnHe, OTKyAa €€ TIIETHO MBITAloTCS
nocrath EBpora u PO, xaxnas u3 KOTopbIX THET Ha cebs (puc.10).
Ousnonornveckass MoJENb TPOSIBISETCS TPH H300pakeHUN
KpbimMa kak mcuxO0JBHOTO, KOTOPBIM, BMECTO TOrO, YTOOBI CTaTh
yactb EBpomnbl, BeiOMpaer Poccuto (puc.11). Ykpanna — 310 1160
vHBanua, nokajgedeHHslid B. [lytuabv (puc.12), mmbo moTeHImanms-
Has xkepTBa Mpaunbix JKHELOB, KOTOpPbIE, KCTATH, IIEPE 3TUM pa3lie-
JIAJIUCh C TOPTOBBIM IPEACTABUTENBLCTBOM MHHHUCTEPCTBA CEIHCKOTIO
xossiictBa CILIA. HyxHO cka3arh, 4TO HA MOMEHT CO3/IaHUS B 0TOOpa
KapuKaTyp €lle U PeYd He LUIO O TOM KpOBaBOW IPAKIAHCKON BOMHE,
KOTOpas pa3BepHyJIach Ha YKpauHe Mapy MeCsILEB CIyCT.
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Puc. 10

LET HE B SURE | HAVE TS STRAKHT: L

YOU ¢ i AN, | 5

BUT YOU PREFER TO BE THINK OF IT AS
RUSSIAN. 4 CONSCIOUS

UNCOUPLING..

Puc. 11 Puc. 12

EnuHnYHO mposBissiack CekcyaibHas MOJENb, KOoTAa YKpauHa
mpeacTaBajia Kak OObEKT JKEJIaHUH M NpOoJakHas >KEHIIUHA, U ce-
MeiiHas MoJiesib ¢ YKpauHOHl B oOpasze marepH, y KOTOpod ©Oabka
Poccust ykpana pedenka Kpoim. MHTepecHo, uro EBpocoro3 mpakTu-
YecKH He TIonall B aMepHKaHCKYIO KapuKaTypy, H KpoMe o0Opasa 1mo-
poceHKa (CM. BbIIIE), HEYAAWINBOTO KEHUXa YKPauHbl, OJbEMHOIO
KpaHa 1 0e3JTUKOr0 HEeUJICHTU(HUIIUPYEMOTO TIOJTUTHKA HIYEM SIPKUM
He HazeneH. YTo To)ke MmoKa3aTeNlbHO M XOPOIIO OTPa)KaeT 3aBUCH-
MOCTb ITOJIMTUKU EBpomnsl OT pemennit, npuauMaeMbix B CLIA.

Camu CHIA Ha kapukaType 3TOro nepuoja, Kak HU Mapagok-
CaJIbHO Ui aMEPUKAHCKOTO MaTPUOTUYECKOTO CO3HAHWS, TOXKE BBI-
rIsiieNy He JTydmuM o0pazoM. OCHOBHBIX Mojieneii 1Be: (huHaHCcOoBas
u munutapHas. @rHaHCOBas MOAENb cocTaBiseT 9 % ot Bcell BBIOOp-
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ka1 1 59 % npumenntensHo K CIIIA. Hu Ha ogHOI KapuKaTtype HET
ONIYIICHUS] TIPEKHEH YBEPEHHOCTH aMEPHKAHIICB B 00ECIICUCHHOCTH
Oynymero. @uHaHcoBas rpadudeckas meradopa MOKa3bIBaeT OJH3-
KHH WIA YK€ HACTYNHBIINKA (PMHAHCOBBIA KpaX, HUILIECHCTBYOIIYIO
ctaryto CBobombl, 6aHkpoTcTBO Jsinn Cama (cM., Harpumep, puc.13).

L 1]

Puc. 13

HHTEpecHO, YTO CcTalu MOSIBIATHCA KapUKaTypbl, N300paxaro-
ue amepukanueB win CIIA B Buae mepcoHaxkeil KiaccHYecKOu
eBporneiickoil mutepaTypsl. OAMH U3 TaKUX NPHUMEPOB IMpPEICTaBICH
Ha puc.l4. CHIA B oOpase 6enusoxkn KozeTrtsl u3 pomana B. ['roro
«OTBepKEHHBIE)» CETYIOT Ha CBOIO CyOp0y M IJIaYeBHOE COCTOSHHE
skoHOMUKH. He ciydaiiHO, Ha KapuKaTrype IpPHUBEIECHBI U OpPHUIHU-
HallbHOE Ha3BaHue pomana «Les Misérables» u mepeson («The Mis-
erable Ones»). TpaauIMOHHBIN TIEPEBOA Ha3BaHHs POMaHa Ha pyc-
CKUI 53bIK B OOJbINEH Mepe mepefaeT CMBICIBI HEMPUHATOCTH 00-
LIECTBOM, M30JHH. Ecin ke mocMOTpeTh clioBapHbIe CTaThH CIIOBA
«misérable», To OCHOBHBIE 3HA4YeHUs OymyT CIEQYIOIIWE: MPHIIAT.
1. HecuacTHBIN, JKAJIKMiA, OCIHBIN, HUIICHCKUU, yOoruii, 2. 0Oex-
CTBEHHBIH, MJIAYEBHBIN;, MEYAIBHBINA 3. IPSTHHOW, HUYTOXKHBIN; Tpe-
3pEHHBIN, MOMJIBIN; CYI. 1. HECUACTHEIH, JKaJKUI YelOBeK, OeIHATa;
2. 6enHak, OenmHasl JKEHIIMHA. Y aHIVIMICKOrO 3aMMCTBOBAHHOI'O
«miserable» cemanTka oueHp moxoxas Ha (paHiry3ckyro: 1. sxai-
KU, HECUACTHEIN; 2. OeHBINA, OCACTBYIONIHNMA, HYXTAFOIIHIACS; 3. TTe-
YallbHBIA (0 HOBOCTSX, COObITHAX). T. €. JOMUHUPOBATH 37Ch OYIET
HE MapTUHAIBHOCTh, a (PMHAHCOBAs HECOCTOATENHLHOCTh, OETHOCTD
Y, KaK CJIEJCTBHE 3TOr0, 3aMKHYTOCTh COI[MAILHOM TPYIIIbI, 3aKpPbI-
TOCTh BO3MOXXHOCTEH M MHpa. DTa KapHKaTrypa, IOMHUMO (UHAHCO-
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BOf/‘I, BKJIIOYACT €1I€ U T€aTpaJIbHYIO MOAECJIb, IOTOMY YTO BHU3Y 3HA-
YUTCA: «CCFOI[HH Ha BCEX T€ATpaJIbHBIX IJIOHIAIKAaX).

(CONGRESS STRUCK
"DEAL" ON THE
FISCAL CRISIS..

5/
wﬁﬁ///Q
Les Misérables

(TRANSLATION: 7HE MISERABLE ONES)
NOW PLAYING EVERYWHERE

Puc. 14

Y munuraproit mogenu npu m3oopakenun CIHIA 7 % ot Bceit
BeIOOpKH 1 41 % mpumenntensHo kK CILIA kak otnmempHO# cdepe-
MUIIeHHU. BricMenBaloTcsi arpeccuBHbIE MPU3BIBBI K BOMHE IpeicTa-
BHUTENEH KOHCEpBATUBHOU MapTuu. OTAEIHHOTO OCMESIHUS YAOCTOCH
k. MakkeliH, HampuMep, TOBOPSIIMM aMEpPUKaHCKOMY COJIJATy,
YTO Terephb BCE aMEepUKaHIIbl YKPAaWHIBI U JOKHBI BoeBaTh ¢ Poccu-
ell 3a ceou npasa. [To3xke, mpaBaa, BEISICHIETCS, YTO Y AMEPUKAHCKO-
ro cojiiaTa OTell UpJIaH/Ael, a MaTh BOOOIIE pyccKas, U 3a0bIBaTh 00
3TOM OH He xenaeT. CyJs o KapukaType, B aMepUKaHCKOM 00L1ecT-
B€ BCE Hallle HANpsAMYI0 TOBOPST O TOM, YTO arpecCMBHAs BHEIIHSSA
nonmtuka CIJA — 3TO 4acTh BOWHBI 3a SHEPrOpECYpChI, UYTO 3TA
BOIfHa, B KOHEUYHOM cYeTe, TyOUTeIbHa HE TOJIBKO JUISl IPYTUX TOCy-
nmapctB, HO u 11 camux CIIIA, uro 3a mpusbiBamu «Coboxga! [le-
Mokparus! [Ipaa!» cTouT nmpocras xakaa HaxXuBHI (puc.15).

Tearpanbaas u crioptuBHas monenu (6 % oT Bcel BBIOOPKH)
cBsi3aHbl ¢ oOpazamu B. [TytuHa u b. O6amel. B. [lyTuH BeicTymnaer B
oOpa3e akTepa, MaHUIYJIUPYIOIIEr0 MapHOHETKOW-SIHYKOBHUEM U
poccuiickumu CMU, meBla, UCTIONHSIONIETO MEepeAeIaHHbIi Ha HO-
BeIi Jiag xut «Georgia On My Mind» (31ech 0ObIrpaHbBI OMOHHUMBI
Georgia xak mrrat Jhxopmkus u I'py3us), win sxkonriepa (puc.16,
17). NaTepecHO, YTO MOCIEAHUNA 00pa3 MPUMBIKAET K MIJIUTapHOU
MOJIEJIN, TOTOMY YTO >KOHIJIMPYET Hall MPe3uJeHT OEH30MMWIaMHi Ha
r1a3ax y CBSI3aHHOTO 10 pykam u Horam b. Ob6ampl. OOparmasice K
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B. O6awme, Ha kapukarype B. ITytun rosoput: «Throw me anothery.
DTO BBI3BIBACT aHAIOTHIO C PA3roBOPHBIM BbipakeHueM: «Tell me
another! — Xsarut Bpatb-To! bpexath He maxatb. He kpomm MHe
Oaron Ha ymm! He Bemaii nanmy! u T. 1.».

Puc. 15

CriopTriBHasi MOJIENh TOXKE TOKasbIBaeT, 4to y b. O0ambl HeT
IaHCOB. BU0B ciopTa NpUMEHUTENBHO K 3TOW CUTyalluu B AaHHBIN
nepuo]i ObLIO Beero Ba — OacketOo, riae B. [TytuH, monb3ysce He-
TPaAULHOHHBIM [IPUEMOM HPUTrHOaHKsI KOP3UHBIL, JIETKO KJIAJeT B HEe
MY Ha TJa3ax y u3yMIIeHHOTO AonroBs3oro b. O0aMbl; M maxmartsl.
B aroi#i urpe max ObUT MOCTABJICH C MMOMOLIBIO POCCHICKUX TaHKOB,
YTO CHOBA JIa€T COYETaHUE C MIJTUTAPHOU MOJeIbIo (prc. 18).

WWMW%WU 7

WER. NoResponse Nodll Bipd
&’—QQ \Eixx@ée WCRMNE . m@}‘@@mp@m

A

QNG TO THE OLD SOVIET NATIONAL ANTHEM,  wwwimestorscomcaions
Puc. 16
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Puc. 17

Ho =He 3TM Monenu SBISIOTCS KJIIOYEBBIMH, €CIU TOBOPHUTH OT-
nenbpHO 00 obOpasax npesugentoB PO u CLIA. {ng B. [lytuna Beny-
el CTaHOBHUTCS MOJEb OpYTaJbHOIO Mado, KOTOPBIH OTKPOBEHHO
n3zaeBaercs Ha cinadakom O6aMoi, FHET €ro B KOJECO, JaBUT TAHKOM
B JICTICIIKY, OOBOpauMBaeT BOKPYI Maybla U T. . B mocneanem ciy-
yae oOBITpBIBaeTCS psia (paseomoru3mos: to give smb. the finger —
BBIPA3UTh TpE3peHHe, CAeiaB HEMPHINYHBIN JKeCT pyKod (cpemHuit
masier] moJHAT BBepX); to turn / twist smb. round one's (little) finger —
BUTH BepEéBKM M3 Koro-i.; t0 have smb. wrapped around one's little
finger — momHOCTRIO TIOMUMHSTE cebe koro-i1. [Topsiaka 90 % kapuka-
Typ Ha B.IlyTmHa n3o0paxaioT ero ¢ OOHaXEHHBIM TOPCOM, YTO
TOJIBKO J100aBisieT Maun3Ma. [IpakTudecku Bce 0Opasbl Tak WM HHAYE
BHOBb BO3BPAII[AIOT K MHJIMTAPHON Moenu (Cp., Harmpumep, puc. 19).
Kcrarn, Ha 3TOM prcyHke B TeMHbIX oukax B. Ilyruna otpaskaercs
b. O6ama ¢ OTKpBITBIM OT U3YMJICHHUS PTOM.

EnnanuHo Qukcupyrores cnenyromme oopassl B. [TytuHa: mo-
Hapxu4ecKuid, Jena Moposza ¢ mojapkaMu IJii BOGHHOTO OopKeTa
CIIA, cymacumienmero M IUKaps, MBITAIOMIEIOCs CHIKOM B3STh B
nosion Ykpauny (puc. 20, 21).

B o0pase mapst B. [lytun comnocrasnsercs ¢ Hukomaem |, a cu-
Tyauus ¢ KpsIMoM fomkHa HanmoMHUATH 0 KpbiMcko#t BoiiHe 1853—
1856 rr. (puc. 22). Bropoii mMoHapxuyeckuii oOpa3 — 3TO Lapb,
«y’KMHAWKK B onuHoYecTBe». Ha y>xuH MoHapxy noxan Kpeim —
JIAKOMBIA KyCOK, KOTopbIM B. IlyTuH HM ¢ keM He nogenurcsa. Mexay
MPOYMM, 3TO TOJIBKO IMEpBasi nepeMeHa ONfoJ, YTO O3HAYAET, YTO 3a
KpbIMOM J0/KHBI OBLTH TIOCIIEA0BAT APyrHe TeppUTOpUH (prc. 23).
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Puc. 19
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HHTepecHO, YTO MO YAacCTHOCTH IIOSBICHUS Ha KapuKaType
B. Ilytua Bo MHoro pa3 mpeBocxonutT b. Obamy. Ilocinennuit ¢ Ha-
yana 2014 r. 3amMeTHO caaid CBOM NMO3HUIMH. JIeno B TOM, YTO KOTJa
MOJUTUYECKUN JINJEP BBI3BIBACT KEJIaHWE CO3JaTh IIAapX WM Kapu-
KaTypy, 3TO CBUICTENbCTBYET O €ro IMOMYJSIPHOCTH. XOpolas OHa
WX IUIOXas 3TO IPYroil BONPOC, HO TaK WJIM MHAue JIMAEP MHTepe-
ced. Ecnu 3TOr0 HET, 3TO CBHIETEIBCTBYET O MOTEpe MHTEpeca K
TAaHHOM JTMIHOCTH B 00IIIecTBE, YTO U Ipon3onuio ¢ b. Obamoit. Tam,
r7ie OH mosBisiercs oawH, b. O6ama mpencraer kak yHbUIBIH [IMHOK-
KHO C JJIMHHBIM NEPEBEIIUBAIOIIUM €T0 HOCOM HJIM KaK OTKPOBEH-
HbI npuaypok. OUH U3 TaKUX MPUMEPOB MPUBEJEH Ha puc.24, rae
b. Ob6ama n300pakeH BMECTE C CHMBOJIOM JEMOKPAaTOB OCJIOM, HO
BCE 3HAIOT MEPEHOCHBIC 3HAYEHHUSI ATOTO cloBa. JOMOIHUTEIbHEIC
CMBICJIBI BHOCUT MCKakeHHBIN J103yHT b. O6ambl «Hope & Changey,
KoTOphIi mpeBpatmics B «Hopeless». ¥V ciosa «hopelessy neckosb-
KO 3HA4YEeHHH, KOTOpHIE 3/IeCh OOBITpaHbl: 1. Oe3HanEXHBIN, HEUC-
MPaBUMBIH, OE3BBIXOAHBIN, OE3bICXOMHBIN; 2. OTUASBIIUICS; JOBE-
n€HHBINA 10 coctosiHust otyasaust. CroBaps Oxford maer emie Takue
suauenus: 1. feeling or causing despair about something — ucmbITEI-
BalOUIMH WJIM BHYIIAIOIIUM YYBCTBO OTYasSHHSA, O€3HaJIC)KHOCTH,
2. inadequate; incompetent — HeazeKBaTHBIN, HEMOAXOIAIINH, He-
npodeccuonanbHelii. HamoMHnm, 4to 310 amepuxanckuii rpaduye-
CKUU MaTepHall, T.e. TaK BUIAT IBYyX Ipe3uneHToB rpaxaane CLIA.

TEAM - o)
jackass

HOPELESS

Puc. 24
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Eme ogma wHTEpecHBIH 1 HOBBIA 00pa3 b. O6aMbl — 3T0 MUM
B Oepete (puc.25, 26). DTOT THUMAX SBHO BBOIUT 00pa3 ¢paHiry3a u
oOpailleH, C OJJHOW CTOPOHEKI, K TeaTPaIbHOU cdepe, KoTopasi oTpa-
kKaeT (alblllb, 00OMaH, MOIACIKY, a C IPYrod — K MOTHUBaM Yyxe-
CTH, 9y>KEPOIHOCTH, a TIOTOMY HEHY>KHOCTH, BHOBb OOMaHa, Bpax-
nebnoctn misa CLIA.

[TapannensHo 3TO amio3us Ha APYrOM, XOpPOUIO WM3BECTHHIM B
CIHA mepconaxk — Mcbe Bepmy, rimaBHOTO Tepos OJHOMMEHHOTO
¢unpma Y. YarumHa. Mcbe Bepny (puc.27, 28), mocie Toro Kak ero
YBOJIMJIM U3 OaHKa, CTai OpayHbiM a)epUCTOM M 3apadaThIBall JICHBTH,
yOHMBasi CBOM TPECTAPENIbIX COCTOSITENBHBIX Cynpyr. JKu3Hb ero 3a-
KaHYMBaeTCS Ha TWIHOTHHE, HO Ha CyJle OH MPOU3HOCUT pedb, OOIH-
YAOIIYI0 KPYIHBIC BOCHHBIC KOHIIEPHBI, KOTOPBIC TOXKE 3apadaThiBa-
IOT JICHBTY MOJOOHBIM CIIOCOOOM, TOJILKO IOPa3o OOJIbIIECH KPOBBIO.
[Tpu repenoce Ha b. Obamy cozmaercst 00pa3 THYCHOTO OOMAHIITHKA C
HCKaKEHHOM CHCTEMOM IIEHHOCTEH, IMBITAIOIIErocs N0Ka3aTh, YTO €ro
MpEerpCuICHuA HUYTO, 110 CPAaBHCHUIO C ACAHUAMU JPYTUX.

ropeims themselves o .

Puc. 28
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W3 xapukatyp, TAe ABa Npe3UAEHTa M300pakeHbl BMECTE, OT-
JENBHO CTOWT YIOMSIHYTh KapukaTypy, rae b. Obama 6epet Ha cebst
pOJb MOTpaHUYHUKA YKpauWHBI, HAMpPAacHO YIPOXKAIOWIETO BCIIE[
B. Ilytuny, HecymemMycs Brepen Ha TaHke. [lokazarensHo, 4TO Ka-
pukarypa o3ariasiieHa «Kak Bech OCTQIBHOW MHpP BOCHPHUHHMAET
B. O6amy» (puc. 29).

EnuHnuHbIe clydau MPHUXOAATCS HA M300pa)KeHUs MOJUTHKOB
Ykpaunsl. B onuceiBaemblid niepuos B. SIHyKoBUY NOSIBISUICS B POIU
mapruoHeTkn Kpemmst (puc. 30), a ManeHbKuil, xamkuii A. SeHok
SIBHO TIPOUTPbIBaJ] HeBo3MyTUMOMY B. [TyTuny Ha Tanke (puc. 31).

PUTIN/6ToP/ coMg BK. |
WERERTLLBE FORCED To

DRAFT A GIRONGLY WORDED
CONDEMNATION/

“Let's begin
the liberation
of Kyiv!"

Puc. 30 Puc. 31

3aBepmas aHanu3 rpadUKH 3TOr0 BPEMEHHOTO IMepuoja IMpH-
MEHUTEIBHO K KOHKPETHOMY COOBITHIO, MOXXHO OTMETHUTb, YTO KapH-
Karypa, OyIy4dM 4acTbIO IOJIMTHUECKON IIpOIaraHjbl, KOHEYHO, OT-
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pakaeT MHOTO€ U3 TOTO, YTO CIBIIIATCS B PUTOPHKE BEAYIINUX ITOJIU-
tKoB 1 CMU. OTHOCHTENBHO HaIIeH CTpaHBI MOXKHO ITOPaJI0BATh-
Cs, YTO HAC BOCIPUHHMAIOT MYCTh W arpeCCHBHON, HO CHUJIBHOU
cTpaHoii. Hac mepectanu BoCIpUHUMATh KaK MPHUIYPKOB U AJKOTO-
nuKoB. [lapamienbHo ¢ 3TUM KPUTHUKE CO CTOPOHBI CBOMX COOCTBEH-
HBIX TPXK/IaH HAYMHAIOT BCE Yallle MO IBEPraThCsl ICHCTBUS JTHICPOB
CIIIA. Bo3M0HO, 3TO MOXET CTaTh HACTOSIIMM HAdaJIoM «IIepe3a-
rpy3ku». [lycTh moka He Ha MONUTHYCCKOM YPOBHE, a Ha YpOBHE
MacCOBOTO CO3HAHUsI, HO 3TO TOPa3Jio BaKHEE.
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H}/)KHO CKa3aTb, YTO COBCTCKasA CHMMBOJIMKA NMPHUMCHUTEIIBHO K

Poccun mocrcoBeTckoro mepuoaa He mokumaia kapukarypy CLIA.
Ha momeHT oTkphiTus onummuiickux urp B Couu OHa cTajia 3KC-

! Marepuas1 OATOTOBIEHB! B paMKaX TOCYIapCTBEHHOTO 3atanms MuuOuH Ne2014/392 Ne 1900
«[lomuTryeckast TMHIBUCTHKA: META)OPHIHOCTD, TIPEEACHTHOCTD H KPEOIMCTHYIHOCT).
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TUTyaTHPOBAThCSI BCE aKTHBHEE, SIBHO IMOATOTABIHMBAs ayJUTOPHIO K
BO3BpPATY MPEXKHUX HACTPOCHUU MO OTHOLICHHIO K Halledl cTpaHe
KaK HAacJEeIHHUIE COBETCKOrO MPOILIOr0 CO BCEMH arpecCHBHBIMU
CMBICTIaMH.

K momenTy npucoenunenust Kpsima Tema npecrynHoit Poccun,
Pa3Bs3bIBAIOIIEH XOJIIOAHYIO BOWMHY, CTaJla OQHOW U3 BEAYIIUX B aMe-
pUKaHCKON KapukaTtype. OIHUM U3 KIIOYEBBIX CHMBOJIOB TIIO-
MIPEeKHEMY OCTAaeTCS MEJBE/b, OJHIIETBOPSABIINI HAIly CTpaHy eIle
mo pesomtonun 1917 r. Kak mposiBiIeHHE COBETCKOTO HACTPOS BBI-
CTyHaeT IIankKa-ylraHka Wi KyOaHKa C COBETCKOW CHMBOJUKON
(puc.1, 2). Ha Hame cyacTbe »KUBOTHOE BBITJISUT BIIOJIHE 3JOPOBBIM
U yBEpEHHBIM B COOCTBEHHBIX CHIIAX, OTKA3bIBAsICh IOAYUHHUTHCS
npukazaMm b. O6aMbl, TpEeTEHAYIOMIETO Ha POJIb IPECCUPOBIIHKA.

Puc.1 Puc.2

Cepn ¥ MOJIOT HMCIIOJIB3YIOTCS B KAQ4eCTBE 3arjaBHON OYKBBI B
Haamucu «Crimea» — «Kpwim» (puc. 3). I'paduueckue npueMsl mo-
3BOJISIFOT YBHETh 37IECh CIIEAYIONIME OTCBHUIKU: «Crime» — «wnpe-
CMynHOCmb, npecmynieHue», «FiMe» — «U3MOpPOo3b, UHE, KNOKPbI-
6amb(cs) 1bOOM, UIMOPO3bIO», T.€. SBHOE CBHIECTEIHCTBO BO3BpAaTa
OTHOUICHUN B AyXe XOJIOAHOW BOMHBL Cepm M MOJOT HEPECTaIOT
OBITh MCKJIFOYMTEIPHO CUMBOJIAMH COBETCKOM 3IOXH, BJIACTH Pabo-
YMX M KPECTBSH, a, COYETasACh ¢ Haamuchio «rigged referendumy» —
«nodoenvuwvill peeperndym», NOIHKHBI HAIOMHHUTB O SIKOOBI OKa3aH-
HOM JIaBJICHUHW Ha U30upareneil.
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Puc. 3

B aMepukaHcKoil KapuKaType 3TOro MEpUOAA Pa3BA3BIBAHHE
XOJIOMHOW BOMHBI HpUIUCHIBaeTCs HckmountensHo B. B. [lytuny,
koTopsiid, B otnuane ot H. C. XpymeBa, He CKIIOHEH UATH Ha KOM-
MIPOMHUCC W COBMECTHO McKaTh ¢ b. O0amo#i myTH BBIXOAA W3 CIIO-
KUBILIEHCS KPU3UCHOM cuTyanmu. Bmecto atoro sko6sl B. B. [Tytun
3aHUMAaCTCs I[GMOHCTpElIIHCﬁ CHUJIBI, JaX€ HC YYHUTbIBAsA BO3SMOKHOCTDH
MPUCYTCTBHS APYTUX CTpaH (puc. 4).

OLD COLD WAR: NEW COLD WAR:
KENNEDY & KHRUSHCHEY PUTIN & PUTIN

Puc. 4

OTH e HaCTPOEHHUs JIETKO YBUAETh Ha puc 5 u 6. Ha ogHOM M3
Hux Oemusira b. Obama elie MbITaeTCsl MOBEPHYTHCS Yepe3 IUIEHYO K
B. B. IlyTuHy, KOTOpBIH BCELENO 3aHAT Pa3TIAABIBAHUEM BCE TEX KE
cepna u Monora. ¥ b. OGambl OueHb WHTEPECHBIE MHCTPYMEHTHI.
3TO Ha MEepPBBII B3I MBI IMEEM JIeTIO ¢ JonaToi u ckpedkoM. Ec-
JIH TIOCMOTPETH CIIOBOOOpa3oBareNbHble THe3ma jekcem Shovel u
scraper, mbl yBugum, uro b. OGame mpeacrout pasrpebaTh Kydy
npobieM, B TOM 4Hclie ¥ (UHAHCOBBIX, SKOHOMHTH JlaKe Ha MEJo-
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YaX, BBIOMPATHCS W3 TYNUKOBBIX W HEJNEMBIX CHUTYAIHi, B KOTOPHIE
ero 3apeyia COOCTBEHHAsI HeaTLbHOBUIHOCTE. KpoMe Toro, He CTOWT
3a0bIBaTh, YTO B aMEPUKAHCKOM CJICHT€ 3TH JICKCEMBI JaBHO MpUMeE-
HSIIOTCS JJIs1 YHUYMDKUTEIIBHOTO 0003HaYeHHS aypoaMepHUKaHIICB.

2
WEAI".]?E %?kll!,

=

Puc. 5

A BoT Ha puc. 6 B.B.IlytuH yxe mpocTto HEOOCTYIIEH s
aMEpUKaHCKOro npesuaeHTa. Ilo cioBam resepaia, CHOBa OYEHb CO-
BETCKOr0, Mpe3uaeHT PP 3aHAT TeM, 4TO rIaauT 3aHaBecKu. Eciu
BCIIOMHHTbH O CYIIIECTBOBAHUU JKEJIE3HOTO 3aHaBeca, TO BhIpaKEHHE
«ironing his old curtainsy» Gymer yuTaThCs KaK «FOTOBHT, YKPEILIACT
JKEJIE3HBIN 3aHABECY.

CrankuBasich ¢ Takod TpaduKkoil, HE CTOUT paccTpauBaThCs.
Hy>XHO mpoCTO MOMHHUTH, YTO CYLIECTBYET OINPEACICHHBIN NOJUTH-
yeckuid 3aka3. UeM OoJiplle Myraromux MOTUBOB NPU H300paKeHUH
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Hamel CcTpaHpl, TEM Jierde OOOCHOBaTh HEOOXOAMMOCTH pa3phbiBa
OTHOIIIEHUH C Halllel CTpaHOW M OTKPHITOTO MPOTHUBOIOCTABICHUS
«CIIA xak mpoctpanctBo Jlobpa, a PD kak HacimemHuma KyTKHX
PEXKUMOB 3112y,
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Haunnas ¢ 2002 r., mpenonaBarenu Kadeapsl mepeBoja U CTy-
neHTsl UMC yyacTBOBaiM B IIEJIOM Psifie COUMANBHO 3HAYUMBIX IS
pernoHa mpoekTax: 1) mepeBoA Ha aHTIIMHUCKUAN S3BIK YpPOAHOHUMOB
r.ExarepurOypra (3a rox mo mpoegenus cammurta LIOC crimcku
ObUIM TIepeiaHbl B aJIMHUHUCTPALIMIO TOPO/ia); 2) IepeBOA U PElIaKTH-
poBaHUe 3JEKTPOHHON >HUMKIONenuu T. ExarepunOypra; 3) co3na-
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Ha xondepenmm UMC 2011 r. s genan gokinam «AHTIOS3bIY-
HbIi mopTan r.ExkatepunOypra wWww.ekaterinburg.com: mpoekr, ko-
TOPBIA 3aKPBUICS. 3aBEepIIHI sI BHICTyIUIEHHE (M TE3UCHI) CIETYFO-
mumu cioBamu: «l[lodeMy mpu omucaHWM TPOEKTa SI UCIOJIB30BAT
¢dhopmel miporeiiero BpeMenu? I[loromy uro mpoekt 3akpbuics. Ha-
JICIOCh Ha TO, YTO CHOBA IMOSABSATCS JIIOJIU, KOTOPBIM HeOe3paszInieH
ponHo# Topos u ero Oymymiee. Hageroch Takke u Ha TO, YTO HOBOE
UMsl JIoMeHa OyzieT micaThesi mpaBuiibHO — Yekaterinburgy.

Taxkoii mpoekT mosBrIcs: WWW.ulc-russia.com, www.facebook.
com/VisitYekaterinburg.

MHOTOIIETHHI ONBIT TOKA3bIBAET: TEKCTHI [Tl MIOAOOHBIX IIPO-
€KTOB KeJIaTeJIbHO HEe MEPEBOINTH, a MEePEeNHChIBaTh Ha aHTIUHCKOM
si3pIke. Takoil BUJ MEXbA3bIKOBOI'O IMOCPEAHUYECTBA B NEPEBOIO-
BEYECKON JTUTepaType HA3bIBAIOT «T€TEPOBAJICHTHBIM NEPEBOIOM)
WIH «aJJalTHBHBIM TpaHCKOAUpoBaHUEM». [lo MoeMy MHEHMIO, TOY-
HEE HUCIIONb30BaTh KYPHAIMCTCKUN TEPMUH «pe-paliTUHI». B cirydae
pe-paliTUHra Mbl HCIOJB3YyeM 3-4 TEKCTa: Ha PyCCKOM M aHTJTUHCKOM
(ecnu mmeercst B Hanu4mu) s3bikax. [Ipu pabore Mo co3gaHuio Tek-
CTa MBI NMPUBHOCHUM B TEKCT BTOPHYHBIA (CO3/aBaeMbIi Ha OCHOBE
y’K€ UMEIOIINXCS) YepThl TEKCTa MEPBUYHOTO: 1) MHOTOUMCIICHHbIE
nparMaTu4ecKkue agantanuu (TOSICHEHUE peanuil, alio3uil 1 UCTo-
pHUYECKUX COOBITHIT); 2) COKpalleHHe TUIOTHOCTU KOTHUTUBHOW WH-

© Bbpoxckuii M. 10., 2014
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dhopmarm (MMeHa cOOCTBEHHBIC M JaThI). McciemoBaHus IO COIOC-
TaBUTEIbHOM )KypHAJIUCTHUKE NTOKAa3bIBAIOT: HOCUTEIHN PYCCKOTO SI3bI-
Ka (B T.4. U )KypHAJIUCTBI) MBICIAT OOjiee MMKIMYHO U MHIYKTHBHO,
HOCUTENU aHIJIMHACKOTO s3bIka — OoJiee JIMHEWHO M AEAYKTHBHO.
Kimime 13 HOBOCTHBIX MpOrpamMM, KOTOPOE WIIIOCTPUPYET LUKIUY-
HOCTb MbluIeHus: «HamoMuum, 4ro...».

Onpocel HHOCTPaHIIEB NMOKA3bIBAIOT, YTO CTPATErusl IMpaBUiIbHA:
MIEPEBOIHBIC TEKCThI HPABSITCS WHOCTPAHIIaM MEHbIIE, YeM Te, KOTO-
pbie OBLIM CO31aHBI IIPU TIOMOILY Pe-PANTHHTA.

Ob6cyxaenuto npoasmwkeHust ExkatepunOypra u Bcero Ypana B
COLMANTBHBIX CETSAX ObUT MOCBSIIEH KPYTIIBIA CTON HA BbhIcTaBke WH-
Hompom-2013. Yem Ooubiie OymeT mogOOHBIX MPOEKTOB, TEM OBICT-
pee MBI cMOXKeM c(OpMHUPOBaTh UMHDK PETHOHA KaK JIPY)KECTBEH-
HOI'0 IJid MHOCTPAHLICB U MPHUBJICKATCIBHOT'O JJIA HHBCCTHHHﬁ. Msmue
HpaBHUTCS J€BU3 co3marerneii caiita: We are working toward an Eng-
lish-friendly Ural region.
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CTH — «TEXHUYECKUU TEpEeBOI» M «topuaudeckuii meperoay. Cry-
JICHTBI TIEPEBOJIUECKOTO OT/ACICHUSI U3YyYalOT NAHHBIC JUCIUILIHHBI
Ha 4 u 5 Kypcax.

OOyueHre TEXHHYECKOMY M IOPUANYECKOMY IEpPEBOJY HUMEET
psAI 0cOOCHHOCTEH, KOTOPBIC, COMPSKEHBI KaK CO CHEIU(pUKON Co-
JepKaHUsl JTaHHBIX MPEIMETOB, TaK W C ONPEACICHHBIMH TPYIHO-
CTSIMH METOJIMYECKOTO XapaKTepa B MX MPETOJaBaHHU.

Ilens maHHO# CTATBM — PACCMOTPETh HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH
00yYCHUS CIICIMATM3NPOBAHHOMY TIEPEBOY, B YACTHOCTH TEXHHYE-
CKOMY U I0pUIMYECKOMY, B YUeOHO-METOAMYECKOM aCIEKTE.

st yenenrHoro ocBOEHHS! MPOTpaMMbl KYPCOB «TEXHIUYECKHI T1e-
PEBOI» M IOPHUIMYECKHIN TIEPEBOI» OMBITHBIA MpenojaBarellb — Me-
TOJIUCT, IPEK/IE BCETO, AOIDKEH TPaMOTHO c(HOPMYIIHPOBATh 3a/Ia4H STUX
KypCOB, ONpPEAETUTh TPeOOBaHMsI K YPOBHIO MX OCBOCHHMS, OTOOpATH
MPAKTHYCCKUIA MaTepHall B COOTBETCTBHH C Pa3eiaMy U TEMaMH.

K 3amauam kypca «Crenuanru3upoBaHHbIA MEPEBO» MOXKHO OT-
HECTH CIIeyIolIee:

1. IIpencraBuTth MPO(hEeCCHOHATHPHO OPHEHTHPOBAHHBIN IEpe-
BOJI TEKCTOB KaK HEOTHEMJIEMYIO YacTh MPO(EeCcCHOHATBHOMN Jes-
TCJIbHOCTHU IICPECBOJYHNKA,

2. O003HaUnTH cdepy ICSTENFHOCTH W 00S3aHHOCTH Tpodec-
CHOHAJILHOT'O MEPEBOTUMKA;

3. OnpenenuTh 00IIKE ¥ YaCTHBIC TPeOOBaHMSI K €ro padore;

4. Onpeneyuth crnelupUKy OpraHu3alnuu MNPoGheCCUOHAb-
HOTO TIepeBo/ia (TpaMMaTHYECKHMA, TEKCUISCKUN, CTHITUCTHICCKUN
aCIICKTHI);

5. Hpe[{CTaBI/ITB CUCTEMATU3UPOBAHHOC ONHNCAHUC OCHOBHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH MepeBojia TEKCTOB MPO(ecCHOHATbHON Hampas-
JICHHOCTH;

6. [IpencraBuTh pa3BEpPHYTYIO XapaKTEPUCTHKY MPHEMOB IPO-
(heccroHaNIBHOTO MIEPEBO/IA;

7. PackpbITh MEXaHHU3M Ka)IOTO MHAMBUAYAJIBLHOTO MpUEMa B
KOHTEKCTE LIEJIOCTHOTO IIepeBOa TEKCTa;

8. Hayuuth cTyneHTOB HaXOJWUTh W TPaMOTHO HHTEPIPETHPO-
BaTh HEOOXOAMMYIO HH(OpMaLHIO B MPO(EecCHOHATIBLHO OPUEHTUPO-
BaHHBIX TEKCTaX;
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9. Pa3BuTh y CTYICHTOB YMEHHE KOMILICKCHOTO aHAIHM3a MPHE-
MOB, CPEJICTB NIEPEBOIA;

10. IIpeacraButh cUCTEMy OIICHKH IepeBoja MpodeccroHamb-
HOTO TEKCTa;

11. O3HaKOMHTH CTYJIEHTOB C «JIOHBIMHU APY3bSIMH TIEPEBOIIH-
Ka» B 00J1aCcTH TIPO(heCCHOHAIBHOTO ITePEBO/A;

12. O0yunuTh CTYACHTOB paccMaTpuBaThb HPOPECCHOHATBHO-
OPHUEHTHPOBAHHBIM TEKCT, HE3aBUCHUMO OT ero (pyHKIMOHATHHOU
MIPUHAIKHOCTH, KaK CHUCTEMY IJHUHTBOCTIIIUCTHYECKUX CPEICTB,
HECYIIUX OMpeJeIeHHYI0 KOMMYHUKAaTHBHYIO HArpy3Ky.

TexHu4ecKuil nepeBo, IPUIHYECKUN IIEpeBO] — 3TO, B IEp-
BYIO ouepenb, nHGopMaTHBHEIN niepeBoa. «HpopMaTuBHEIM Tepe-
BOJIOM HAa3bIBAeTCsl MEPEBOJI TEKCTOB, OCHOBHAsI (PYHKIHMS KOTOPBIX
3aKIII0YaeTCsl B COOOIICHUH KaKUX-TO CBEACHUM, a HE B XYI0XKECT-
BEHHO-ICTETHYECKOM BO3JIEHCTBMM Ha uutaTtenms» [Kowmmwcca-
pos 1990: 97].

Jlornueckuii BBIBOA, O TOM, YTO LIEJIbI0 TEXHUYECKOTO MEPEBOAA
SIBIIIETCS TIepefada TEXHUIeCKOH HHPOpManny, HECOMHEHHO, BEpEH.
XOTs TEXHWYECKHE TEKCThl YTHIIUTAPHBI U CIY>KaT OTHOCHUTEIHHO
MPOCTOM 1eNu, a UMEHHO — JIOHECTH JI0 IIeJICBOM ayJUTOpUHN WH-
(dbopmanrio TEXHUYECKOTO XapaKTepa, TEXHUYECKU TepeBo]] B Iie-
JIOM TIpeJCTaBIseT co0O HeuTo OoJblliee, YeM IMPOCTO Tepenady
WHPOPMAIIUN TEXHUYECKOTo cojiepkanus. Ha camom nene ocHOBHasI
3ajja4a TEXHUYECKOTO TIEpeBOAYNKA — HE MPOCTO JOHECTH HE00XO-
JTUMYI0 TEXHUYECKYI0 MHPOPMAIIHIO IO TOy4yaTells, HO JOHECTH ee
B Takoi (hopMe, KOTopasi CriocoOCTByeT Hanbosee d3PPEeKTUBHOMY U
HaJJIeXKaIeMy TOHUMAaHHUIO ¥ UCIIOJIb30BaHUIO 3TOM HH(OpMAIIUH.

JelicTBUTENBHO, 3Ta LEJb IIOJHOCTBIO COBIAAAET C LEJBIO,
BO3HUKAIOIIEH NIPHU COCTABICHUN OPUTWHAIBHBIX TEXHHYECKUX TEK-
CTOB, KOTOpBIE TIO CYIIECTBY CIYKaT OCHOBOH TEXHHYECKOTO TIepe-
BOJIa, MIPEJIOCTABIISST MAaTEPHATIbI [T TIEPEBOAUECKON JIESTEIHHOCTH.
K texHnueckomy nepeBofy ClieAyeT OTHOCHTBCS, IPEXKAE BCETO, KaK
K cdepe 1esITeNbHOCTH B 00J1aCTH TEXHHYECKOH KOMMYHHKAIINH.

TexHuueckuil TNEpPEeBOJ] — 3TO KOMMYHUKATHUBHAsl yCiIyra B
cdepe nepeBoaYECKOil NesTENbHOCTH, BO3HUKILAS B PE3yJIbTaTe OIl-
PEeNeHHOro Crnpoca Ha TEXHHYECKYI0 HH()OpMALHMIO, W MPOAYKT
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9TOH yCIIyTH — TEKCT TEXHUYECKOIo NepeBoja — JOJDKEH OBITh sic-
HBIM, IOHATHBIM H IIPEAOCTABICHHBIM CBOEBPEMEHHO.

VY CTymeHTOB, H3y4alOUMX OaHHBIA NpeaMeT, HeoO0XOIHUMO
copMupoBaTh 00IIee TOHUMAHUE TOTO, YTO 1IEb TEXHUYECKOro Ie-
peBofa, TaKUM 00pa3oM, — JOHECTH HOBYIO TEXHHYECKYIO WH(pOpMa-
LU0 10 HOBOM ayIWUTOPUM, a HE HPOCTO BOCIPOM3BECTU HMCXOIHBIH
TEKCT KaK TaKOBOMW, COXpaHsisl €r0 CTHIIb U OCOOCHHOCTH SI3bIKA.

YCHemHocTh OCBOEHHSI Kypca «TEXHUYECKHH MEePeBOI TaKxKe
BO MHOT'OM 3aBHCHUT OT BBIOOpa TEKCTOBOIO Marepuana A u3yde-
HUS. MHOTOJIETHSSI MPAaKTUKA MPENoJaBaHus JUCHUIUTUHBI «TE€XHH-
YeCKHUd MepeBoI» MO3BOJISAET JENIaTh BHIBOA O HEOOXOAMMOCTH HC-
MOJIb30BAHUSI TEKCTOB TEXHUYECKOTO COIEPAHUS HCKIIOYUTEIBHO
W3 OpPUTHMHANBHBIX MCTOYHUKOB U COOTBETCTBOBATH CIEAYIOIINM
paszena Kypca:

1. OcobenHoctr MPOQeccCHOHATFHO-OPUEHTHPOBAHHOTO TIEepe-
Bo/a (JISKCHYECKUH, TPaMMaTHIECKAN M CTHITMCTUIECKHUI aCTIeKTHI).

2. CnoBapu W MalllMHHBIA TIEPEBOJ] B IMpOIlecce OpraHu3aluu
paboThl Haj HAy4YHO-TEXHHMUECKMMM TEKCTaMH B paMKax mpodec-
CHOHAJIbHO OPUEHTHPOBAHHOTO NIEPEBOJA.

3. IlepeBox TepMUHOB.

[TepeBos1 TEXHUYECKOMN TOKYMEHTAIIUH.
Oco0eHHOCTH IIepeBo/ia HAYYHOH CTaTbhu.
IlepeBon maTeHTOB.

AHanmu3 TEeKCTOB MEPEBO/IA.

8. Kputepnii orienku nepesoaa npohecCHOHaIbHO OPHUEHTHPO-
BaHHBIX TEKCTOB.

HOpunudeckuii nepeBosi kak ocoOblii BUA NPOQecCHOHATBEHO
OpPHUEHTHPOBAHHOTO IEPEBOJa BHI3BIBAET OIPEJIENEHHBIE TPYIHOCTH
B CHJIy TOrO, YTO IPaBO TECHO CBS3aHO C COLMAIBHO-TIONHUTHYE-
CKUMH H KYJIBTYpHO-HCTOPHUECKUMH OCOOCHHOCTSIMH TOW WMIJIM UHOU
CTpaHbl, IOATOMY MEPEBOTINKY HEOOX0AUMO UMETh OOIHpHbBIE (o-
HoOBbIe 3HaHMs. llepeBoa MpaBOBBIX JOKYMEHTOB JOJDKEH OBITH OCO-
OEHHO TOYHBIM U TOCTOBEPHBIM.

OTOT BHUJ MEPEBOA «IBISETCA PA3HOBUIHOCTHIO CIIEIMAIBHOTO
nepeBoJia, nepesoa B chepe npoeccuoHaIbHON KOMMYHHKALIMH CO
CBOHMMH OCOOCHHOCTSIMH, KOTOpBIE HYKHO 3HaTh» [AnumoB 2004: 3].

No ok
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Ero TpynmHOCTB 3aKkirouaeTcss B HEOOXOAMMOCTH UMETh ONPEACIICH-
HBIE TTO3HAHUS B HCCIenyeMol 001acTH, @ MMEHHO B 00JIACTH IpaBa
Pa3HBIX CTpaH.

CryneHTy, U3yvarouieMy 3TOT BUJ CHEUATIU3UPOBAHHOIO Ie-
peBofa, ciuexyeT MOHMMAaTh, YTO NEPEBOJ IOPUINYECKUX TEKCTOB B
CHJIy CBOEH CIIO)KHOCTH U CHEeUU(UYHOCTH TpeOyeT NPUMEHEHHs
0co0bIx moaxon0B. [lepeBomurKy HE0OXOIUMO 3HATH OCOOEHHOCTH
ynoTpebneHuss U O(QOPMIIECHUS S3bIKOBBIX CPEICTB IOPUIMYECKHX
TEKCTOB M YMETb IPUMEHATh Pa3IUYHbIE [IEPEBOTYECKUE NTPUEMBI U
TpaHchopMaluu IS JOCTHKCHUS TpeOyeMoil HKBHUBaJCHTHOCTH
TeKcTa epeBo/a.

IOpunuueckuil mepeBol HAXOAWTCS Ha CTBIKE TPEX HAyK:
IOpUCTIPYIEHIIUH, TUHTBUCTUKU U TniepeBofa. «HOpunndeckuil nepe-
BOJI — 9TO MEPEBOA TEKCTOB, OTHOCAIIMXCS K 001acTH MpaBa U UC-
MOJIb3yEeMBIX sl OOMEHA IOPUIMYECKOW HHGpOpMaLUed MexIy
JFOIEMU, TOBOPSIIIIUMH Ha pa3HbIX s3bIkax» [[xemnko, Ko3yoOa http].

SI3BIK TIpaBa LIEIMKOM 3aBUCUT OT IIPaBOBOM CHUCTEMBI TOM WIIU
uHOHN cTpanbl. OH OTpa)kaeT KyJIbTypHbIE U MCTOPHUYECKHE OCOOEH-
HOCTH rocyznapcrBa. Hekotopeie opuanueckie MOHATUS U SBICHUS
POCCHUICKOTO IpaBa OYEHb CIOXHBI I aJJeKBaTHOTO IMepeBbIpaXke-
HUS Ha aHTJIMACKUN SI3BIK B CHJTY WX ITOJTHOTO OTCYTCTBHS B IOPUIH-
YEeCKOH MPaKTUKE aHTJIOA3BIYHBIX CTpaH M Haobopor. HeoOxoanmo
TaK)X€ Y4ecTb, YTO MPaBOBbIE CHCTeMbl Poccuy M aHTIIOS3BIYHBIX
CTpaH OTIIMYAIOTCS B CBOEH ocHOBEe — Poccus mprHaaiIexuT K cTpa-
HaM ¢ Koxu(UIMPOBAaHHOH cucTeMoil mpaBa, BemuxoOpurtanus u
CIIA — x cTtpaHaMm TpenefeHTHOTo npasa. Y mis Toro, 4To0s! 1e-
pEeBOI IOPUANYECKUX JOKYMEHTOB OBLI aJe€KBAaTHBIM, MEPEBOAUUKY
HEOOXOJIMMO pa30oHpaThcsi B OCOOEHHOCTSIX MPAaBOBBIX CHUCTEM pa3-
HBIX TOCYIAapCTB, B TOHKOCTSIX HCIIOJIB30BAHUS TEPMHUHOJIOTUU B
FOPUANYECKON MTPAKTHKE Pa3HBIX CTPaH.

Jns Toro, 9ToObl MEPEBOANTH IOPHINIECKHE TEKCTHI, MIEPEBO-
JUUK J0JDKEH UMETh OCHOBATeJIbHBIE (JOHOBBIE IPABOBbIE 3HAHMSA, A
TaK)X€ 3HaHMs JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOr0 M JIMHIBOCTPaHOBEAUE-
CKOTO XapakTepa, BHICOKHI ypOBEHb NMPABOBON OCBEIOMJICHHOCTH U
MPaBOBOH KyJBTYpHI (BKIIOYasi YMEHHE IOJIb30BATHCS Pa3THYHBIMU
HCTOYHMKAMHU MpaBoBoi nHpopmanun) [Hekpacosa 2013: 3].
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ITomumo 3TOTO, Tak Kak MpaBOBBIE HOPMBI M JOKYMEHTBI pa3-
JUYHBIX BUJOB PETYJIMPYIOT caMmble pa3Hble chepbl KU3HU OOLIeCT-
Ba, CIEAyeT OTMETUTh MEKIAMCUUILUTMHAPHBIA XapakTep Ooblueit
YacTH IOPUANYECKUX TEKCTOB. B rOpHIMYeCKHX HOKYMEHTaX MOXKET
IIPUCYTCTBOBATh CHEIMANbHAs (B 3aBUCHMOCTHU OT cepbl NpuUMeHe-
HUs1) Heopuauueckas TepMuHosorus. IlepeBoquuk nomkeH ObITh K
3TOMY T'OTOB.

IlepeBos IOPUINIECKUX TEKCTOB TaKXKE COIPSDKEH C OOJIBIION
OTBETCTBEHHOCTBIO MEPEBOAUYMKA 3a CBOM Tpy[, MOTOMY KakK Jake
He3HAuUTeIbHAsl OINOKa M HETOYHOCTh MOJKET IIPUBECTH K HETo-
MPaBUMBIM IOPUANYECKUM H/UIA SKOHOMUYECKUAM ITOCIIEICTBHSIM.

Ha ceromusAmHuii nOeHb CpeiM YYEHBIX U MEPEBOAYUKOB-
MIPaKTHUKOB BEIYTCS CIIOPHI O TOM, KaKMM KPUTEpPHUSIM KadecTBa JOJI-
YKEH OTBEYaTh MePEBEACHHBIN JOKYMEHT.

Kornma uaer peus 0 nmepeBosie MMEHHO MPABOBBIX TOKYMEHTOB
JUI. UX TIPaBOBOTO KCIIOJIB30BAaHUS, HAIPUMEDP BCEBO3MOYKHBIX KOH-
TPaKTOB, TO TaKOW MEPEBOJ JIOJKEH ObITH OCOOCHHO TOYHBIM U SIC-
HBIM B IIJIaHE MCIONB3yeMbIX hopmynupoBok. He Bcerna gpopmynu-
POBKHM TOKyMEHTa, COCTaBICHHOTO B OJHOM CTpaHe, MOTYT B TOYHO-
CTH COOTBETCTBOBATH IOpUAMYECKHM (HOPMYIUPOBKAM JPYrou cTpa-
Hbl. IIepeBoIunKy Ba)KHO BIAJETh IPABOBOM TEPMHUHOJIOTUEN S3bIKa,
Ha KOTOPBIM OCYIECTBIISIETCS IEPEBO/I, YUUTHIBATD «SI3BIKOBBIE TPU-
BBIYKH HOCHUTEJEH s3bIka mepeBoaa (y3yc), He Hapylas IpUBBIYHOE
BOCHPHUSATHE NMPABOBOTO JOKyMeHTa» [ Ymeposa 2011: 134].

«IlogobHOTO posna JOKYMEHTBI JOJIKHBI IEPEBOAUTHCS C YIETOM
HalMOHAJIBHBIX TPAAULUNA U OOIIENPUHATHIX (HOPM U 00OPOTOB peun
niepeBoiHOTO s13bIKa» [ Tronenes 2004: 152]. Ilpu nepeBoae opuauye-
CKHMX TEKCTOB HEOOXOAMMO COOMIOAAaTh >KaHPOBO-CTHIIMCTHYECKHE
TpeOOBaHMs K IOPUIMUYECKUM TEKCTaM S3bIKa IEPEBOA.

[TpuHAIEKHOCTh OpUTMHATIA K TOMY WIH WHOMY (YHKIHO-
HAILHOMY CTHJIIO ONpeZeisieT MPUMEHEHHE OCOOBIX METOJIOB H
MIPUEMOB TIPHU €ro NEPEeBOJE, CTHIUCTHUYECKUE XAPAKTEPUCTHKU U
SI3BIKOBBIE CPEIICTBA TEKCTa INepeBoja. BrinenaeHne ropuanuecKkoro
MepeBojia B OTACIBHYIO Pa3HOBUIHOCTh OCHOBBIBAETCS HA MPUHAJ-
JIS)KHOCTH OpUTHHAlA K 0cOo0OMYy (YHKLIHMOHANBHOMY CTHIIO —
o(uLHaTEHO-1ET0BOMY.
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[Ipu o0yueHUn OPUANYECKOMY NEPEBOAY MPENCTAaBISETCS] OCO-
OEHHO BaXKHBIM JOHECTHU 10 CTYIEHTa [IOHUMAaHHUE TOT'0, YTO B KAXKIOH
CTpaHe C TEUYCHHWEM MPOAOJLKUTEIBHOIO BPEMEHH C(HOPMHPOBAIUCH
CBOM TMPaBWJIA BBIPAKEHUS S3bIKA FOPHIMUECKUX TEKCTOB B PaMKax
otunmansHo-genoBoro ctuisl. KOpuanueckne TEKCTHl Ha PyCCKOM U
AHIVIMMCKOM SI3bIKE O0JaJar0T PsIIOM CXOIHBIX 4YepT, HO UMEKT U
CBOM UCTOPHYECKHU U KYJIbTYPOJIOTHYECKU CIOKUBILUECS Pa3INYIHsL.

CTyneHT NOKeH MMETh OIpElesICHHBbIE 3HaHUS 00 HCTOpHYe-
CKHX KOPHSX Pa3BUTH SA3bIKa FOPUIMYECKOH NOKyMEHTaluu. SI3bIK
1opucnpyaeHIny BennkoOputanuy npoiien MHOTOBEKOBOW MyTh pas-
BUTHS U BBIPaOOTal CBOM crieruduyueckue 4yepThl. s ero ob6o3Have-
HUS CO3/IANH CrieluaiibHoe c1oBo — Legalese. B anrmmiickux ciosa-
PSX 3TO TIOHATHE OIpEACNTACTCS KaK «S3bIK MPABOBBIX JOKYMEHTOB,
TpynHbIi 11 monnManust. B 80-e romer XX Beka B BenmukoOpuranuu
JBIDKCHHUE 32 TpaBa NOTpeOuTeIeil OpraHn30BaI0 KaMIIaHUIO 3a «IIPOo-
CTOM W TOHATHBIA aHIMiCKHME s3pIK» — Plain English Campaign,
KOTOpasi 10 CHX TOp MPOJOJDKAET MIPaTh BAKHYIO POJb B CyneOHOM
pedopme, mpoBommumoii Ha bpuranckumx octpoBax [TapacoBa 2002:
105—106]. B CIIA Taxxe npu3HaHa HEOOXOIUMOCTE YIIPOIICHHS 3a-
MYTaHHOTO $I3bIKa IOPHANYECKHX JOKYMEHTOB. TeM He MeHee, Ipyrue
WCCIIEIOBATENN CUUTAIOT, UTO s13bIK Legalese XOTh U OTIIMYAETCs CI0XK-
HOCTBIO, HO MPU 3TOM HE BBI3BIBACT JABOSKOIO TOJIKOBaHMUS CMBICIIA J0O-
KyMEHTOB, YTO YPE3BbIMAaHO BKHO JIIS UX TPABUIILHOTO TIPUMEHEHUSI
[Brown 2007: 42]. [lepeBomauuKy jxe, HEOOXOIMMO 3HATh M OCHOBBI
Legalese, u ObITh B Kypce niocnenuux TeraeHimid Plain English.

Utak, ocHOBHas (hyHKUUS IOPUIMYECKHX ITOKYMEHTOB — 3TO
cooOmieHne OOBEKTHBHOM, JocTOBepHOW HWHpopMarun. «Oduim-
QJILHO-/ICTIOBbIE TEKCTHI IMOJHOCTBIO OPHEHTHPOBAHBI Ha Iepeaady
conepxxanusi. Ix ¢opma B OONBLIIMHCTBE CilIy4aeB ObIBAE€T CTEPEO-
tunHoi» [Bunorpamos 2001: 22]. IIpaBwia opopMIIEHUS U S3BIKO-
BbIE CpEJICTBA IOPHIUYECKHX TEKCTOB JIOJDKHBI OTBEYATh CIIEAYIO-
UM TpeOOBaHMSAM: JIOCTOBEPHOCTb, TOYHOCTH, OQHIHUAIBLHOCTH,
HUMIEPCOHANBHOCTD (HETMYHOCTHBIM XapakTep), OOBEKTHBHOCTH,
SICHOCTH U JIOTUIHOCTH TIOCTPOCHHSI.

SI3BIKOBBIE CpEACTBa, MCHOJNB3YEMblE B TEKCTax O(UIMaIbHO-
JIeJI0OBOTO CTWJISL, JOBOJIBHO CTPOTO ONpelesieHbl U 00pa3yloT OTHO-
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CHUTEJIBHO 3aMKHYTYIO CHCTEMY, OCHOBY KOTOpPOH COCTaBIISIIOT CIIe-
nudHrUeCKUe eAUHUIBI TPEX YPOBHEH: JIEKCHUECKOro, Mopdoaoruye-
CKOT'O M CHHTaKCHYECKOTO.

B pamkax KOMIETEHTHOCTHOT'O MOJAXO0/a K U3YUYEHHIO «IOpHU-
OUYECKOr0  IEepeBoja»  Kak BUga  IpodeccHOHAIbHO-
HAIIPaBJICHHOT'O IIEPEBO/a PEKOMEHAYETCSI PacCMOTPETh CIEAYIO-
LIue pasaessl Kypea:

1. FOpunuueckuil nepeBosl B KOHTEKCTE MEXKYJIBTYPHOM KOM-

MYHUKAIHH.

2. Oco0EHHOCTH FOPUINYECKOTO TepeBoa (JIEKCHUECKUH, CTH-
JUCTUYECKUH U TPaMMaTHYECKUI acTIeKThI).

3. OcHOBHBIE  TpueMbl  MpodeccrnoHaTbHO-HAPABICHHOTO
FOPUIMYECKOTO MTEPEeBOA.

4. FOpuanyeckuii mepeBosl MaTepUANIOB U3 Pa3IMYHBIX OTpac-
Jel mpasa.

5. IlepeBox 3aKOHOB M HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX AKTOB U HX
MIPOEKTOB.

6. Mcmonp3oBaHne ciioBapeil ¥ MamIMHHOTO TMEPEeBOja B IMPO-
1ecce OpraHu3anuu padoThl Hal IOPUANMYECKUMHU TEKCTaMH B
paMkax npogeCCHOHaTbHO-HANPABIEHHOTO MEPEBOIA.

7. IlepeBol IOPUIUYECKUN TEPMUHOB, TEPMUHOJIOTUYECKHUE Ja-
KYHBI B FOPHIMUYECKOM IIEPEBOJIE.

8. Crnenuduka nepeBoja IOPUANYCCKON qoKkyMeHTauu. Tlepe-
BOJI IOTOBOPOB (KOHTPAKTOB), IOPUANUECKUX 3aKITIOUCHUNA U
MEMOPaHAYMOB, IIEPEBO]] arnloCTUIEH U HOTapUalbHBIX CBHU-
JETEbCTB, YIPEAUTENbHBIX JOKYMEHTOB IOPHINYECKUX JIHII,
IIEPEBOJL IOBEPEHHOCTEN.

9. Kputepuu omieHKH FOPUANIECKOTO MEPEBOJIA.

BUBJINOTI PAOUYECKHAHN CIIUCOK
AmuvoB B. B. FOpuandeckuii mepeBoa: MPakTHYECKUN Kypc.

Anrmuticknii 5361k / B. B. AnumoB. — M. : Eguropuan YPCC,
2004. — 160 c.

Bunorpanos B. C. Beenenue B nepeBojoBencHue (00miue u
nexcuueckue Bonpockl) / B. C. Bunorpagos. — M. : M3naTenscTBo

HHCTUTYTa 0011ero cpeanero obpasosanus PAO, 2001. — 224 c.
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UCXOIUT CEMAHTHUYECKOE II€PEOCMBICIIEHHE HPOM3BOAHOIO CIIOBA,
IIPU KOTOPOM HOBasl 4acThb PEYM HEPEIKO 3aUMCTBYET CEMAaHTUKY
MIPOU3BOSAIIEH OCHOBBI.

OcHoBHOH MpobIeMoil TepeBofa KOHBEPTUPOBAHHBIX TJIaro-
JI0B, 00pa30BaHHBIX OT 300HUMOB (CYIIECTBUTEIbHBIX, O3HAYAIOLINX
HaMMEHOBAHUS KUBOTHBIX, NTHUL] WM HACEKOMBIX), C AHIJIMHUCKOTO
sI3pIKa Ha PYCCKHUH SA3BIK SBJSETCS OTCYTCTBUE TIOJTHOTO SKBUBAJICHTA
B IIEPEBOJSILEM fA3bIKE. B MCXOMHOM sI3bIKE Takue 0Opa3oBaHUs He-
CYT BHYTpPEHHEE HAallOJIHEHUE, COACHCTBYIOT OOPa3HOCTH, JIAKOHUY-
HOCTH PEYH, YTO CO3/1aeT HEOOXOAUMOCTh YUUTHIBATH U OTOOpaKaTh
cnennUKy U KyJbTYPHBIC PA3IIHUUS MEXKAY TAHHBIMU S3bIKAMU TIPU
BbIOOpPE COOTBETCTBYIOIIMX IEPEBOAYECKUX MPHEMOB Iepeladyn Ta-
KHUX 00pa30BaHMi CPEJICTBAMH PYCCKOTO SI3BIKA.

AHanm3 MpUMEPOB, B3ATHIX B PE3yJbTaTe CIUIONIHON BBIOOPKH
U3 cJOoBapeH, MoKasala, YTO OCHOBHBIMH CIIOCOOaMH IE€peBOAa KOH-
BEPTUPOBAHHBIX IJ1ar0JI0B, 00Pa30BaHHBIX OT 300HUMOB SIBJISIOTCSI:

1. Kanvxuposanue

KanbkupoBanuto (moMoppeMHOMY MEpPEeBOAY WHOSBBIYHOTO CIIO-
Ba) OTBOJAT «IIPOMEKYTOUHOE» IMOJI0KEHHE MEKIY UCKOHHOM U 3aUM-
CTBOBaHHOH JIeKCHKOH. 11oCKONBbKY NpH KaJbKUPOBAaHMM CPEACTBAMH
POZIHOTO SI3bIKa BOCIIPOU3BOJAMTCS Uyskast MOP(OIOrHIEcKast MIIA CMBbI-
CII0Basi MOJIeJIb, TAKOH CIOCO0 MepeBojia, Kak HeOOXOIMMOe YCIIOBHE,
npennosaraeT ONpeaeieHHYIO0 CTPYKTYPHYIO OIM30CTb S3bIKOB, CTPEM-
JICHHE K HalMOHaNbHOM amantanuy. KanbkupoBaHHe KOHBEPTUPOBAaH-
HBIX IJIarojIoB, 00pa30BaHHBIX OT 300HMMOB — 3TO IIPOLECC 3aUMCTBO-
BaHUS BHYTPEHHEH (OPMEBI CII0Ba, JUISi KOTOPOTO HEOOXOMMO «HAJIU-
Y€ TOYEK COIPUKOCHOBEHHS» B OOJACTH CEMaHTUKH. MHOS3BIYHOE
CJIOBO TIE€PEBOIUTCSI Ha POAHON S3bIK CEMAHTHYECKU SKBHUBAICHTHBIM
CJIOBOM, OJIHAKO, «3KBUBAJIEHTHOCTbY 3[IECH BCETJa OTHOCUTEIIbHA.

IIpunanue cymecTBYIOIMM YK€ CJIOBaM 3HAYEHHsI, pABHOLICH-
HOT'O 3HaYeHHWIO MHOCTPAHHOTO CJIOBA, C TEMH K€ CMBICIOBBIMU T'pa-
HUIIAMH U C TEM >X€ NMPHUMEHEHHEM, JeNaeT MepPeBO]] KOHBEPTHPO-
BaHHBIX TJIarojoB, 00pa30BaHHBIX OT 300HUMOB, Yepe3 KaIbKUPOBa-
HUE BeCbMa IpHBIEKaTeNbHBIM. OCHOBHOE NPEMMYILECTBO MpUEMA
KaJIbKUPOBAaHNS KOHBEPTHPOBAHHBIX TJIArojioB, OOpa30BaHHBIX OT
300HUMOB, — OJIHO3HAYHasi COOTHECEHHOCTh YKBUBAJIEHTA-KAJIBKU C
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HCXOJIHBIM CJIOBOM, KOTOPasi TIOXOJHUT JIO TIOJHOM B3aUMOOOPaTHMO-
CTH COOTBETCTBHs. KanbKHUpoBaHUE MO3BOJSET TOYHO U KPATKO Tie-
penarh 3Ha4eHHE KOHBEPTHPOBAHHBIX TIJIaroJIOB, 0OpPa30BaHHBIX OT
300HMMOB, JieJiasi UX OPraHUYSCKUM KOMIIOHEHTOM POJTHOTO SI3bIKA.

OnHaKo He BCe KOHBEPTUPOBAHHBIC TIIAr0JIbl, 00pa30BaHHBIE OT
300HUMOB TIOJIBEPTalOTCS KATbKUPOBAHUIO, & TOJIBKO TE, CMBICI KO-
TOPBIX MOXKHO TOYHO, KPAaTKO M KpacoyHo (0Opa3Ho) mepenarh Ha
JPYTOM SI3bIKE.

e.g.. «Stop that, now!» he said. Stop aping! («IIpexparu 31O
ceituac xe!», — ckasan oH. [Ipexpatu obeszvsannuwams!)

An ape (o6e3psiHa) — 10 ape (0Oe3pSHHHUYATH, TPUMACHHUYATD,
MOJIPaXKaTh, UMUTUPOBATh, KOITUPOBATh, IEPEIPA3HUBATH, KPHUBIIATHCS);

e.g.: Come on, there’s no need to cock. She will show up in a
minute. (Hy, nepectanb, He CTOUT nemyuiumsbcs. OHA TOSBUTCS C
MUHYTBI HA MUHYTY).

A cock (metyx) — to cock: 1) meTymuThesi, BEI3BIBAIOIIE BECTH
cebs1 (MoJoOHO METYXY); IPa3HUTh; 2) 3arudaTh, MOJHUMATH KBEPXY
(kak TeTyX CBOM XBOCT);

e.g.. «l want you to stop parroting. It’s annoying!» he said.
(«S1 xouy, 4TOOBI THI MPEKPATUI nonyzaiHuuams. Paznpaxaet!», —
CKa3ajl OH).

A parrot (momyraii) — to parrot: 1) Gonrarh Kak MOITyrai;
2) y4uTh, 3yOpUTh, MEXaHUUECKH TIOBTOPST.

2. Hevimpanuzayus obpasnocmu

JanHblll crioco® mepeBojia MpeAroiaraeT CHIKEHUE dKCIpec-
CHBHOCTH, UCIIOJIb30BaHUE OOIIEYMOTPEOUTENBHBIX CIOB U BBIpaXkKe-
HUU B NIEPEBOJE.

Heifitpanuzanus, kak npaBuwiio, NIPUBOAUT K yTpaTe CTUIMCTH-
YeCKOW KOHHOTAIIMK aHTJIMMCKHUX JTEKCUYECKUX €IUHUII.

e.g.. The children badgered their father to take them fishing.
(Hetu npocunu otua B35STh UX € cOOO0H Ha PHIOATIKY).

e.g.. At last we forced the enemy to crayfish from the town.
(HaxoHer, MBI 3aCTaBHIIN Bpara omcmynums U3 ropoJia).

e.g.: It’s not a problem for a good police officer to sleuth unlaw-
ful drugs. (XoporeMmy monuieiickoMy He COCTaBUT Tpylda 0OHAPY-
JCUMb 3aTIpellieHHbBIE TPenapaThl).
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IIpn oOpa3zoBaHMM TJIATONIOB OT CYIIECTBUTENBHBIX ITyTEM KOH-
BEPCHUH MPONCXOIUT CEMAaHTHYECKOE TIEPEOCMBICIIEHIE TIPONU3BOIHO-
ro CJIOBa, MPU KOTOPOM HOBasl 4acTh PEYU HEPEIKO 3aUMCTBYET Ce-
MaHTHKY MPOU3BOSIIICH OCHOBBI. B JMaHHBIX MpUMepax TIJIaroJibl,
0o0pa3oBaHHBIE OT 300HIMOB, HECYT SAPKO BBIPAKEHHYIO 00pPa3HOCTH:

— badger (6apcyk) — to badger: 1) TpaBuTh; 2) mepeH. Apas-
HUTb, BEIKJISTHUNBATH;

— crayfish (pak) — to crayfish: 1) nsatutbcs (kak pak); 2) oT-
CTYTIaTh, MATH HA TIOMATHBIN (TIOJ0OHO PaKy);

— sleuth (umetika) — to sleuth (cmeanth, MIMHOHKUTE (32 KEM-
7100), BBICICKUBATh; BHIHIOXHBATh, BHIBEILIBATH (IIOJ00HO
ureike)).

IIpu nepeBose Ha PYCCKUI SA3BIK 3@ CYET UCIOIB30BAHUS CTUIIU-

CTHYECKH HEUTPATbHBIX S3bIKOBBIX CPEIICTB sSIpKask 0Opa3HOCTh KOH-
BEPTHUPOBAHHBIX II1aroJ0B, 00Pa30BaHHBIX OT 300HUMOB, CHUIMAETCSI.

3. Komnencayus

[pu Bocco3nanmny Xya0KecTBEHHOH (HOpMBI, €CITi MTEPEBOTUHK HE
MOYET BOCIIPOM3BECTH OJTHY B)KHYIO JIoreMy (SITUHHUILY MEPeBOIa), OH
HUMEET MpaBO 3aMEHUTHh (KOMIIEHCHPOBATh) €€ KaKUM-THOO JPyrum
AIIEeMEHTOM, 0oJIee TTOIXOISIINM, TI0 €r0 MHEHHIO, B JAHHOM CITydae.

BaxHa mepenaua uneliHOro copepikaHus. Y oOpa3OBaHHBIX ITO
KOHBEPCHH TJIaroJioB, 4YacTo HAOIOJAeTCsl pacCIIUpEHe 3HAYCHUS] —
KOHBEPTHPOBAHHBIE €IMHHIII NMPHUOOPETAIOT OOJNBIIYI0 CeMaHTHUe-
CKYIO €MKOCTb.

Ha pycckuii 361K KOHBEpTHPOBAHHEIE TJ1arojbl, 00pa3oBaHHbIE
OT 300HUMOB, KaK MPaBUIIO, IEPEBOISATCS HE OJHUM CIIOBOM, a coye-
TaHUEM CIIOB:

e.g.. | eventually managed to buffalo him into compliance. (Mue,
HAKOHEII, YIaJI0Ch 006UmMbCsL €0 COTIIACHS, HO He 6e3 HOMOWU Y2pos3).

A buffalo (OyiiBonm) — to buffalo: 1) myrare: ecnu OyHBOJBI
pasapakeHbl, OHM IBITAIOTCS 3allyraTh pa3gpakuTeNieil — peByT,
OBIOT 3eMJTI0O HOTaMu;, 2) OOMaHBIBAaTh, OypauynBaTh, 03a1a4NBATh,
cOMBATH C TONKY.

e.g.: | gotta find a way to bug out of here. (5I nomkxen Haiitn
CIOCO0 cMbImMbCs 0mciooda u nobvicmpee).

A bug (xyk) — to bug (c6exats, ObICTPO OKUHYTH);
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e.g.. He always crabs about the weather. (Ou mocrostHHO HOem
U Jrcanyemcs Ha TIOTOJY).

A crab (xpa6) — to crab: 1) apanars, pBaTh KOI'TIMH: CKOO-
JUTH MOJIOOHO Kpaly; 2) UCKaTh HEAOCTATKU, IPUANPATHCS U KPUTH-
KOBaTh: CKPYIYJIE3HOCTH Kpa6a ACCOMUPYETCA C IOBEACHUEM YCII0-
BEKa, UIIYIIUM BO BCEM HEIOCTATKH;

4. Obpasnas 3amena

Kounsepcus, kak ormeuaet M. A. AnomoBa [AnosuioBa 1977:
15] coneiictByer oOpazHocTH peun. OpHAKO Takas 00pa3HOCTh OT-
HIOJIb HE BCETJIa MOXKET OBITh Mepe/iaHa CPEICTBAMU PYCCKOTO SI3bI-
Ka, TMO3TOMY MEPEBOMYMKY OUYCHb YacTO MPUXOJUTCS KEPTBOBATH
oOpa3amu, 00pa30BaHHBIMH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE M CO3/1aBaTh HO-
BbIe 00pa3bl B PYCCKOM, YUYHUTBIBAS CIICHU(PHUKY KYJIBTYPhl JTAHHOTO
s3bika. [lenocTHoe mpeobpa3oBaHre 0OPa3HBIX BBIPAKCHUMA SBISICTCS
BaXKHBIM YCIOBHEM JOCTIIKCHHS aJIeKBATHOCTH TIEPEBO/IA.

e.g.. Tommy wolfed his breakfast and ran outside to play.
(Tommu 3a cexyHdy cven CBOM 3aBTpaK u yOexall Ha YIHUILy UTPATh).

A wolf (Bonk) — to wolf (moxxupatpb ¢ xaaHOCTBhIO (ITOT00HO
BOJIKY)).

e.g.: That new teacher is always birding us for our spelling mis-
takes. (HoBblii yuuTesb Bce BpeMs nuium Hac 3a opdorpaduueckne
OIINOKN).

A bird (ntura) — to bird (ocBuCTEIBaTE, U31E€BATHCA: aCCOLMH-
PYETCsI CO 3HAUCHUEM «3aKIIEBBIBATHY);

e.g.: It’s time to rabbit. (TTopa «deramo Hozuy).

A rabbit (xpomwk) — to rabbit (pasr. yaupats)

5. OnucamenvHulii nepesoo

OnucarenbHBIN MEpeBOJ (IKCILTUKAINSA) — 3TO MEPEBO IyTEM
packpbiTs (00bACHEHUS) MOHATHS. BrIOOp 3TOTO criocoba nepeBoa
KOHBEPTHPOBAHHBIX TJIAroJIoB, OOpa30BaHHBIX OT 300HUMOB, 00Y-
CJIOBJIEH OTCYTCTBHEM HEOOXOAMMBIX COOTBETCTBUU (SKBHBAJIEHTOB,
aHaJIOTOB) ¥ HEBO3MOXKHOCTBIO JIOCJIIOBHOTO KaJIbKUPOBAHUSI.

e.g.: Spartacus tigered for his life and in the name of freedom
on the arena of the Coliseum. (Ha apene Konuzest Criaprax cpasicai-
€5l KaK muep 3a XKU3Hb U BO UMs1 CBOOO/PDI).
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A tiger (turp) — to tiger (Bectu cebs1, melicTBOBATh WM JIBU-
raThCs KakK THTD);

e.g.: The path snaked through the trees up the hill. (Tpoma, u3-
BUBAACH KAK 3Mesl, NOJI31A MEXIY JIEPEeBbIMH U YXOJIWIa Ha BEpILU-
Hy XOJIMa).

A snake (3mes1) — to snake: 1) mox3TH, U3BHBAsCh Kak 3Mes;
2) mpoOupaThCs TAKOM; IPOOHPATHCS OCTOPOIKHO;

e.g.. The old car snailed uphill. (Crapsiii aBroMOOMIE Kak
VAUMKA NOA3 B TOPY).

A snail (ynutka) — to snail (o3t kak ynuTka).

Takum o0pazom, MpU TepeBojie KOHBEPTUPOBAHHBIX TJIAr0JIOB,
00pa30BaHHBIX OT 300HUMOB, CIEAYET yYHTHIBATH TOT (haKT, 4TO B
OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB MOJOOHBIE 00pa30BaHMs HE MMEIOT MOJIHOTO
OKBUBAJICHTA B PYCCKOM A3BIKC, IIO3TOMY HNEPEBOJ TAKUX CIUHUIL C
AHTITUICKOTO fA3bIKA HAa PYCCKUI TpeOyeT He TONBKO BBIPAOOTKH Ompe-
JICTICHHOM CTpaTeruu mepeBosia, HO U OTOOpaXKeHHs CeU(MUKU STUX
JBYX SI3bIKOB U KYJIbTYPHBIX Pa3JIM4Uid, CYILIECTBYIOLIUX MEXy HUMHU.

OCHOBHBIMH CITOCOOaMH MEPEBOIA KOHBEPTHUPOBAHHBIX TJIATOJIOB,
00pa30BaHHBIX OT 300HUMOB, SIBJISIOTCS: KATLKUPOBAHUE, HEUTpaIHU3a-
1¥is1, KOMIEHCaIMsl, 00pa3Hasi 3aMeHa, OMMCATENbHbBIA TIePEBOI.
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T'maBHOW TpyAHOCTBIO IPU IEPEBOAE C HMCXOJHOIO SI3bIKa Ha
SI3BIK TIEPEeBO/A Bcerja Oblia Oe33KBUBAJICHTHAS JICKCHKA, U B OCO-
OCHHOCTH COYETAaHUA WAMOMATHYECKOTO Xxapakrtepa. OHU mpen-
CTaBJIAIOT COOOM eIMHOE IIeJioe, 00Jamarollee JIEKCHIECKHUM 3Ha-
YEHHEM, IMO3TOMY IEPEBOJ ITUX KOHCTPYKIIUN 1O 3HAYCHUSIM HX
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OTJENBHBIX KOMIIOHCHTOB OyJeT HealeKBATHBIM M, CIIEJI0BATEIb-
HO, HEBO3MOXKHBIM.

OTnenbHBIM MYHKTOM CIEAYET BBIACIUTH COYETaHHS MEXKIO-
METHOTO XapakTepa, KOTOpble YHoTpeOmsitoTcsa B xaproue. OcobeH-
HOCTb JIaHHOTO MaTepHaja TaKoBa, YTO OH OTPAKAET ONpPEeJeICHHOe
OTHOILICHNE CYyOBEKTa BBICKA3bIBAaHUS K 00BEKTy. [IJIsl TaHHBIX code-
TaHWH XapaKTepHa SMOLMOHAIBLHOCTD, MOAYEPKUBAEMasi B PEUCBOM
aKTe IPU HOMOIIY MHTOHAINH, a B SI3bIKE — IPH TIOMOIIH ITyHKTYya-
MM, a TAaKKe ONPEJETICHHBIX CHHTAaKCHYeCKNX KOHCTpykuuil. Tpyx-
HOCTh BO3HHMKAET B TOM, YTO CyOBEKT HCHOJB3YeT B TaKHX COYETa-
HUSX 00IIeYMOTPEOUTENBHYIO JIEKCHUKY, KOTOpast MeTahOpH3upyeTCs
B JKaproHe M 0oOpeTaeT MepeHOCHBIH CMEICIH, cp. pyc. Bauwe odeno
mpyba! B 3TOM cilyuae HEM30€KHO MOXKET BO3HUKHYTh CUTYallUs
HEMIOHUMAaHUs 3HAYCHUS U MepeBoueckor omuoOku. [Ipu mepeBoze
TAKOTO MaTepHaia HEOOXOIMMO MOJIKIIOYEHHE JIOMOTHUTEIBHBIX
UCTOYHUKOB — CHPABOYHHUKOB IO KYyJIbType HCXOMHOTO S3bIKa U
sI3bIKa TIEpeBO/Ia, CIIOBape xKaproHa u T. 1. B kauecTBe mpumepa Mbl
Ipe/araeM pacCMOTpPETh YIOTpeOICHHE COYEeTaHNi MEXIOMETHOTO
Xapakrepa, 00pa3oBaHHBIX OT jiekceMmbl der Hammer u ymotpebisie-
MBIX B Kaprote. JlaHHas JiekceMa OTHOCHUTCS K JIEKCHYECKOMY TLa-
cTy «Opyaust ¥ HHCTPYMEHTBD), KOTOPBIM HE O4YEHb IIUPOKO H3YUEH
B JIMHTBHUCTHKE, a 3HAYUT, OH IPEJCTaBIISIET COOOM OIpeaeIeHHYIO
TPYAHOCTB IIPU IIEPEBOJE.

IIpexxne Bcero, cienyeT OTMETHTD, YTO YIOTPEOIIsieMbIe B A3bI-
Ke coueraHus Jiekcembl der Hammer («MOJOTOK») MMEIOT YETKHiA
NPU3HAK MOTUBALMH — (YHKIUS MHCTPYMEHTA, T.€. 0003HadaeMas
cuTyanusi MeTaQOprUIecKd MpPEACTaeT KaK pe3yibTaT yAapa MOJOT-
koM. Kak BHIHO B janbHEHIEM, 5TO TO3BOJIIET HOCHTENIO SI3bIKA
CO37aBaTh Pa3HOOOpA3HBIC YCTONYMBBIE COYETAHUS, TPEOYIOIINE
pa3HOro MOJX0Ja B UX nepeBoje. Tak, mpu yrnoTpebIeH!H JTEKCeMbI
B €€ NIEPEHOCHOM 3HAYCHUUN Tpe6yeTc;1 HCKaThb 3KBUBAJICHT C YUCTOM
3HAYEHUS CJIOBA B HCXOJHOM SI3bIKE:

1) der Hammer ‘yxacaromas noBocth’ [Kiipper 1993: 323];
‘CTporoe YTBEp)KIAEHHE;, BEepX KPHUTHKH;, HEMPUEMIEMOCTD’
[Kiipper 1993: 323], cp. pyc. Xopowenvkoe Oeno [Slpanues
1997: 124];
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2)

3)

skapr. BoeH. der Hammer ‘msokenmoe makaszanme’ [Kiipper 1993:
323], cp. pyc. I yoa;

aBcTp. der Hammer ‘cencarus; isirep; XUT; METKHIA BBICTpET’
[Maneirun 1994: 83].

B T0 xe BpeMs ¢ JIekceMoil 00pa3oBaHbl COUETAHUS, TOCTPOCH-

HBIE M0 CHMHTAKCHYECKOM MOJCIH «npujiacameilbHoe + Hammery.
HpI/I OTOM XapaKTCpUCTHKA HE TOJIBKO MCIIOJB3YCTCA B KadyCCTBEC
YCUIIUTEIISA, HO TAK)XKE BO MHOTOM 3a €€ CHET UMECT MECTO BapHUaTUB-
HOCTb 3HAUCHHIM. Cnez[yeT 3aMC€TUTh, YTO B HEKOTOPBIX ClIydasdaX Xa-
PAKTCPpUCTHKA ITOMOIracT HOI[O6paTI) HauOojee ONTHMANbHEIN SKBH-
BAJICHT B A3BIKC IIEPEBOAA:

1)

2)

3)

4)

5)

6)
7)

8)

9)

dicker Hammer (OykB. «TOJCTBIi MOJOTOK») ‘4yIOBHIII-
Hocth’ [Kiipper 1993: 323], cp. pyc. noanwiti amac [I'pa-
yep 2003: 41];

absoluter Hammer (6ykB. «aOCOIOTHBINA MOJOTOK») ‘KPyITHAs
cencarms’ [Kiipper 1993: 323], cp. pyc. abcoromuulii xum;
dickster Hammer (6ykB. «caMbIii TOJCTBIH MOJOTOK») ‘HEUYTO
ymuButenpHOe’ [Kiipper 1993: 323], cp. pyc. 260306 npozpam-
mot [BAC, 3, 52];

das ist der volle Hammer (GykB. «3TO HOJHBIN MOJIOTOKY) ‘Hjie-
anpHOe cocrosiHue’ [Kiipper 1993: 323], cp. pyc. noanvli xaiigh
[[paues 2003: 376];

irrer Hammer (OykB. «0€3yMHBII MOJIOTOK») ‘Cepbe3HOE MEPO-
npusitue; pematomee codertre’ [Kiipper 1993: 323], cp. pyc.
HOCAEOHUI PblEOK,

letzter Hammer (OykB. «mociaeqHuil MOJIOTOK») ‘IIPEBOCXOHAS
Benlb’ [Kiipper 1993: 323], cp. pyc. nocreonuii nuck;

echter Hammer (OykB. «HACTOSIINI MOJIOTOK») ‘BEIMKOJICITHAS
Bentp’ [Kiipper 1993: 323], cp. pyc. racmoswas 6omba;

groffer Hammer (OykB. «OOJBIIOW MOJOTOK») ‘ceHcalus’
[Kiipper 1993: 323], cp. pyc. Hosocmb Ons. JlanHblid Gpaseo-
JOTH3M B OIPENEICHHOW Mepe MpoTHBomOcTaBieH Mittlerer
Hammer (0ykB. «cpelHHH MOJOTOK») ‘IOCTATOYHO BIIEYAT-
nsrommas Bemns’ [Kiipper 1993: 323], cp. pyc. xum nomep 0sa;
knallharter Hammer (OykB. «OKeCTKHIi MOJIOTOK») ‘OYE€HB YC-
nemHsii nuirep’ [Kiipper 1993: 323], cp. pyc. orcecme.
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Hakonen, Tpetbs rpynma aepuatroB ot der Hammer — sro
UINOMATHYECKHE COUCTaHMs, MTPEACTABIIONIE cOOOH ¢ TOUKH 3pe-
HUSl CHUHTAaKCHCa BOCKIHMIATENbHBIE MpeiokeHus. B aTom cimydae
MBI TIO-HACTOSIIIEMY HMMEEM Jello C 0e33KBHBaJCHTHOH JEKCHKOM,
MIOCKOJIBKY Ka)KI0€ MpeuIoyKeHne o0agaeT 3HaueHueM, He CBOJHM-
MBIM K 3HaYCHUSM OTIEIBHBIX KOMIIOHEHTOB. B onpeneneHHbIX ciry-
Yasx HMMeeTCs BO3MOXKHOCTh TepenaTh Hamboliee SKBUBAICHTHBIM
IpeIOKEHHEM U3 s3bIKa TepeBoja. CBA3b NP 3TOM YCTaHABIIHBA-
eTcsl Ha ONpPEJeNICHHOM CXOJCTBE OTICNBHBIX CIIYKEOHBIX KOMIIO-
HEHTOB — TPEAJIOroB, YacTUIl U T.J. — WJIN 3HAMEHATEJIbHBIX —
MpUIaraTeibHbIX, TIAr0JIOB U T. JI.:

1) das ist der Hammer! (6ykB. «BoT 310 MOJIOTOK!») ‘HemepeHo-
cumocts’ [Kiipper 1993: 323], cp. pyc. Bom mebe u na! [Span-
e 1997: 128];

2) Kapr. MOJL., K. das fillt mir auf den Hammer! (OyKB. «3TO Ta-
aeT MHE Ha MOJOTOK!») ‘HempusatHoe yaueneHwe’ [Kiipper
1993: 323], cp. pyc. cnee na conosy [Apanues 1997: 773]. B
JTAHHOM CJIydae ITOJICKa3Ky B IOHMCKaX SKBHBAJIEHTA B OINpeie-
JeHHoi Mepe naet npeaukar fallen («mamgatey);

3) das ist der letzte grofe Hammer (6ykB. «BOT 3T0 mocieHuiA
00JIBIION MOJIOTOKY») ‘BBIpaKeHHE TMPHU3HAHUS [TBOPUYECKOTO,
Hay4HOro, jguteparypHoro u T. A.]" [Kiipper 1993: 323], cp.
pYyC. Xum, nuck mMoosi, becmcennep;

4) Der dicke Hammer kommt noch... (0yKB. «TOJCTBI MOJIOTOK
elle MpUIET. ..») ‘TpuroToBieHue K cropnpusy’ [Miiller-Thurau
1983: 128], cp. pyc. f200xu ewe gnepedu.

Kak BuaHO, MOIBITKA HAWTH OJIM3KHUI 3KBUBAJICHT B SI3BIKE TIE-
peBOJia CTATKUBACTCS C MPOOIEeMOM MAaKCHMAIIBHO MPUOIH3UTE €1H-
HHIIBI MCXOIHOTO SI3bIKa K SKBHBAJIICHTAM U PEAJHsM B SI3bIKE TIEepe-
BoJa. Pasymeercs, B onpeneneHHON Mepe TepsieTcsl HaMOHAIBHBIN
KOJIOPUT, OCOOEGHHO, €CII aBTOpP MCXOJHOTO TEKCTa CTaBUT Tepel
co0OHi 1eNlb MaKCMMaJIbHOTO COOTBETCTBUS eAWHUIL. OIHAKO MBI
cuuTaeM HeoOXOAMMBIM NPUHUMATh BO BHHUMaHHE, YTO Iepes HaMu
HAXOJSATCSl €UHHUIBI, YHnoTpeOiisieMble B >kaproHe. JIaHHBIA S3bIK
MpearnonaraeT ONpeAeiIeHHYI0 CBOOOLY B CPEICTBaxX M OTCYTCTBHE
CTECHEHHOCTH B f3BIKOBBIX HOpMax. Kpome Toro, ciemyer mpuHU-
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MaTh BO BHUMaHHE MTOMOIIb KOMITOHEHTOB, COCTABIISIIOIINX COYETaHNE,
PaBHO KaK ¥ TepeBOJ €AMHUIIBI Ha UCXOJHBINA A3bIK. B onpeseneHHoM
Mepe OHM JAI0T MOACKA3KY, KaK JOCTHYh afeKBAaTHOTO TIEpeBOAa U J0-
OUTHCSI COOTBETCTBYOMIETO 3(h(EKTa MPH TIepeIayue ¢IUHULBL.
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